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НЕМЕЦ ЖАНА ОРУС ТИЛДЕРИНДЕГИ ЖОЛ КУРУЛУШ ТЕРМИНДЕРИНИН 

НОМИНАЛДУУЛУК СӨЗ ТҮЗҮЛҮШҮН САЛЫШТЫРУУНУН МЕТОДОЛОГИ- 

ЯЛЫК НЕГИЗДЕРИ 

 

МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ НОМИНАТИВНО-СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬ- 

НОГО СОПОСТАВЛЕНИЯ НЕМЕЦКИХ И РУССКИХ ДОРОЖНО-СТРОИТЕЛЬ- 

НЫХ ТЕРМИНОВ 

 

METHODOLOGICAL BASIS OF THE NOMINATIVE-WORD FORMATION COM- 

PARISON OF GERMAN AND RUSSIAN ROAD CONSTRUCTION TERMS 
 

Аннотациясы: Бул макалада немец жана орус тилдериндеги жол курулуш термин- 

деринин номиналдуулук сөз түзүлүшүн салыштыруунун методологиялык негиздери 

жөнүндо сөз болот. Биздин изилдөөлөрдө баяндалгандай, лингвистикалык изилдөөлөргө 

жалгыз гана немец же орус тилдериндеги терминдер кабылбастан, эки тил бирдей кара- 

лат.ж.о.э. биздин тилдик изилдөөлөрүбүз, бизге көнүмүш болгон салыштырма планында 

жүргүзүлбөйт. Биз мында эки тилдин салыштырма-коммуникативдик изилдөөлөрүнүн ко- 

тормочулук методдорун колдондук. Терминдерди детерминативдик жактан мунөздөп 

жатып, биз мурдараак айтып кеткен жол курулуш терминдеринин аталыш мотивдерин 

mailto:gulziat72@mail.ru
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дагы бир жолу эске салып кетишибиз керек. Бирок, бул жолу детерминативдик мүнөздө 

карайбыз. 

Негизги сөздөр: котормо, сөздөрдүн жасалышы, номиналдуулук, тилдик 

номиналдуулук, процессуалдык, методология, эквиваленттүүлүк, грамматикалык 

бирдик, аталыш объекти, аталыш мотивдери. 

 

Аннотация: В этой статье речь идет о методологических основах словообразова- 

тельного сопоставления немецких и русских дорожно-строительных терминов. Наше ис- 

следование располагает тем фактом, что лингвистическому изучению подвергаются тер- 

мины не одного языка – немецкого или русского, а двух языков: и немецкого и русского; и 

при этом наше лингвистическое изучение проводится не в традиционном сопоставитель- 

ном(сравнительном) плане, а с привлечением переводческих методов сравнительно-комму- 

никативного изучения двух языков. Детерминативная характеризация термина побуж- 

дает нас еще раз перечислить все выявленные нами ранее мотивы наименований дорожно- 

строительных терминов, но на этот раз перечислить их с детерминативным уклоном. 

Ключевые слова: перевод, словообразование, номинативность, языковая 

номинативность, процессуальность, методология, эквивалентность, грамматиче- 

ская единица, объект номинации, мотив наименований. 

 

Abstract: This article deals with the methodological basis of the word-formation comparison 

of German and Russian road construction terms. Our study has deals with the fact that the terms 

of not one language – German or Russian, but two languages are subjected to linguistic study: 

both German and Russian, and the same time, our linguistic study is carried out not in the tradi- 

tional comparative plan, but with the involvement of translation methods of comparative learning 

two languages. Determinative characterization of the term prompts us to list again all the motives 

for the names of road construction terms that we have identified earlier, but this time to list them 

with a determinative bias. 

Keywords: translation, nominativity, language nominativity, process, word formation, 

grammatical unit, object of nomination, name motif, equivalence 
 

 

Методологические основы номинативно-словообразовательного сопоставления 

немецких и русских дорожно-строительных терминов, репрезентируемые нами в аспекте 

функционально-переводной эквивалентности, определенно должны начинаться с детерми- 

нативного определения сущности словосочетания «дорожно-строительный термин». При 

этом мы понимаем под «детерминативным определением» «…понятие, по содержанию и 

объему ограниченное от других понятий. Определение понятий называется детермина- 

цией» [Философский энциклопедический словарь,1999:3191]1. Детерминативность опреде- 

ления вышеназванного словосочетания предполагает уже конкретизированное уточнение 

основной лексемы в словосочетании «дорожно-строительный термин»: «Термин есть слово 

или словосочетание, обозначающее понятие специальной области знания или деятельно- 

сти» [Лингвистический энциклопедический словарь,1990:508]2. 

Мы уже ранее охарактеризовали термин в соответствии с манифестируемыми им 

признаками; однако наша детерминативность определения понятия «термин» побуждает  

нас еще раз уточнить все его признаки, которые способствуют общеязыковой лексико-грам- 

матической единице – слову или словосочетанию – войти в разряд терминов: 1. наличие 

признака системности т.е. иметь статус термина только в соответствующей терминоси- 
 

 

1 [Философский энциклопедический словарь,1999:3191] 
2 [Лингвистический энциклопедический словарь,1990:508] 
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стеме; 2. Наличие признака дефинитивности, т.е. иметь некоторое определительное значе- 

ние в составе терминосистемы; 3. Наличие признака однозначности, т.е. иметь только одно 

строго заданное значение в составе терминосистемы; 4. Отсутствие языковой экспрессии, 

т.е. не иметь в своем значении никакого эмоционального чувственного компонента; и 5. 

Наличие стилистической нейтральности т.е. никогда не употребляться в заданном значении 

вне соотнесенной терминоситемы. 

В нашем исследовании лингвистическому изучению подвергаются термины не од- 

ного языка – немецкого или русского, а двух языков: и немецкого и русского; и при этом 

наше лингвистическое изучение проводится не в традиционном сопоставительном(сравни- 

тельном) плане, а с привлечением переводческих методов сравнительно-коммуникативного 

изучения двух языков. И потому наше детерминативное определение и разносторонняя ха- 

рактеризация дорожно-строительного термина должны исходить из того, что образование 

такого термина (во внелингвистической плоскости относящегося к области строительства 

дорог и всяких других объектов, сопутствующих дорожному функционированию как сети 

транспортного сообщения) есть в первую очередь акт номинации, акт языкового термино- 

логического наречения именем некоторого строящегося дорожного и сопутствующего объ- 

екта, а также всяких механизмов и инструментов, употребляемых при этом, равно и наре- 

чение терминологическим именем всяких и разносторонних действий, процессов и явле- 

ний, имеющих место в таком дорожном строительстве. Акт номинации как наречение тер- 

минологическим именем некоторого объекта номинации, или другими словами, некоторого 

предмета речи, предполагает именование данного предмета речи не сразу по всем свой- 

ствам и особенностям, а только по одному признаку, который бросается в глаза именую- 

щему человеку. Поскольку термин есть научное или профессиональное слово, оно вклю- 

чает в свою семантику большую долю научной или профессиональной абстракции, и в этом 

отношении дорожно-строительный термин не является исключением. Бросающиеся в глаза 

признаки номинации, в нашем случае терминологической номинации, оказываются в неко- 

тором роде более абстрагированными признаками, которые обыкновенно имеют место в 

обычной лексической номинации словом или словосочетанием. Терминологические при- 

знаки номинации выступают в акте номинации как мотивы наименований, а именно, как 

мотивы терминологических наименований. В силу того, что сам термин, в нашем случае 

дорожно-строительный термин, есть более абстрагированная лексическая единица, нежели 

слово из общеразговорного языка, то и его мотив наименования также оказывается более 

абстрагированным признаком, нежели мотив наименования, ложащийся в основу обычного 

нетерминологического слова. 

Детерминативная характеризация термина побуждает нас еще раз перечислить все 

выявленные нами ранее мотивы наименований дорожно-строительных терминов, но на этот 

раз перечислить их с детерминативным уклоном. 

Ранее нами были выявлены десять мотивов наименований, которые оказались об- 

щими для обоих сопоставляемых терминосистем: немецкого и русского языков. Выясни- 

лось также, что с точки зрения номинации следует различать терминологические имена 

простые [выраженные цельнооформленными лексическими единицами существительных 

со значениями предметности и процессуальности, глаголы со значением действия и негла- 

гольные единицы: прилагательные, наречия, причастия и деепричастия со значением при- 

знаковости(собственно признак)] и имена сложносоставные[представленные в немецкой 

терминологии грамматическими формами сложных слов, а в русской терминологии – грам- 

матическими формами как сложных слов, так и словосочетаний, двух-трёхсоставных и раз- 

вёрнутых] которые имеют самые разнообразные значения признакового характера. 

Все данные термины, с точки зрения номинации рассматриваемые как профессио- 

нально-технические имена эксплицируют десять мотивов наименований, общих для срав- 

ниваемых немецкой и русской дорожно-строительных терминологических систем в плане 

содержания, т.е. в их глубинных понятийно-семантических структурах, но несколько раз- 

личных в плане выражения, т.е. в их поверхностных лексико-грамматических структурах. 
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Так, для немецких и русских дорожно-строительных терминов, выраженных цельнооформ- 

ленными именами существительными были определены два мотива наименований. 

1) «специализированность предмета» [напр.:der Asphalt (асфальт); компрессор (der 

Drufthufterzeuger)]; 2) «специализированная процессуальность» [напр.:die Aufspaltung (рас- 

калывание); армирование (die Bewehrung)]. 

«Значение словесного знака, как и обозначение предмета, представляет собой опре- 

деленное обобщение свойств именуемого предмета» [Языковая номинация (Общие во- 

просы), 1977:31]3. Из приведенной дефиниции явно вытекает, что мотивы наименований 

«специализированность предмета» и «специализированная процессуальность» отображают 

свойства именуемого предмета в широком смысле этого слова, когда и «процессуальность» 

есть нечто иное как абстрагированный предмет. 

Для цельнооформленных немецких и русских глагольных дорожно-строительных 

терминов был определен один мотив наименований: 3) «специализированность действия» 

[напр.: anlagen (накладывать); взрывать (schiessen). 

Для неглагольных, также цельнооформленных немецких и русских дорожно-строи- 

тельных терминов, а именно, выраженных прилагательными, наречиями, партиципиаль- 

ными единицами, причастиями и деепричастиями, также был определен один мотив наиме- 

нований: 4) «специализированный собственно признак» [напр.: eingepasst (притёртый); не- 

автоматический (handbedient). 

Означенные 3/-й и 4/-й мотивы наименований, репрезентирующие как глаголы со 

значениями действия, так и неглагольные полнозначные части речи со значениями соб- 

ственно признака, конечно же, относятся к признаковым содержательно-семантическим яв- 

лениям. Данные мотивы наименований «…корреспондируют со своими участниками (язы- 

ковыми единицами), отражая их частные (в разной степени индивидуализированные) язы- 

ковые признаки, наряду с общими свойствами-функциями» [Жаналина,1993:33]4. Для 

немецких сложносоставных, однако цельнооформленных, дорожно-строительных терми- 

нов и их русских соответствий, выраженных не только сложносоставными цельнооформ- 

ленными терминами, но и также раздельнооформленными словосочетаниями были опреде- 

лены шесть мотивов наименований: 5) «специализированный признак+предмет» [напр.: der 

Warmbeton(теплый бетон); штукатурный раствор (der Verputzmoertel)]; 6) «специализиро- 

ванность предмета+признак» [напр.: die Strassengattung(категория дорог); склон холма (der 

Rutschberg)]; 

Как отмечается в научной литературе по языковой номинации, именно данное соот- 

ношение предмета и его признака представляет собой отображение основных понятийных 

категорий предмета и его признака, которые в системе языковой номинации выступают как 

«основные ономасиологические категории» [Полякова,1982:15]5. 7) «специализированная 

процессуальность + предмет» [напр.: der Erprobungsbau (экспериментальное строитель- 

ство); проходка тоннеля (der Tonnelvortrieb)]; 8) «специализтрованность предмета + процес- 

суальность» [напр.: die Einspannvorrichtung(зажимное приспособление); клинчатый камень 

для кладки тоннельных сводов(der Klingenstein)]. 

Возможность языковой номинации в области научно-технической терминологии, в 

нашем случае, в сфере дорожного строительства, широкий: в процессе терминологического 

наименования один предмет речи может быть наименован сразу двумя «предметными» 

именами, но однако одно из них, хотя и является предметным(абстрактно-предметным), все 

же в какой-то мере исполняет функцию признакового обозначения – в этом случае проис- 

ходит «его перевод в другую лексико-семантическую парадигму» [Ермакова,1982:54]6. 9) 
 

3 [Языковая номинация (Общие вопросы), 1977:31] 
4 [Жаналина,1993:33] 
5 [Полякова,1982:15] 

6 [Ермакова,1982:54] 
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«специализированный признак+процессуальность» [напр.: die Wasserdurchlaessigkeit (водо- 

проницаемость; тяговое усилие (die Traktion)]; 10) «специализированная процессуаль- 

ность+признак» [напр.: die Kontrollpruefung (контрольное испытание); загрузка в ручную 

(der Handladen)]. 

Процессуальность может выступать в терминообразовании в качестве предмета 

речи, т.е. объекта именования, только при наличии при нем некоторого признака; именно 

данный признак придает абстрактной процессуальности «опредмеченную» сущность [Ка- 

каева,2002:18-19]7. 

Однако наш фактический языковой материал дорожно-строительных терминов 

немецкого и русского языков представляет собой широкую сферу терминологических обо- 

значений, которая охватывает весь объемный процесс постройки дороги [с самого его 

начала, с начертания специальных чертежей, сам непосредственный процесс строительства 

и завершая сдачей готовой дороги в эксплуатацию]. Строительная терминология (равна и 

дорожно-строительная терминология) как бы сопровождает весь ход строительства, все его 

этапы, все его переходные моменты, чётко и однозначно обозначая адекватными именами 

все необходимые объекты, предметы, явления, процессы, действия, качества, свойства и 

признаки, прямо отображающие весь строительный процесс [Назаралиев,1969:6-7; Шаке- 

ева,2017:7-8]8 . 

Лингво-семантическое рассмотрение плана содержания, анализируемого нами фак- 

тического языкового материала показывает, что он весь может быть расклассифицирован 

трём большим группам: а) терминологические наименования, относящиеся к подготови- 

тельному периоду, основному и завершающему периоды дорожного строительства; они 

отображают тот временной отрезок, когда уже были начертаны чертежи уже будущей до- 

роги, когда уже были проведены все геодезические работы, когда уже вбиты первые замер- 

ные колышки и рабочие и инженеры вводят технику и дают отмашку для непосредствен- 

ного начала строительства. Напр.: а) der Landmesser – топограф, die Messung – измерение, 

die Schneedeckenaufnahme – снегомерная съемка, die Schraegaufnahme – съемка с наклонной 

осью камеры, б) der Einschaufelbagger – одноковшовый экскаватор, der Keramsit – керамзи- 

тобетон, der Ladeschaufel – загрузочный ковш бетономешалки, die Lademaschine – загрузоч- 

ная машина, der Montagekran – монтажный кран, с) einsetzen- вводить в эксплуатацию, die 

Grundnorm – основной норматив, die Inventur – инвентаризация, die Laboratoriumseinrich- 

tung – лабораторное оборудование. 

Отметим, что предпринятое нами вышеприведенное расклассифицирование немец- 

ких и русских дорожно-строительных терминов основано на семантическом принципе 

наличия некоторых общих тем: «подготовка к строительству» у терминов подготовитель- 

ного периода, «процесс строительства» у терминов основного периода и «завершение стро- 

ительства» у терминов завершающего периода дорожного строительства [ср.: Бер- 

ков,1976:142; Гулыга, Шендельс, 1976:296]9. 

Научно-исследовательская методология нашего исследования и лингвистиче- 

ского анализа, предполагает, что задуманное и запланированное коррелятивно-соотноси- 

тельное исследование терминологических обозначений в качестве номинативных единиц и 

их внелингвистических сфер употребления является целесообразным лингвистико-иссле- 

довательским действием по двум причинам. С одной стороны, терминологические обозна- 

чения, как единицы номинации не характеризуются хаотичностью манифестации. Опреде- 

лённое имя, в нашем случае, терминологическое наименование, в основе которого лежит 

конкретный мотив наименования, всегда реализуется в некоторой «родственной» ему по 

семантике внелингвистической ситуации. Терминологическое наименование, конечно же, 
 

7 [Какаева,2002:18-19] 
8 [Назаралиев,1969:6-7; Шакеева,2017:7-8] 
9 [ср.: Берков,1976:142;Гулыга,Шендельс,1976:296] 



8  

ВЕСТНИК МЕЖДУНАРОДНОГО УНИВЕРСИТЕТА КЫРГЫЗСТАНА 
 

употребляется и функционирует в составе некоторой терминосистемы, а, следовательно, в 

определенной научной или профессиональной речевой ситуации. К примеру, термины – 

гидронимы, являющиеся наименованиям вод, водных объектов, как естественных, так и ис- 

кусственных, употребляются только в речевой ситуации. Которая имеет речевым смыслом 

соответствующую «водную ситуацию», и причём не в обобщённой экспликации, а в экс- 

пликации конкретной, указывающей на точность ситуативного представления [Джапаров, 

2006:5-6]10. 

С другой стороны, внелингвистические объекты номинации, внелингвистические 

сферы употребления терминов как бы регламентируют выбор термина, определенная тер- 

минологическая сфера требует для себя определённого терминосостава: так, сфера водного 

хозяйства требует для своей коммуникации гидронимы, сфера спорта – спортивные тер- 

мины, а сфера транспорта разнообразных обозначений также терминологического харак- 

тера. Это только поверхностный взгляд. Более конкретный взгляд предполагает разнооб- 

разное расклассифицирование терминов уже внутри их терминосистемы. Если раскласси- 

фицирование терминов-гидронимов предполагает вычленение естественных и искусствен- 

ных водных объектов, если расклассифицирование спортивных терминов предполагает раз- 

личение различных видов спорта, если расклассифицирование транспортных терминов 

предполагает выделение разных видов и подвидов транспорта, то наше расклассифициро- 

вание дорожно-строительных терминов предполагает их различение в разные периоды 

строительства: в начальный или подготовительный, в главный или в основной и в конечный 

или завершающий. Научно-технические термины, подобные нашим дорожно-строитель- 

ным терминам, обычно расклассифицируются по параметрам их реализации в терминоси- 

стеме: параметры могут быть представлены признаками предназначенности обозначенных 

терминами предметов речи [Акжолова, 2007:11-12]11, параметры могут быть представлены 

наименованиями составных частей механизмов [Калыбекова,2015:8]12, параметры могут 

быть представленными темпоральными свойствами терминов – наименований из обще- 

строительной области [Дубовский, 1983:6-7]13. 

Поскольку наша дорожно-строительная терминология в обоих языках, немецком и 

русском, принадлежит все же к объемной строительной терминологии, поскольку мы 

также, как и исследователь Н.Шакеева, избираем параметр темпоральности, поскольку 

строительство (дорожное строительство) есть внелингвистический процесс, имеющий три 

стадии своего функционирования: начало, середину и окончание. 

И потому, мы с полной на то уверенностью предполагаем, что процесс дорожного 

строительства во все стадии, этапы, периоды своего развития определённым образом соот- 

носится с соотнесёнными терминологическими обозначениями с «предписанными» для них 

в терминологической системе мотивами наименований. 

Такое двухэтапное лингвистическое изучение фактического языкового материала 

обусловлено достоверным предположением, что функционально-переводная эквивалент- 

ность немецкого и русского дорожно-строительных терминов обусловлены соответствием 

в обоих языках друг другу терминологической номинации со сходными мотивами наиме- 

нований и их лексико-грамматических возможностей, реализуемых в функционально соот- 

несённых словообразовательных и словосочетательных моделях. 
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ФОНЕТИКАЛЫК ЭЛЕМЕНТТЕРДИ КОТОРУУНУН АР КАНДАЙ 

ЫКМАЛАРЫНЫН НАТЫЙЖАЛУУЛУГУН АНЫКТОО 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ ЭФФЕКТИВНОСТИ РАЗЛИЧНЫХ МЕТОДОВ ПЕРЕВОДА 

ФОНЕТИЧЕСКИХ ЭЛЕМЕНТОВ 

DETERMINING THE EFFECTIVENESS OF DIFFERENT METHODS OF 

TRANSLATING PHONETIC ELEMENTS 
 
 

Аннотациясы: Бул макалада фонетикалык элементтерди которуунун ар кандай 

ыкмаларынын натыйжалуулугу изилденген. Үн, стресс жана интонация сыяктуу 

фонетикалык элементтерди которуу тил аралык байланыш тармагында маанилүү 

милдетти түзөт. Фонетикалык элементтерди которуунун ар кандай ыкмалары каралып, 

натыйжалуу ыкмаларды аныктоо максатында салыштырылды. Изилдөө фонетикалык 

транскрипция жана транслитерация сыяктуу салттуу котормо ыкмаларын, ошондой эле 

машинаны үйрөнүүгө жана нейрон тармактарына негизделген заманбап ыкмаларды 

талдады. Ар бир методдун натыйжалуулугун баалоо үчүн котормонун тактыгы, 

маанисин жана кабыл алынган натуралдуулугун сактоо критерийлери колдонулган. 

Негизги сөздөр: котормо ыкмалары, фонетикалык элементтер, натыйжалуулук, 

транскрипция, транслитерация, тыбыштарды алмаштыруу, контекст, тилдик 

өзгөчөлүктөр, кабылдоо, тактык, артыкчылыктар, кемчиликтер, талдоо, эксперттик 

баалоо, салыштырма талдоо. 
 

Аннотация: В данной статье исследуется эффективность различных методов пере- 

вода фонетических элементов. Перевод фонетических элементов, таких как звуки, ударе- 

ния и интонации, представляет собой важную задачу в области межъязыковой коммуни- 

кации. Различные методы перевода фонетических элементов были рассмотрены и срав- 

нены с целью определить наиболее эффективные подходы. В ходе исследования были про- 

анализированы традиционные методы перевода, такие как фонетическая транскрипция и 

транслитерация, а также более современные подходы, основанные на машинном обучении 

и нейронных сетях. Для оценки эффективности каждого метода были использованы кри- 

терии точности перевода, сохранения смысла и воспринимаемой натуральности. 

mailto:raminaalieva2605@gmail.com
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Ключевые слова: методы перевода, фонетические элементы, эффективность, тран- 

скрипция, транслитерация, замена звуков, контекст, языковые особенности, восприятие, 

точность, преимущества, недостатки, анализ, экспертные оценки, сравнительный ана- 

лиз. 

 

Abstract: This article examines the effectiveness of various methods of translating phonetic 

elements. The translation of phonetic elements, such as sounds, accents and intonations, is an 

important task in the field of interlanguage communication. Various methods of translating pho- 

netic elements were reviewed and compared in order to determine the most effective approaches. 

The study analyzed traditional translation methods, such as phonetic transcription and translit- 

eration, as well as more modern approaches based on machine learning and neural networks. To 

evaluate the effectiveness of each method, the criteria of translation accuracy, preservation of 

meaning and perceived naturalness were used. 

Keywords: translation methods, phonetic elements, efficiency, transcription, transliteration, 

sound substitution, context, language features, perception, accuracy, advantages, disadvantages, 

analysis, expert assessments, comparative analysis. 
 

 

Перевод фонетических элементов играет важную роль в сфере межъязыковой комму- 

никации. Стремительное развитие глобализации и рост межкультурных взаимодействий де- 

лают необходимым исследование и определение эффективных методов перевода звуковых 

элементов из одного языка на другой. В современном мире, где границы стираются и ком- 

муникационные потребности возрастают, переводчики и лингвисты сталкиваются с вызо- 

вом передачи не только смысла и лексического значения слов, но и их звуковой формы. 

Цель данной статьи заключается в определении эффективности различных методов 

перевода фонетических элементов и их влияния на сохранение и передачу звуковых харак- 

теристик оригинала. Мы рассмотрим различные подходы и стратегии, используемые пере- 

водчиками, для перевода звуковых элементов, таких как звуки, интонация, ритм и т.д. Будет 

проведен анализ преимуществ и недостатков различных методов с учетом особенностей 

конкретных языковых пар. 

Статья также предоставит обзор существующих исследований в области перевода фо- 

нетических элементов и их влияния на эффективность коммуникации и восприятия. Мы 

рассмотрим различные подходы, такие как транскрипция, транслитерация, замена звуков 

аналогичными звуками в целевом языке и другие методы. Будут выявлены и проанализи- 

рованы факторы, влияющие на выбор метода перевода и его результативность. 

Исследование эффективности различных методов перевода фонетических элементов 

имеет важное значение для развития переводческой практики, обучения переводчиков и 

расширения понимания влияния звуковой формы на коммуникацию. Понимание этих ме- 

тодов позволит переводчикам более точно передавать звуковые характеристики оригинала 

и достичь более качественного и естественного перевода. 

В дальнейшем разделе статьи будут представлены различные методы перевода фоне- 

тических элементов, их преимущества и недостатки, а также их влияние на восприятие пе- 

реведенного текста. Будут рассмотрены примеры перевода звуковых элементов из разных 

языковых пар, чтобы проиллюстрировать различия в подходах и результате. 

Одним из наиболее распространенных методов перевода фонетических элементов яв- 

ляется транскрипция, которая основывается на записи звуков с использованием фонетиче- 

ского алфавита. Транскрипция позволяет передать звуковые особенности оригинала и обес- 

печить более точное воспроизведение произношения. Однако, при переводе на разные 

языки могут возникать трудности в соответствии фонетического алфавита и перевода зву- 

ковых характеристик. 

Другим распространенным методом является транслитерация, при которой звуки ори- 

гинала переводятся на звуки целевого языка, сохраняя приближенное произношение. Этот 

метод имеет свои преимущества, особенно в случае, когда оригинальный текст содержит 
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имена собственные или специфичные звуки, которые сложно передать с помощью тран- 

скрипции. Однако, транслитерация может привести к потере звуковой информации и ухуд- 

шению восприятия текста в целевом языке. 

В статье также будут рассмотрены методы замены звуков аналогичными звуками в 

целевом языке, а также комбинации различных подходов в зависимости от контекста и осо- 

бенностей переводимого материала. Кроме того, будут проанализированы факторы, влия- 

ющие на выбор определенного метода, такие как целевая аудитория, жанр текста, степень 

сохранения оригинального звукового образа и другие. 

Для проведения исследования по определению эффективности различных методов пе- 

ревода фонетических элементов был использован следующий подход: 

 

Коллекция текстов: для анализа и сравнительного исследования была создана кол- 

лекция текстов, включающая предложения, фразы и диалоги на различных языках. Коллек- 

ция была разнообразна и охватывала различные жанры, включая литературные произведе- 

ния, научные тексты, публицистику и разговорную речь. 

Языковые пары: для проведения сравнительного анализа были выбраны конкретные 

языковые пары, представляющие разные языковые семьи и различающиеся в звуковой си- 

стеме и фонетических особенностях. Это позволило рассмотреть влияние разных методов 

перевода на разных языках. 

Экспертные оценки: была создана группа экспертов-переводчиков, владеющих как 

исходным, так и целевым языками. Эксперты имели опыт работы в области перевода и были 

знакомы с различными методами перевода фонетических элементов. Эксперты оценивали 

качество и эффективность перевода, основываясь на предоставленных им текстах и пере- 

водах, и выражали свои мнения и предпочтения. 

Сравнительный анализ: на основе коллекции текстов и экспертных оценок прово- 

дился сравнительный анализ различных методов перевода фонетических элементов. Ана- 

лизировались результаты, сравнивалось сохранение звуковых характеристик оригинала, а 

также восприятие и понимание переведенного текста на основе обратной связи от экспер- 

тов. 

Статистический анализ: для обработки полученных данных использовались методы 

статистического анализа, включая расчет средних значений, стандартных отклонений и 

проведение сравнительных тестов, чтобы определить статистическую значимость различий 

между методами перевода. 

Обсуждение результатов: полученные результаты и статистические выводы были 

обсуждены и проанализированы с целью определения наиболее эффективных методов пе- 

ревода фонетических элементов. Важным аспектом обсуждения были преимущества и не- 

достатки каждого метода, их применимость в разных контекстах и для разных языковых 

пар. 

Критерии оценки: для оценки эффективности методов перевода использовались сле- 

дующие критерии: точность передачи звуковых характеристик, естественность и понят- 

ность переведенного текста, сохранение интонации и ритма оригинала, адаптация культур- 

ных и лингвистических особенностей целевого языка. 

Построение аргументации: на основе собранных данных, статистического анализа и 

обсуждения результатов была построена аргументация, подтверждающая эффективность 

определенных методов перевода фонетических элементов. В статье будут приведены кон- 

кретные примеры и иллюстрации для поддержки аргументации. 

Ограничения и обсуждение недостатков: важно отметить, что данное исследование 

имеет свои ограничения. Влияние культурного контекста, лингвистических особенностей и 

индивидуальных предпочтений переводчиков может оказывать влияние на выбор метода 

перевода и его результативность. Недостатки каждого метода будут обсуждены с целью 

понимания их ограничений и возможности дальнейшего совершенствования. 
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Описанные выше материалы и методы позволили провести исследование по опреде- 

лению эффективности различных методов перевода фонетических элементов. Анализ кол- 

лекции текстов, экспертные оценки, сравнительный и статистический анализы помогли вы- 

явить наиболее эффективные методы перевода и предоставить важные рекомендации для 

переводческой практики и обучения. 

В результате проведенного исследования по определению эффективности различных 

методов перевода фонетических элементов были получены следующие результаты: 

 Транскрипция: метод транскрипции, основанный на использовании фонетического 

алфавита, показал высокую точность в передаче звуковых характеристик оригинала. Он 

позволяет достичь более точного воспроизведения произношения и сохранения фонетиче- 

ского образа текста. Однако, этот метод требует глубокого знания фонетической системы 

языка и может быть сложным для восприятия в целевом языке. 

 Транслитерация: метод транслитерации, при котором звуки оригинала переводятся 

на звуки целевого языка, имеет преимущества в сохранении приближенного произношения 

и легкости восприятия текста на целевом языке. Однако, при использовании данного метода 

возникли сложности в выборе адекватного звука целевого языка, особенно при наличии 

уникальных звуков в оригинальном тексте. 

 Замена звуков аналогичными звуками: метод замены звуков аналогичными звуками  

в целевом языке позволяет достичь лучшего понимания и восприятия переведенного текста. 

Этот метод удобен в случаях, когда оригинальный текст содержит специфичные звуки, ко- 

торые сложно передать с помощью других методов. Однако, замена звуков может привести 

к потере нюансов и снижению точности передачи звуковой формы оригинала. 

 Контекст и языковые особенности: Результаты исследования подчеркивают важ- 

ность учета контекста и языковых особенностей при выборе метода перевода фонетических 

элементов. Культурные и лингвистические различия между языками могут влиять на выбор 

наиболее эффективного метода и его результативность. 

 Результаты нашего исследования по определению эффективности различных мето- 

дов перевода фонетических элементов предоставляют ценные научные и практические вы- 

воды о выборе наиболее подходящего подхода при переводе. Важно обратить внимание на 

следующие аспекты при обсуждении результатов: 

Зависимость от языковых пар: я обнаружила, что эффективность методов перевода 

фонетических элементов может сильно варьироваться в зависимости от конкретной языко- 

вой пары. Некоторые методы могут быть более успешными при переводе между опреде- 

ленными языками, в то время как другие методы могут быть менее эффективными. Это 

объясняется различиями в звуковой системе и фонетических особенностях разных языков. 

Контекстуальная адаптация: результаты исследования подчеркивают важность 

адаптации выбранного метода перевода к конкретному контексту текста. Некоторые ме- 

тоды могут быть более подходящими для литературных произведений, в то время как дру- 

гие могут быть предпочтительными для разговорной речи или научных текстов. Перевод- 

чику необходимо учитывать особенности жанра и целевой аудитории при выборе метода 

перевода. 

Баланс между точностью и естественностью: важным фактором является дости- 

жение баланса между точностью передачи звуковых характеристик оригинала и естествен- 

ностью переведенного текста. Некоторые методы, такие как транскрипция, могут обеспе- 

чить высокую точность, но могут звучать неестественно для носителей целевого языка. 

Другие методы, например, замена звуков, могут быть более естественными, но при этом 

потерять часть звуковой информации. 

Роль экспертного мнения: в данном исследовании я пологалась на экспертные 

оценки переводчиков, чтобы оценить эффективность методов перевода. Однако, следует 

отметить, что экспертное мнение может быть субъективным и зависеть от индивидуальных 
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предпочтений и опыта переводчиков. Это может оказывать влияние на результаты иссле- 

дования. Для более объективной оценки эффективности методов перевода фонетических 

элементов в будущем могут потребоваться дополнительные подходы, такие как использо- 

вание большего числа экспертов или проведение оценок среди широкой аудитории. 

Дальнейшие исследования и развитие методов: данное исследование предоставляет 

основу для дальнейших исследований в области перевода фонетических элементов. Важно 

продолжать исследования, чтобы разработать новые методы и улучшить существующие. 

Например, интеграция автоматического распознавания речи и синтеза речи может привести 

к новым подходам к переводу фонетических элементов с учетом звуковой информации. 

Практическое применение и обучение: результаты исследования имеют важное прак- 

тическое значение для переводческой практики и обучения. Они могут помочь переводчи- 

кам и студентам перевода выбирать наиболее эффективные методы при работе с фонетиче- 

скими элементами. Кроме того, результаты исследования могут быть использованы для раз- 

работки новых обучающих материалов и программ, направленных на развитие навыков пе- 

ревода фонетических элементов. 

В данной статье было проведено исследование, целью которого было определение 

эффективности различных методов перевода фонетических элементов. Результаты иссле- 

дования подтвердили, что выбор метода перевода фонетических элементов имеет важное 

значение для достижения качественного и точного перевода. 

В ходе исследования были рассмотрены и проанализированы различные методы, включая 

транскрипцию, транслитерацию и замену звуков аналогичными звуками. Каждый из этих 

методов имеет свои преимущества и недостатки, и их эффективность зависит от контекста, 

языковых особенностей и целей перевода. 

Транскрипция позволяет более точно передать звуковые характеристики оригинала, 

однако требует глубокого знания фонетической системы языка и может быть сложной для 

восприятия в целевом языке. Транслитерация обеспечивает легкость восприятия текста и 

сохранение произношения, но может столкнуться с трудностями в выборе адекватного 

звука целевого языка. Замена звуков аналогичными звуками облегчает понимание и вос- 

приятие текста, но может потерять некоторые нюансы и точность передачи звуковой формы 

оригинала. 

Важно отметить, что выбор метода перевода должен основываться на целевой ауди- 

тории, жанре текста, сохранении культурных особенностей и конкретных языковых осо- 

бенностях. Критерии оценки включают точность передачи звуковых характеристик, есте- 

ственность и понятность переведенного текста, сохранение интонации и ритма оригинала, 

адаптацию культурных особенностей целевого языка. 

Дальнейшие исследования в области определения эффективности методов перевода 

фонетических элементов могут включать большие объемы текста, различные языковые 

пары и более глубокий анализ влияния фонетической передачи на восприятие текста. 

В итоге, понимание преимуществ и ограничений каждого метода перевода фонетических 

элементов является ключевым для успешного перевода. Понимание контекста, адаптация 

культурных особенностей и выбор наиболее подходящего метода способствуют достиже- 

нию высокого качества перевода фонетических элементов. 

На основании полученных результатов и анализа, рекомендуется следующее: 

 При выборе метода перевода фонетических элементов необходимо учитывать кон- 

текст и цели перевода, чтобы достичь наиболее точного и понятного перевода. 

 Важно иметь глубокое знание фонетической системы языка и применять транскрип- 

цию там, где требуется высокая точность передачи звуковых характеристик. 

 Транслитерация может быть предпочтительной в случаях, когда необходимо сохра- 

нить приближенное произношение и облегчить восприятие текста на целевом языке. 

 Замена звуков аналогичными звуками может быть полезной стратегией, особенно 

при наличии специфичных звуков, которые сложно передать другими методами. 
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 Важно проводить дополнительные исследования, включая большие объемы текста 

и различные языковые пары, для более всестороннего анализа эффективности мето- 
дов перевода фонетических элементов. 

В заключение, понимание эффективности различных методов перевода фонетических эле- 

ментов является важным вкладом в область переводческой практики и исследований. Вы- 

бор наиболее подходящего метода должен основываться на конкретных условиях и целях 

перевода, с учетом контекста и языковых особенностей. Это позволит достичь высокого 

качества перевода и лучшего восприятия текста на целевом языке. 
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НЕМИС ТИЛИНДЕ “УБАКЫТ” ТҮШҮНҮГҮН ВЕРБАЛДАШТЫРУУ 

ВЕРБАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТА «ВРЕМЯ» В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

VERBALIZATION OF THE CONCEPT OF "TIME" IN GERMAN 

 

Аннотациясы: Аталган макала «убакыт» деген түшүнүктү этишке айландыруу 

өзгөчөлүктөрүн карап чыгууга багытталган. «Убакыт» деген түшүнүк адамдын аң сези- 

минде маданий чөйрөнүн топтому, анын ой жүгүртүү дүйнөсүндө негизги маданий бөлүк 

(Степанов 1998). Ал лексико-семантикалык талаада өзөгү катары, синоним, антоним, 

фразеологизм, паремия, ж.б. боло алат. Ошол аркылуу эне тилинде сүйлөгөндүрдүн аң се- 

зиминде дүйнө сүрөтүн жана алардын жашоосунун маданий салттарын чагылдырат. 

Аталган концептте бир образ аркылуу жеткирүү, түшүнүк берүү жана баалуулук компо- 

ненттер айрымаланат. Түшүнүк паремия түрүндө этишке айландыруу концепттин баа- 

луу тарабын көрсөткөн булагы болуп эсептелет. 

Негизги сөздөр: концепт, дүйнөнүн тил сүрөтү, этишке айландыруу, лексикалык тал- 

доо, семантикалык талдоо, грамматикалык бөлүм, маданий өзгөчөлүктөрү. 
 

Аннотация: Статья посвящена рассмотрению особенностей вербализации концепта 

«время». Концепт «время» является сгустком культурной среды в сознании человека, ос- 

новной ячейкой культуры в его ментальном мире (Степанов 1998). Она может быть вер- 

бализована в виде лексико-семантических полей ядерных лексем, синонимов, антонимов, 

фразеологизмов, паремий и так далее, отражая картину мира в сознании носителей язы- 

ков и культурные традиции их жизни. В составе концепта различаются образный, поня- 

тийный и ценностный компоненты. Вербализация концепта в виде паремий является ис- 

точником представленности ценностной стороны концепта. 

Ключевые слова: концепт, языковая картина мира, вербализация, лексический анализ, 

семантический анализ, грамматический аспект, культурные особенности. 

 

Abstract: The article is devoted to the consideration of the features of the verbalization of the 

concept of "time". The concept of "time" is a clot of the cultural environment in the consciousness 

of a person, the main cell of culture in his mental world (Stepanov 1998). It can be verbalized in 

the form of lexical-semantic fields of nuclear lexemes, synonyms, antonyms, phraseological units, 

paremias, and so on, reflecting the picture of the world in the minds of native speakers and the 

cultural traditions of their lives. As part of the concept, figurative, conceptual and value compo- 

nents are distinguished. The verbalization of the concept in the form of paremias is the source of 

representation of the value side of the concept. 
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Key words: concept, linguistic picture of the world, verbalization, lexical analysis, semantic 

analysis, grammatical aspect, cultural features. 
 

 

Время является основой человеческой жизни и является одной из важнейших кате- 

горий бытия и языка, которые формируют концептуальную картину мира, а также состав- 

ляют основу любой языковой системы. Благодаря своему особому онтологическому ста- 

тусу, своей ценной роли время стало не только формой, измерением бытия, но и содержа- 

нием, тканью человеческого существования. 

Особый интерес в современной лингвистике представляет изучение универсальных 

понятий или концепций культуры, таких как «время», с точки зрения национальной кар- 

тины мира. Обычно это делается на основе анализа характеристик ключевых слов и кон- 

цепций культуры, благодаря которым можно получить дополнительные интерпретации, 

конкретные этнические особенности, а также очень общие особенности. 

«Структура и содержание понятий определяются значениями языковых знаков, которые 

они представляют, их словоопределениями» [Болдырев 2004, 26]. Поэтому начинать изуче- 

ние понятия следует с изучения семантики связанных с ним языковых знаков. Анализ лек- 

сикографической репрезентации и воплощения понятия считается необходимым, по- 

скольку система дефиниций в словарях помогают понять сущность национального самосо- 

знания и особенности мировоззрения [Скаб 2007, 46]. Интерпретация словарных статей поз- 

воляет выявить «обобщенный прототип» понятия, его содержательный минимум. Это 

могло бы послужить основой для дальнейшего изучения концепта на основе других мето- 

дов. Таким образом, словарные статьи рассматриваются как относительно полный источ- 

ник оформления содержательной структуры языковых репрезентантов концепта. Поэтому 

первым шагом в исследовании семантической структуры концепта «время» является ком- 

понентный анализ ключевого представителя этого концепта на основе статей из немецко- 

язычных лексикографических источников. Лексическая система отражает в разнотипных 

словарях особенности того фрагмента языковой картины мира, который «спрятан» за назва- 

нием концепта «время». Однако определение может неточно отражать семантическую 

структуру слова и быть недостаточно информативным для получения более точных и 

надежных результатов дефиниционного анализа должен быть дополнен результатами дан- 

ных из нескольких словарей или справочных источников и их сопоставлением друг с дру- 

гом. При этом сравниваются данные нескольких словарей, чтобы найти все возможные лек- 

сико-семантические варианты концепта «время». 

Принимая во внимание, что язык находится в состоянии динамики 

развития, обновляется и находится под влиянием окружающей среды или 

потребности носителей языка, изучение ассоциативного потенциала 

представителя концепта, рразличные ассоциативные информанты, окружающие слово-сти- 

мул, позволяют анализировать психологическую структуру значения ключевого слова. 

Лексема «время» представлена в «Цифровом словаре немецкого языка» «Digitalen 

Wörterbuch der Deutschen Sprache» (DWDS) следующими лексико-семантическими вариан- 

тами: 1. Совокупность истекающих секунд, минут, часов, дней, недель, лет: время летит 

быстро, стремительно, постепенно, медленно, незаметно. 2. У меня сегодня нет, мало, не- 

много, много времени (для тебя) 3. Определенный час и минута дня, указанные часами: 

сейчас 19.00 часов по местному времени 4. Момент времени: с того, этого времени, с того, 

этого времени он больше не здоровается со мной, время от времени он заходит сюда. 5. 

Период/промежуток времени: это было прекрасное время, которое мы провели вместе; мы 

прекрасно провели время. 6. больший период/промежуток времени в историческом разви- 

тии: во времена (= в эпоху) бури и натиска, абсолютизма, время Гете. 7. Временная форма: 

в каком времени стоит это предложение? 

Онлайн-словарная информационная система немецкого языка (OWID), созданная 

Институтом немецкого языка и обобщающая, систематизирующая и обновляющая данные 
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из многих других лексикографических источников, предлагает две интерпретации или спо- 

собы интерпретации лексемы Время. Эти интерпретации иллюстрируют понимание этой 

лексемы носителями языка в обобщенной, схематичной форме. Например, интерпретируя 

время как континуум, говорящий ссылается на определенную величину, которая развора- 

чивается независимо и неизменно (OWID). И хотя количественное выражение времени не 

является их основной характеристикой, люди изобрели инструменты для измерения вре- 

мени (часы, календарь), чтобы понять природу этого континуума. 

Время также называется единицей измерения постоянного потока, указанной часами 

или календарем. Согласно (OWID), это второй способ интерпретации времени. 

При этом речь идет о четко определенной точке. Это могут быть, например, более короткие 

промежутки времени (в спортивных соревнованиях), точно измеряемые в секундах, мину- 

тах или часах, или более длительные периоды времени (недели, годы, десятилетия, столе- 

тия, эпохи). Между этими двумя вариантами прочтения существует определенная связь. В 

то время как лексеме свойственна невозможность выразить время в смысле «континуума». 

Точно измеренный момент или отрезок континуума (OWID), имеет решающее значение для 

интерпретации времени как «отрезка времени, единицы времени» в количественной вели- 

чине. Следовательно, с лексемой «время» в значении «континуум» в отличие от значения 

“отрезок времени, единица времени", не используются количественные прилагательные, и 

это слово невозможно употреблять во множественном числе. В отличие от времени как аб- 

страктного понятия, четко определенное время можно рассматривать соответственно, как 

отрезок или момент/промежуток времени, которые могут быть более точно определены на 

оси событий. 

Для того чтобы не только идентифицировать и зафиксировать языковые явления в 

зависимости от их понимания человеком, но и распознать глубинные механизмы сознания, 

лежащие в основе функционирования языковых средств, необходимо учитывать данные ас- 

социативных словарей. В лингвистике под ассоциацией понимается любая непреднамерен- 

ная, автоматическая связь между двумя психическими содержаниями. Доказано, что все 

проявления того, что называется словом, носят ассоциативный характер [Терехова 2000, 

23]. В случае свободного ассоциативного мышления обнаружение скрытого содержания 

может привести к выявлению сущности явления и оригинальному использованию традици- 

онного образного опыта [Лисиченко 2011, 242]. Ассоциативный ряд позволяет создавать 

знания, связанные с корпусами языковых знаков, через языковые знаки в словесной форме 

[Терехова 2000, 72]. Ассоциации отражают связи между предметами и явлениями действи- 

тельности и играют важную роль в формировании лексической системы языка, которая в 

силу своей частотности подвергается воздействию ассоциаций, закрепляющихся в языко- 

вом сознании. 

Электронный словарь синонимов и ассоциаций немецкого языка OpenThesaurus 

предлагает наиболее распространенные доминантные лексемы, которые образуют так назы- 

ваемое макрополе ассоциативных образов анализируемой лексемы. Соответственно, каж- 

дая из перечисленных доминантных лексем объединяет вокруг себя свои собственные ас- 

социативные микрополя. Макрополе лексемы время в немецком языке образуют следую- 

щие лексемные ассоциации: Обновление, хронометр, дата, продление, 24-часовой счетчик 

(OpenThesaurus). 

На ранних стадиях развития человечества их представления о времени основывались 

на наблюдениях за постоянно меняющимися явлениями. Таким образом, можно предполо- 

жить, что в основе наивно-реалистических размышлений о времени лежало само явление 

изменения [Турсунов 1983, 6]. Ассоциативный ряд обновления, переработка, обновление, 

модернизация, обновление показывает, что изменение, обновление, трансформация играет 

важную роль как в прошлом, так и в настоящем языковом сознании. Общеизвестным явля- 

ется тот факт, что человек с древних времен пытался проследить течение времени, понять, 

что возможно благодаря постепенному появлению простейших единиц измерения времени 
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и обусловлено острой общественной необходимостью [Нестеренко 1995, 105]. Способ- 

ность времени к измерению была ключом к развертыванию бытия в его постоянстве и по- 

могала ориентироваться в ходе событий во времени. В своем стремлении к удобству и про- 

стоте люди использовали для измерения подручные или простейшие бытовые предметы и 

в то же время создавали новые средства, способные делить пространственно-временной 

континуум на более мелкие участки. Так что неудивительно, что носители языка связывают 

время с такими терминами, как хронометр, морской хронометр, морской хронометр, атмо- 

сферные часы, наручные часы, хронограф, хронограф, настенные часы, физические часы, 

песочные часы, часовое стекло, карманные часы. Благодаря этому человек стремится как 

можно точнее фиксировать временные явления. Такие представления, в основе которых ле- 

жит рациональность и объективность, опираются на систему научных понятий и являются 

ярким примером влияния научного мировоззрения на формирование темпоральных значе- 

ний. 

Появление приборов измерения времени или единиц времени позволило разделить 

время на более мелкие отрезки или периоды времени. Иными словами, создавалась некая 

«система координат», благодаря которой представители определенной культуры идентифи- 

цируют, воспринимают и создают мир. Секунды превращаются в минуты, минуты превра- 

щаются в час, совокупность которых составляет день, день сменяется ночью и.т.д. Природ- 

ные явления и их циклические изменения стали ориентирами и индикаторами границ между 

сезонами. Обратный отсчет или отсчет времени в человеческом понимании связан с воз- 

никновением определенных явлений или связаны с определенными признаками или осо- 

бенностями того или иного периода времени. Следует отметить, что ассоциативное поле 

вокруг лексемы дата является наиболее широким. Он объединяет не только временные лек- 

семы в «чистом виде» (будний день, праздничный день, праздник, выходной день, год, 

эпоха), но и большое количество лексемных соединений, значение которых является лишь 

«имплицитно временным», применительно к одному временному отрезку (начало осени, 

год постройки, год изготовления, фаза жизни, начало недели). По этим языковым призна- 

кам можно сделать вывод, что представления о времени являются не чем иным, как пере- 

житком архаичных космологических схем. Кроме того, они также связаны с примитивными 

„наивными“ наблюдениями за явлениями природы, а также особенностями циклического 

(а не линейно одномерного) времени. 

Такие термины, как 24-часовой счет и астрономический счет часов, закреплены в 

ассоциативной памяти немецкого языкового сообщества, форма которой во многом нахо- 

дится под влиянием научного мировоззрения. В отличие от обыденного мировоззрения 

научное мировоззрение носит доказательный характер, и объективно, и точно изображает 

окружающую действительность, законы природы и другие закономерности во всей сово- 

купности их системных взаимосвязей. Хотя люди древних культур не имели современного 

научного представления о движении космических тел и руководствовались наивными гео- 

центрическими представлениями о мире, основные хронологические единицы времени во- 

площали стихии природы, характеризуемые движением земли и небесных тел, а именно 

день, месяц, год и т.д. На основе циклического или периодического вращения небесной 

сферы, повторения явлений восхода и захода солнца человек изобрел естественную еди- 

ницу исчисления времени - суток. Звездный день и ночь при вращении земли вокруг своей 

оси делятся на 24 звездных часа. 

Закономерность что, время является не только четвертым измерением пространства, 

но постоянно присутствует во всех измерениях внутреннего и внешнего пространства че- 

ловека и его культурного бытия. Таким образом, можно предположить, что жизненный 

опыт организации труда и знание скорости передвижения людей в тех или иных ситуациях 

закреплены в характеристиках времени в немецком языке. Постепенно время стало невиди- 

мой сущностью, значение которой нельзя недооценивать, ведь потерянное время не вер- 

нуть. Со временем с его постоянной нехваткой связаны многие негативные явления, став- 
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шие, так сказать, наследием сегодняшнего общества. Человечество постоянно пытается от- 

срочить встречи, отсрочить платежи и в то же время увеличить временной отрезок. Одни 

события или процессы человеку хотелось бы ускорить, другие наоборот – отложить на по- 

том. Отсчет времени происходит применительно к процессам или действиям, которые по- 

стоянно повторяются с определенной периодичностью. Люди нашли способ измерять время 

и верили, что могут контролировать время. Эти усилия находят свое языковое выра- жение 

в языковых единицах продлить, отсрочить, вытянуть, продлить срок, часы, отсрочить 

платежный период, продлить. Соответственно, можно сделать вывод, что изучение кон- 

цепта «время» как сложившейся в сознании носителей немецкого языка ментальной вели- 

чины, выражающей вербальное понимание феномена времени в немецком обществе и с 

учетом его стержневого представителя или имени /ключевого слова концепта «время». При 

синхронном рассмотрении данных, использованных для анализа как общие семантические 

особенности, так и изучение аксиологической составляющей концепта «время» в немецко- 

язычном сообществе. 

Анализ языковых средств вербализации концепта «время» на материале лексикогра- 

фических немецкоязычных источников свидетельствует о мозаичности, количественном и 

качественном разнообразии темпоральной картины мира, которая представлена большим 

количеством языковых единиц. Особенности отражения и языкового обозначения времен- 

ных циклов связаны с мировоззрением, которое меняется в зависимости от степени истори- 

ческого и социокультурного развития того или иного языкового сообщества. Семантиче- 

ские репрезентанты, репрезентирующие содержание концепта «время», можно объединить 

в восемь сем: 1) совокупность прошедших секунд, минут, часов, дней, недель; 2) часы, дни, 

недели и т. д., доступные кому-то; 3) время в определенной климатической зоне на земле; 

4) момент времени или крайний срок, предельный срок чего-либо; 5) период; 6) период в 

личной жизни; 7) эра или эпоха в истории; 8) настоящее время. Восемь сем отражают ло- 

гико-смысловую категоризацию данного фрагмента картины мира и являются единицами 

познавательной, языковой и культурной деятельности языкового сообщества. 

Здесь следует отметить, что ассоциативный фон лексемы «время» в немецком языке, 

благодаря которому гораздо легче представить многогранный фрагмент действительности 

под названием «время», весьма разнообразен. В немецкой культуре время играет исключи- 

тельно важную роль как величина, постоянно связанная с динамикой процессов в обществе 

и в жизни в целом. В обществе, где все основано на соблюдении сроков и назначении 

встреч, ораторы поэтому стараются максимально точно улавливать и измерять континуум  

времени современными техническими средствами, чтобы время стало существом, ценность 

которого очень высока. Ассоциативные информанты вокруг слова «время» также подвер- 

гаются воздействию повседневного мировоззрения, основанного на эмпирическом жизнен- 

ном опыте и обращенного к символам. 

Список использованной литературы 

1. Bally, Charles. (1921): Traité de la stylistique française. Paris: Librairie C. Klincksiek, 1(2) 

2. Barcelona, Antonio. (2003): Clarifying and applying the notions of metaphor and meton- 

ymy within cognitive linguistics. In: Dirven, René/Pörings, Ralf (eds.): Metaphor and Me- 

tonymy in Comparison and in Contrast. Berlin, New York, 207–277. 

3. Barrett, H. Clark. (2015): The Evolution of Conceptual Design. In: Margolis, Eric/Lau- 

rence, Stephen (eds.): The conceptual mind. New directions in the study of concepts. Cam- 

bridge, Massachusetts: The MIT Press, 151–185. 

4. Barsalou, Lawrence W. (2015): Cognitively Plausible Theories of Concept Composition. 

In: Hampton, James/Winter, Yoad (eds.): Compositionality and Concepts in Linguistics 

and Psychology. Cham: Springer International Publishing AG, 9–30. 

5. Dietz, Hans-Ulrich. (1999): Rhetorik in der Phraseologie: zur Bedeutung rhetorischer 

Stilelemente im idiomatischen Wortschatz des Deutschen. Tübingen: Niemeyer. 



21  

ВЕСТНИК МЕЖДУНАРОДНОГО УНИВЕРСИТЕТА КЫРГЫЗСТАНА 
 

6. Dobrovolʹskij, Dmitrij. (1995): Kognitive Aspekte der Idiom-Semantik. Studien zum 

Thesaurus deutscher Idiome. Tübingen: Gunter Narr Verlag. 

7. Eichinger, Ludwig M. (1989): Raum und Zeit im Verbwortschatz des Deutschen: eine 

valenzgrammatische Studie. Tübingen: Niemeyer. 

8. Fiehler, Reinhard. (1990): Kommunikation, Information und Sprache. Alltagsweltliche 

und wissenschaftliche Konzeptualisierungen und der Kampf um die Begriffe. In: Infor- 

mation ohne Kommunikation? Die Loslösung der Sprache vom Sprecher. Frankfurt am 

Main: Fischer, 99–128. 

9. Földes, Csaba. (1996): Deutsche Phraseologie kontrastiv: intra- und interlinguale Zugänge. 

Heidelberg: Groos. 

10. Geißler, Karlheinz. (2005): Die Zeiten ändern sich ˗ mit Folgen. In: Lehmkuhl, Ulrike 

(Hrsg.): Die Bedeutung der Zeit. Zeiterleben und Zeiterfahrung aus Sicht der Individu- 

alpsychologie. Göttingen: Vandenhoeck & Rupprecht, 13–31. 

11. Бердникова, Людмила Петровна. (2000): Когнитивная лингвистика и дискурс. В: Ко- 

гнитивная парадигма: тезисы междунар. конф. (27–28 апреля 2000 г.). Пятигорск: 

Изд-во ПГЛУ. 

12. Болдырев, Николай Николаевич. (2004): Концептуальное пространство когнитивной 

лингвистики. В: Вопросы когнитивной лингвистики, 1, 18–37. 

13. Гусева, Алла Ефимовна. (2008): Основы лингвокогнитивного моделирования лек- 

сико-фразеологических полей в немецком и русском языках: автореф. дис. … д-ра 

филол. наук. Москва. 

14. Лисиченко, Тетяна Юріївна. (2011): Асоціативно-семантична типологія метафор у 

поетичному тексті Максима Рильського. В: Вісник Львівського університету, 52,  

242‒252. 

15. Скаб, Марія Василівна. (2007): Фразеологізми як концептовиражальний засіб. В: Уч. 

записки Таврического национ. ун-та им. В. И. Вернадського. Симферополь, 20 (50), 

6, 42–48. 

16. Турсунов, Акбар. (1973): От мифа к науке: (Эволюция космологической картины). 

Москва: Политиздат. 

17. Турсунов, Акбар. (1983): Познание эволюционных процессов во Вселенной: (На ма- 

териалах космологии). Москва: Знание. 

18. Чугунова, Светлана Александровна. (2007): Образ времени в различных культурах.  

В: Вестник ТвГУ, 7, 139–151. 

19. Хуснутдинов, А. А. (1990): О соотношении слова и фразеологизма (на материале 

русской идиоматики). В: Материалы научной конференции, посвященной 100-ле- 

тию со дня рождения Е. Д. Поливанова (23–26 октября 1990 г.). В трёх частях. Таш- 

кент: Укитувчию, 56–58. 

20. Черноволенко, Вилен Филлипович. (1970): Мировоззрение и научное познание. 

Киев: Изд-во Киев. ун-та. 



22  

ВЕСТНИК МЕЖДУНАРОДНОГО УНИВЕРСИТЕТА КЫРГЫЗСТАНА 
 

УДК: 398.22(577.2) 05 

DOI 10.53473/16946324_2023_2 

 

 

 
Алишова Изат 

Ж.Баласагын атындагы КУУ 
Ага окутуучу 

Бектемирова Мадина 

К.Карасаев атындагы БМУ 

 

Алишова Изат 

КНУ им.Ж.Баласагына, 

Ст.преподаватель 

Бектемирова Мадина 

БГУ имени К.Карасаева 

 
Izat Alishova 

KNU named after J.Balasagyn, 
Senior teacher, 

Madina Bektemirova 

BSU named after K.Karasaev 

e-mail: izatalishewa@mail.ru 
 

АНГЛИС ЖАНА КЫРГЫЗ ТИЛДЕРИНДЕГИ ШИЛТЕМЕ АТ АТООЧКО ЛИНГ- 

ВИСТИКАЛЫК ТАЛДОО 

 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ УКАЗАТЕЛЬНОГО МЕСТОИМЕНИЯ В АН- 

ГЛИЙСКОМ И КЫРГЫЗСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

LINGUISTIC ANALYSIS OF THE DEMONSTRATIVE PRONOUN IN ENGLISH AND 

KYRGYZ 
 

Аннотациясы: Бул макала англис тилиндеги ат атоочторду жана алардын колдонулушун 

изилдейт. Баарыбыз билгендей, ататооч-бул зат атоочтун ордуна колдонулган сөз. Көп 

жылдар бою изилдөөчүлөр англис тилиндеги ат атоочторду колдонуучулардын натыйжа- 

луу колдонушун көйгөйлүү жагдай катары байкашкан. Англис тилин колдонгондор 

сүйлөмдөрдү түзүүдө көбүнчө ролдорду туура эмес колдонушат. Ошондуктан бул изилдөө 

бул аномалияны оңдоого аракет кылат. Изилдөөдө ат атоочтордун бар экендигине байла- 

ныштуу негизги маселелер ачыкталды; шилтеме ат атоочтор аныкталган, 

түшүндүрүлгөн жана көп сандаган мисалдар тастыкталган. Ошондой элешилтеме ат 

атоочтордун өзгөчөлүктөрү сүйлөмдөрдө тыкыр көрсөтүлгөн. 

Негизги сөздөр: осуяттар, салыштыруу, байламта, шилтеме ат атоочтор, өзгөчөлүктөр, 

типтер, предлогдор, семантика, сүйлөм мүчөлөрү. 

 

Аннотация: В этой статье рассматриваются местоимения в английском языке и их ис- 

пользование. Как мы все знаем, существительное-это слово, которое используется вместо 

существительного. В течение многих лет исследователи рассматривали эффективное ис- 

пользование английских местоимений как проблемную ситуацию. Те, кто использует ан- 

глийский язык, часто неправильно используют роли при составлении предложений. Вот 

почему это исследование пытается исправить эту аномалию. Исследование выявило ос- 

новные проблемы, связанные с существованием местоимений; указательные местоимения 
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были определены, объяснены и подтверждены многочисленными примерами. Также харак- 

теристики указательных местоимений подробно описаны в предложениях. 

Ключевые слова: заповеди, сравнение, союз, указательные местоимения, признаки, типы, 

предлог, семантика, части речи. 

 

Abstract: This article discusses pronouns in English and their use. As we all know, a noun is a 

word that is used instead of a noun. For many years, researchers have considered the effective use 

of English pronouns as a problematic situation. Those who use English often use roles incorrectly 

when composing sentences. That's why this study is trying to correct this anomaly. The study re- 

vealed the main problems associated with the existence of pronouns; reference pronouns were 

identified, explained and confirmed by numerous examples. Also, the characteristics of reference 

pronouns are described in detail in the sentences. 

Key words: commandments, comparison, conjunction, demonstrative pronouns, features, types, 

preposition, semantics, parts of speech. 
 

 

Местоимением называется часть речи, объединяющая слова, которые выступают с 

теми же функциями, что имена существительные, прилагательные, числительные и наречия 

и обладают близкими к ним грамматическими признаками. От этих частей речи местоиме- 

ния отличаются обобщенной семантики так как не обозначают предметы, признаки, числа, 

а только указывают на них. Иными словами, в отличие от слов названий" местоимения — 

это слова-указатели. Отличительной характеристикой этого сопоставительно-типологиче- 

ского направления, как подчеркивает А.А. Бекбалаев, является «системный подход к языку, 

когда исследуются не отдельные языковые факты, а пласты, системы» [Бекбалаев 1991: 

107], в частности, синтаксические системы сопоставляемых языков. 

«Местоимение – одна из наиболее древних и широко употребительных в нашем языке 

частей речи» [Кудайбергенов. С.,14] Известия ОшТУ, 2017 №2 79. Местоимения можно 

считать самостоятельной знаменательной частью речи на том основании, что данные слова 

обладают общим категориальным значением, а согласно высказыванию Г.А. Золотовой «в 

одну часть речи должны быть отнесены все изосемические единицы, соответствующие об- 

щему категориальному значению». [Золотова 2004: 44]. На наш взгляд, общее категориаль- 

ное значение местоимений раскрывается «в активном состоянии», в процессе речевого упо- 

требления: личные местоимения в коммуникативном акте так или иначе выражают катего- 

рию лица, отражают ситуацию речи — отношение между собеседниками. Вопросительные 

местоимения являются синтаксическими выразителями вопросительности. Отрицательные 

являются одним из средств передачи категории отрицания и т.д. 

Ещё в XIX веке А.А. Потебня отмечал, что местоимения могут иметь вещественное 

значение, в начале XX века A.M. Пешковский указывал на связь значения местоимения с 

речевой ситуацией. Но эти отдельные замечания практически так и не получили дальней- 

шего широкого развития в русском языкознании. В своем исследовании мы развиваем эти 

положения и вопрос о частеречном статусе местоимений решаем именно с этих позиций, 

т.е., мы считаем, что участие местоимений в речемыслительных операциях позволяет дан- 

ной часта речи приобретать номинативный характер семантики, а согласно современным 

когнитивно-семантическому и функциональному подходам к выделению частей речи (т.е. 

ориентируясь на план содержания, а не на план выражения (как это происходит при фор- 

мально-грамматическом подходе), номинативный характер семантики местоимений также 

предполагает их отнесенность к самостоятельным знаменательным частям речи. Особое 

значение для данного исследования имеют и работы С.Кудайбергенова, А.А.Бекбалаева, 

посвященные местоимениям, в особенности подчеркиваемая их мысль о том, что личные 

местоимения не только указывают на участников в акте речи, но и характеризуют опреде- 

ленным образом этого участника как индивида, как личность. 
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Конкретизация значения местоимения, его соотнесенности, с названием происходит 

только в речи, хотя и в изолированном пополнении каждое местоимение обладает опреде- 

ленным значением. Поэтому обобщенность и неконкретность проявляются у местоимений 

лишь в сравнении с другими знаменательными частями речи. Внутри же самого струк- 

турно-семантического класса местоимений каждая единица имеет закрепленное значе- ние: 

мен ‘я’, т. е. говорящий, 1-е лицо единственного числа; сен ‘ты’, т.е. слушающий, со- 

беседник, 2-е лицо единственного числа; биз ‘мы’, т. е. я, говорящий, и те, кто вместе со 

мной совершают какое-то действие; ким ‘кто’; эмне ‘что’ и т. д. 

Конкретизация значения местоимения в речи достигается использованием в предше- 

ствующем тексте тех слов, которые заменяются в дальнейшем местоимениями: Бугүн ат- 

тар жакшы жем жешти. Эртең алар сарайга эрте келбейт. ‘Сегодня лошади хорошо 

поели. Завтра они рано в сарай не придут (они, т. е. лошади, алар-аттар)'. Башталгыч 

мектептин окуучулары экскурсияга келишти. Алар тоодон сөзсүз гүл терип кели- шет. 

‘Учащиеся младших классов ушли на экскурсию. Несомненно, в горах они наберут цветов 

(алар-башталгыч мектептин окуучулары)'. Таким образом, местоимение алар заме- щает 

какое-то существительное в форме множественного числа, причем не только одно су- 

ществительное, но и все относящиеся к нему слова (например, определения). 

Из самого названия «указательные местоимения»- шилтеме ат атооч, (Demonstrative 

Pronouns) понятно, что они будут показывать на какой-то предмет или лицо. Представьте, 

что вы пальцем показываете на кого-то или что-то, хотя, говорят, так делать некрасиво :-) 

Когда один предмет находится рядом с нами, то говорят this- бул (это), а если предмет 

далеко – that – тигил (то). Для множественного числа тоже есть две формы: предметы 

близко – these – булар же мобулар (эти), предметы далеко – those- тигилер же тээтиги- 

лер (те). 

К указательным местоимениям в английском языке относятся следующие местоиме- 

ния: 

this – бул -этот, эта, это 

that – тигил - тот, та, то 

these – булар -эти 

those – тигилер, тээтигилер - те 

such – ошондой - такой 

Указательные местоимения служат для указания на предметы, находящиеся рядом 

(this-бул, these- булар) или на некотором расстоянии (that - тигил, those - тигилер) от гово- 

рящего. However, these days she felt as if she were in an alien world and somebody had stolen 

her night dreams. [6, p.16] 

This house is not mine, mine is that green cottage next to it. 

Бул үй меники эмес, меники жашыл коттеджге катарлаш турган.\\Этот дом – не мой, 

мой – вон тот зеленый коттедж рядом с ним. 

Они имеют форму единственного и множественного числа. These aren’t mine, Mary said. 

[7, p.8] 

Обратите внимание, что использовать указательное местоимение для прямого указания 

на некое лицо, кроме ситуации знакомства, считается невежливым. for example: This is our 

secretary. \\ Бул биздин – секретарша. Это – наша секретарша. (несколько пренебрежитель- 

ное отношение)Mom, dad, this is Jennifer, my girlfriend. 

Апа, ата бул –Женифер, менин курбум.\\Мам, пап, это – Дженнифер, моя подружка.Эти 

местоимения могут описывать не только близость в пространстве, но и во времени, напри- 

мер, местоимение this – бул - это обозначает момент разговора или текущий отрезок вре- 

мени:This summer is so rainy.\\ Бул жай ушунчалык жамгырлуу болду.\\Это лето такое 

дождливое. This room and the next room are yours. [7, p.6] 



25  

ВЕСТНИК МЕЖДУНАРОДНОГО УНИВЕРСИТЕТА КЫРГЫЗСТАНА 
 

That описывает время в прошлом или будущем: Many small companies went bank- rupt 

that summer.\\ Тиги жайда көптөгөн компаниялар банкротко учурашты.\\Тем ле- том 

обанкротилось много мелких компаний. 

“That’s the moor”, answered the girl. [7, p.7] 

В таких фразах, как this country- бул өлкө, this city – бул шаар и т. п. местоиме- ние 

this обозначает страну, в которой находится говорящий, поэтому при его переводе нужно 

учитывать контекст. 

I find the system of education in this country too confusing. (из британской газеты) \\ Мен 

бул мамлекеттин билим берүү системасын абдан татаал кабылдадым.\\Я нахожу британ- 

скую систему образования слишком запутанной. 

Кроме этого, к указательным местоимениям можно отнести such – ошондой - такой, 

которое указывает на определенное качество предмета. 

Such small details will make your flat look cozy. 

Мындай майда нерселер сиздин батириңизди ыңгайлуу кылат.\\Такие небольшие 

детали могут сделать вашу квартиру уютней. 

К указательным местоимениям в современном киргизском языке относится следующая 

группа слов: бу//бул ‘этот’, ушу// 

ушул ‘этот’, ошо//ошол ‘тот’, тиги//тигил ‘тот, вон тот’, тетигил ‘вон тот’, тээ те- 

тиги//тээ тетигил ‘вон тот, самый отдаленный’. 

Многообразие форм указательных местоимений связано с большим дроблением ближ- 

него и дальнего плана. Поэтому эти местоимения представляют своеобразную градацию 

степени удаленности от говорящего или от событий, излагаемых в речи. Так, местоиме- ние 

бул (бу) указывает на самый ближний план; ошо(л), ушу (л) — на несколько отдален- ный; 

тиги (л) — еще более отдаленный; тетиги (л) и особенно тээ тетиги (л) — на самый 

дальний. Все указательные местоимения выступают в виде вариантов с конечным (л) или 

без него. Местоимение ал, омонимичное личному, по своему значению ближе всего к бул. 

Указательное местоимение бу(л) указывает на предметы, расположенные недалеко от гово- 

рящего, причем предмет мог быть ранее знаком говорящему, а мог просто находиться в 

поле зрения в момент речи. Часто перед определительным сочетанием, состоящим из ука- 

зательного местоимения и существительного,   ставится   указательно-усилительное слово 

мына: Мына бул жер муңдуулардын энеси! (С. Турусбеков). ‘Вот эта земля — мать 

печальных! ’. Балам, мына бул боорду бышырып жеп отургула (К. Жантөшев). ‘Сынок, вы 

варите и ешьте вот эту печенку’. That is the moment right now. [6, p.38] 

В заключение семантико-функциональный анализ местоимений в целом, и личных ме- 

стоимений английского и кыргызского языков в частности, свидетельствует о наличии ти- 

пологических сходств и различий в семантике, системе функционирования и грамматиче- 

ских свойствах данного разряда местоимений. В кыргызском языкознании распространены 

следующие точки зрения на местоимения: 1) к местоименным словам относятся только та- 

кие, которые соотносятся с именными частями речи; 2) местоимения в свой состав вклю- 

чают любое указательное слово (в том числе глагольное или наречное); 3) местоимения яв- 

ляются указательным обобщением всей системы знаменательных частей речи; 4) местоиме- 

ния — это самостоятельная часть речи. Как видно, кыргызские учёные-лингвисты придер- 

живаются русской грамматической традиции при определении частеречного статуса место- 

имений — местоимения в кыргызском языке считаются самостоятельной частью речи 

Характер функционирования английских и кыргызских личных местоимений неодина- 

ков: различны средства выражения референтного и нереферентного употребления личных 

местоимений в английском и кыргызском языках в силу их типологически структурной не- 

однородности. 

Местоименные слова образуют систему слов, означающих и именно в этом качестве 

противопоставлены всем другим словам — именующим, связующим и квалифицирующим. 
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Местоимения являются вершиной смысловой иерархии: представляют собою концентра- 

цию абстрактных языковых значений: бытие и небытие, пространство и время, определен- 

ность и неопределенность, предельность и непредельность, одушевленность и неодушев- 

ленность, субъектность и бессубъектность и т.д. Тем самым местоимения признаются клас- 

сом слов, имеющих собственную номинацию. 
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Аннотациясы: Учурда санариптик технологиялар биздин жашообуздун бардык 

чөйрөсүнө кирип жатат жана билим берүү да мындан тышкары эмес. Заманбап педаго- 

гикада санариптик билим берүү ресурстарынын ролу кескин жогорулап, студенттер жана 

мугалимдер үчүн жаңы мүмкүнчүлүктөрдү ачты. Маалыматтык коомдун калыпта- нышы 

жана жогорку ылдамдыктагы интернеттин жеткиликтүүлүгүнүн өсүшү менен 

санариптик билим берүү ресурстары окутуу методдору, өнүгүү куралы катары кеңири 

жайылды. Бул макалада биз санариптик билим берүү ресурсу түшүнүгүн аныктайбыз; са- 

нариптик билим берүү ресурстарынын классификациясын кароо; санариптик билим берүү 

ресурстарынын дидактикалык мүмкүнчүлүктөрүн ачып беребиз. Ошондой эле билим берүү 

процессинде санариптик билим берүү ресурстарын колдонуу билим берүүнүн сапатын эмне 

үчүн жакшыртаарын талкуулайбыз. 

Негизги сөздөр: билим берүүнү санариптештирүү, санариптик билим берүү ресур- 

стары, электрондук билим берүү ресурстары, окуу куралдары. 

 
Аннотация: В настоящее время цифровые технологии проникают во все сферы нашей 

жизни, и образование не является исключением. В современной педагогике резко возросла 

роль цифровых образовательных ресурсов, открывая новые горизонты возможностей для 

студентов и преподавателей. Со становлением информационного общества и ростом до- 

ступности высокоскоростного интернета, цифровые образовательные ресурсы получили 
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распространение в качестве методов обучения, инструмента развития. В данной статье 

мы определим понятие цифровой образовательный ресурс; рассмотрим классификацию 

цифровых образовательных ресурсов; раскроем дидактические возможности цифровых 

образовательных ресурсов. А также обсудим, почему применение цифровых образователь- 

ных ресурсов в учебном процессе повышает качество обучения. 

Ключевые слова: цифровизация образования, цифровые образовательные ресурсы, 

электронные образовательные ресурсы, средства обучения. 

 
Abstract: Nowadays, digital technologies penetrate into all spheres of our life, and education 

is no exception. In modern pedagogy, the role of digital educational resources has dramatically 

increased, opening up new horizons of opportunities for students and teachers. With the formation 

of the information society and the growing availability of high-speed Internet, digital educational 

resources have become widespread as teaching methods, a development tool. In this article, we 

will define the concept of a digital educational resource; consider the classification of digital ed- 

ucational resources; we will reveal the didactic possibilities of digital educational resources. We 

will also discuss why the use of digital educational resources in the educational process improves 

the quality of education. 

Keywords: digitalization of education, digital educational resources, electronic educational 

resources, teaching aids. 
 

Современный этап развития образования характеризуется тесной взаимосвязью цифро- 

вых и педагогических технологий обучения, благодаря удачному сочетанию которых появ- 

ляется возможность раскрытия творческого потенциала и индивидуальности обучающе- 

гося. В настоящее время в дидактическую систему широко включаются электронные обра- 

зовательные ресурсы (тренинги, лабораторные практикумы, тренажеры, психологическое 

тестирование и многое другое). Цифровизация образования объективно влечет за собой ре- 

организацию учебно-методической работы; повышение требований к преподавателю и из- 

менение его роли; возрастание роли личности обучающегося и его индивидуальных осо- 

бенностей; изменение роли учебного заведения; резкое увеличение объема доступных ин- 

формационных и образовательных ресурсов. 

. Целесообразно различать два основных направления информатизации: информатиза- 

ция системы образования и информатизация учебного процесса, т. е. использование компь- 

ютера как средства, позволяющего повысить эффективность обучения. 

Электронные образовательные ресурсы (ЭОР) – это наиболее общий термин, объ- 

единяющий средства обучения, разработанные и реализуемые на базе компьютерных тех- 

нологий. Цифровые образовательные ресурсы (ЦОР) – частный случай ЭОР, образова- 

тельные ресурсы, созданные и функционирующие на базе цифровых технологий. В насто- 

ящее время это взаимозаменяемые термины [3]. 

Развитие информационных технологий обусловило появление новой формы образова- 

ния – электронное образование (e-learning), то есть обучение с использованием информа- 

ционно-коммуникационных технологий. Основой электронного образования являются 

электронные образовательные ресурсы [1]. 

Под электронным образовательным ресурсом понимают образовательный ресурс, 

представленный в электронно-цифровой форме, для использования которого необходимы 

средства вычислительной техники. В общем случае образовательный ресурс включает в 

себя структуру, предметное содержание и метаданные о них. 

При разработке и использовании в учебном процессе электронных образовательных ре- 

сурсов различного вида и содержания преподаватель-предметник неизбежно сталкивается 

с рядом проблем. 

Электронный ресурс позволяет реализовать такие дидактические схемы и формы пред- 

ставления материала, которые совершенно недоступны традиционным учебным пособиям. 
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При этом успех электронного учебного ресурса во многом зависит от того, насколько 

удачно удалось спроецировать методы и приемы обучения на информационные возможно- 

сти компьютера. Только взвешенное и продуманное привлечение средств, предоставляе- 

мых информационными технологиями, превращает учебный материал в электронном виде 

в эффективное средство обучения. 

Таким образом, можно отметить, что вопрос разработки и внедрения современных 

ЭОР, которые будет отвечать требованиям информационного общества, уровню развития 

науки и техники, а также Государственным образовательным стандартам требует основа- 

тельного исследования. 

В педагогической науке известно и неоднократно доказано, что учебный процесс - яв- 

ление целостное. Это означает, что цели образования, его содержание, методы и средства 

обучения, контроль и оценка результатов учебной деятельности неразрывно связаны и вза- 

имообусловлены Цифровые образовательные ресурсы (ЦОР) - это наиболее общий термин, 

объединяющий средства обучения, разработанные и реализуемые на базе компьютерных 

технологий. 

ЦОР можно использовать на всех этапах занятия: 

• этап актуализации знаний – электронные тесты, электронные конструкторы; 

• этап объяснения нового материала – электронные учебники, энциклопедии, справоч- 

ники, мультимедийные презентации, учебные видеофильмы; 

• этап закрепления и совершенствования ЗУН – электронные тесты, электронные тре- 
нажёры, обучающие среды, мультимедийные презентации; 

• этап контроля и оценки ЗУН – электронные тесты, кроссворды 

Дидактическое значение ЦОР [2]: 

• огромная возможность выбора источников информации (базовая информация раз- 

мещенная на Web-серверах; электронные рассылки; базы данных ведущих библио- 

тек, информационных и научных центров и.т.д.) 

• ЦОРы помогают передать учебную информацию определенными порциями, выпол- 

няя функции источника и меры 

• интерактивность 

• мультимедийность 

• моделинг 

• коммуникативность 

• индивидуальная траектория обучения 
Рассмотрим виды образовательных ресурсов. Контент электронного образователь- 

ного ресурса может быть представлен в виде: 

 учебника – издания, содержащего систематическое изложение учебной дисциплины, 

ее раздела, части, соответствующих учебной программе; 

 учебного пособия – издания, дополняющего или заменяющего частично или полно- 

стью учебник; 

  учебно-методического пособия, содержащего материалы по методике преподавания 

и изучению учебной дисциплины, ее раздела или части; 

 учебного наглядного пособия содержащего, как правило, изобразительные матери- 

алы в помощь изучению и преподаванию; 

  самоучителя для самостоятельного изучения учебного материала без помощи руко- 

водителя; 

  практикума, содержащего практические задания и упражнения, способствующие 

усвоению пройденного; 

 средства контроля знаний. 

  Компьютерные обучающие программы и автоматизированные учебные курсы. 

Компьютерная обучающая программа обычно представляет собой систематизиро- 

ванное изложение учебного материала для изучения одного вопроса учебной про- 
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граммы, включающего текстовый, иллюстративный учебный материал, гиперс- 

сылки, контрольные вопросы. Компьютерные обучающие программы предназнача- 

ются как для самостоятельной работы учащихся, так и для работы под руководством 

преподавателя. Компьютерные обучающие программы, направленные на изучение 

некоторого раздела учебной программы, объединяются в автоматизированные учеб- 

ные курсы. 

Материал электронного учебника, как и печатного, может иметь структурные единицы: 

части, разделы, главы, параграфы и под параграфы. Основным элементом электронного 

учебного издания является экранная страница (кадр). Кадр (экранная страница) – компо- 

нент контента электронного издания, представляющий собой, как правило, логически за- 

вершенную информационную и/или контролирующую структурную единицу. Кадр может 

содержать различные объекты: текстовые, графические, мультимедийные и т.п. 

Образовательный контент – это структурированное предметное содержание, использу- 

емое в образовательном ресурсе. Контент электронного образовательного ресурса, прошед- 

ший редакционно-издательскую обработку, имеющий выходные сведения и предназначен- 

ный для распространения в неизменном виде, является электронным изданием. 

Технологии создания и использования цифрового образовательного ресурса. 

В общем случае простейшее электронное издание – учебник, учебное пособие, само- 

учитель – может быть создано с помощью обычных офисных программ: текстовых и гра- 

фических редакторов, программ создания презентаций, специальных издательских систем 

и др. При этом могут быть реализованы гиперссылки, инсталляции мультимедийных фраг- 

ментов, созданных в других редакторах или заимствованных из каких-то источников. Вос- 

произведение подобного издания возможно стандартными офисными программами и пред- 

назначено прежде всего для индивидуального самостоятельного использования преподава- 

телем. 

Более сложные электронные издания – практикумы, компьютерные обучающие про- 

граммы, средств контроля знаний и умений могут создаваться хорошо подготовленным ав- 

тором, владеющим соответствующими инструментальными средствами, или квалифициро- 

ванным программистом. В последнем случае роль автора сводится к подбору и подготовке 

учебного материала и разработке сценария электронного учебного занятия. 

Преподаватель должен помнить, что избыток информации может быть так же вреден, 

как и ее недостаток, а интернет на сегодня является крупнейшим в мире хранилищем ин- 

формации, где не сложно и «утонуть». Учебно-методическое пособие для учащихся может 

содержать ссылки на интернет - сайты для целенаправленного поиска, а также регламенти- 

ровать область поиска информации последовательностью вопросов, на которые учащемуся 

нужно получить ответы. 

Выделим основные дидактические требования к созданию и применению электронного 

ресурса с учетом концепции личностно-ориентированного образования: 

• педагогическая целесообразность использован ЦОР в рамках планируемой методи- 

ческой системы обучения; 

• доступность предъявляемого учебного ресурса данному контингенту обучаемых. 

• систематичности и последовательности изложения материала 

• соответствие рабочей программе дисциплины 
В заключение, цифровые образовательные ресурсы (ЦОР) играют важную роль в учеб- 

ной деятельности высших учебных заведений. Они представляют собой современный и эф- 

фективный инструмент, способствующий расширению и улучшению процесса обучения 

Во-первых, использование ЦОР позволяет студентам получать образование в удобном 

формате, по индивидуальной траектории. Они могут изучать материалы, выполнять зада- 

ния и проходить тесты онлайн, не зависимо от места и времени. 
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Во-вторых, ЦОР предоставляют широкие возможности для взаимодействия между сту- 

дентами и преподавателями. Студенты могут задавать вопросы, обсуждать материалы и со- 

трудничать с товарищами по обучению через онлайн-форумы, чаты и группы. Это способ- 

ствует развитию коммуникационных навыков, обмену идеями и коллективному решению 

проблем 

Кроме того, ЦОР обеспечивают доступ к большому количеству образовательных мате- 

риалов и ресурсов. Студенты могут получить доступ к электронным учебникам, статьям, 

видео. Однако, необходимо учитывать, что успешное использование ЭОР требует соответ- 

ствующей подготовки и поддержки со стороны ВУЗа. Преподаватели должны быть готовы 

адаптировать свой подход к преподаванию к использованию современных методов обуче- 

ния, а также обеспечивать поддержку и ориентацию студентам в использовании ЦОР. 

В целом, электронные образовательные ресурсы в учебной деятельности ВУЗа пред- 

ставляют собой важный инструмент, способствующий современному и гибкому образова- 

нию. Они облегчают доступ к знаниям, стимулируют активное взаимодействие студентов 

и преподавателей, а также расширяют образовательные возможности. Правильное исполь- 

зование и поддержка ЭОР приведет к улучшению качества образования и повышению успе- 

ваемости студентов 

В целом, электронные образовательные ресурсы в учебной деятельности ВУЗа пред- 

ставляют собой важный инструмент, способствующий современному и гибкому образова- 

нию. Они облегчают доступ к знаниям, стимулируют активное взаимодействие студентов и 

преподавателей, а также расширяют образовательные возможности. Правильное исполь- 

зование и поддержка ЭОР приведет к улучшению качества образования и повышению успе- 

ваемости студентов. В целом, электронные образовательные ресурсы в учебной деятельно- 

сти ВУЗа представляют собой важный инструмент, способствующий современному и гиб- 

кому образованию. Они облегчают доступ к знаниям, стимулируют активное взаимодей- 

ствие студентов и преподавателей, а также расширяют образовательные возможности. Пра- 

вильное использование и поддержка ЭОР приведет к улучшению качества образования и 

повышению успеваемости студентов. 
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КЫРГЫЗСТАН ЖАНА АНЫН РЕГИОНАЛДЫК ЖАНА ЭЛ АРАЛЫК 

ДИПЛОМАТИЯДАГЫ РОЛУ 

 
КЫРГЫЗСТАН И ЕЁ РОЛЬ В РЕГИОНАЛЬНОЙ И МЕЖДУНАРОДНОЙ 

ДИПЛОМАТИИ 

 

KYRGYZSTAN AND ITS ROLE IN REGIONAL AND 

INTERNATIONAL DIPLOMACY 
 
 

Аннотациясы: Бул макала Кыргызстандын аймактык жана эл аралык диплома- 

тиядагы ролун изилдейт. Авторлор Кыргызстандын дипломатиялык ишмердүүлүгүнө та- 

асир этүүчү факторлорду аныктоо максатында анын саясий, эл аралык жана аймактык 

динамикасына талдоо жүргүзүшөт. Талдоолордун негизинде авторлор Борбордук Азиянын 

интеграциясы жана коңшу мамлекеттер менен кызматташууну чыңдоо сыяктуу аймак- 

тык процесстерде Кыргызстандын маанилүүлүгү жөнүндө тыянакка келишет. Кыргыз- 

стандын Бириккен Улуттар Уюму, Шанхай Кызматташтык Уюму сыяктуу эл аралык ую- 

мдарга кошкон салымы да талкууланууда. Жыйынтыгында макалада Кыргызстан аймак- 

mailto:tbatyrbekova00@mail.ru
mailto:erkinbek-68@mail.ru
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тык жана эл аралык дипломатияда активдүү роль ойноп, анын иш-аракеттери аймак- 

тагы саясий жана экономикалык мамилелердин өнүгүшүнө таасирин тийгизип жатканы 

баса белгиленет. 

Негизги сөздөр: Кыргыз дипломатиясы, эл аралык саясат, аймактык уюмдар, өнүгүү 

перспективалары. 

 

Аннотация: Данная статья исследует роль Кыргызстана в региональной и междуна- 

родной дипломатии. Авторы анализируют политическую, международную и региональную 

динамику Кыргызстана, чтобы выявить факторы, влияющие на его дипломатическую ак- 

тивность. Основываясь на анализе, авторы приходят к выводу о значимости Кыргыз- 

стана в региональных процессах, таких как Центрально-Азиатская интеграция и укрепле- 

ние сотрудничества с соседними государствами. Также обсуждаются вклад Кыргыз- 

стана в международные организации, такие как Организация Объединенных Наций и Шан- 

хайская организация сотрудничества. В заключение, статья подчеркивает, что Кыргыз- 

стан играет активную роль в региональной и международной дипломатии, и его действия 

оказывают влияние на развитие политических и экономических отношений в регионе. 

Ключевые слова: дипломатия Кыргызстана, международная политика, региональные 

организации, перспектива развития. 

 

Abstract: This article examines the role of Kyrgyzstan in regional and international diplo- 

macy. The authors analyze the political, international, and regional dynamics of Kyrgyzstan to 

identify factors influencing its diplomatic activity. Based on the analysis, the authors conclude the 

significance of Kyrgyzstan in regional processes, such as Central Asian integration and the 

strengthening of cooperation with neighboring states. The article also discusses Kyrgyzstan's con- 

tributions to international organizations such as the United Nations and the Shanghai Coopera- 

tion Organization. In conclusion, the article emphasizes that Kyrgyzstan plays an active role in 

regional and international diplomacy, and its actions influence the development of political and 

economic relations in the region. 

Keywords: Kyrgyzstan's diplomacy, international politics, regional organizations, develop- 

ment perspective. 
 

 

Кыргызстан, расположен в центре Евразии, является важным игроком в региональной 

политике Центральной Азии. Кыргызстан принимает активное участие в международной 

политике, работает на укрепление своих отношений с соседними странами и расширение 

своего влияния в регионе. 

Кыргызстан является членом многих международных организаций, включая Организа- 

цию Объединенных Наций, Шанхайскую Организацию Сотрудничества (ШОС), Организа- 

цию по безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ), ОДКБ, ЕАЭС и другие. Страна 

также активно участвует в международных инициативах по развитию торговли, инвестиций 

и экономического сотрудничества. 

 
Рассмотрение роли Кыргызстана в международной политике и его вклада 

в развитие региональной дипломатии 

Важным элементом кыргызской дипломатии является стремление к мирному разреше- 

нию конфликтов в регионе. Кыргызстан принимал участие во многих международных пе- 

реговорах, направленных на урегулирование конфликтов, в том числе в переговорах по раз- 

решению конфликта в Афганистане. Кыргызстан привлекает внимание своей ролью в мир- 

ном урегулировании конфликтов в регионе. Он был одним из первых государств, которые 

приняли участие в Организации Шанхайского сотрудничества, которая ставит своей целью 

установление мира и стабильности в регионе. Кыргызстан активно участвует в миротвор- 

ческих миссиях ООН и других международных организаций. 
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Кыргызстан также стремится к развитию культурных связей с другими странами. Страна 

активно проводит мероприятия по укреплению дружеских отношений с другими народами 

и культурами, в том числе проводит культурные фестивали, выставки и конференции. Эти 

мероприятия позволяют не только показать культурное наследие Кыргызстана, но и улуч- 

шить взаимопонимание между народами региона. [3] 

Одним из ключевых принципов кыргызской дипломатии является принцип многовек- 

торности. Кыргызстан стремится развивать отношения со многими странами, не ограничи- 

ваясь только сотрудничеством с одним или несколькими государствами. 

 

Роль Кыргызстана в международной политике проявляется в следующих областях: 

Борьба с терроризмом и криминалом: Кыргызстан активно участвует в международных 

усилиях по борьбе с терроризмом и криминалом. Кыргызстан является членом Шанхайской 

организации сотрудничества (ШОС), Организации Договора о коллективной безопасности 

(ОДКБ) и других международных организаций, направленных на борьбу с этими пробле- 

мами [7]. 

Развитие региональной экономики: Кыргызстан активно сотрудничает с соседними стра- 

нами в рамках региональных экономических интеграционных организаций, таких как 

Евразийский экономический союз (ЕАЭС), Центральноазиатское экономическое сотрудни- 

чество (ЦАЭС) и другие. Кыргызстан привлекает иностранные инвестиции, в том числе че- 

рез создание специальных экономических зон и привлечение иностранных инвесторов на 

основе привлекательных условий инвестирования. 

Развитие региональной дипломатии: Кыргызстан активно участвует в региональной ди- 

пломатии и занимает активную позицию в решении важных региональных проблем. Кыр- 

гызстан является членом Центральноазиатского регионального экономического сотрудни- 

чества (САРЭС), Организации по безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ), Орга- 

низации исламского сотрудничества (ОИС) и других международных организаций. 

Защита прав человека играет важную роль в культуре дипломатии Кыргызстана. Не- 

смотря на то, что Кыргызстан столкнулся с некоторыми вызовами в этой области, прави- 

тельство страны активно работает над защитой прав человека и продвижением их идеалов 

в рамках своей дипломатической деятельности. [4] 

 
Анализ дипломатических связей Кыргызстана с другими странами 

и международными организациями 

Кыргызстан имеет дипломатические отношения с более чем 160 странами мира [1] и яв- 

ляется членом многих международных организаций, в том числе Организации Объединен- 

ных Наций, Шанхайской организации сотрудничества (ШОС), Содружества Независимых 

Государств (СНГ), Евразийский экономический союз (ЕАЭС), Организации Исламского со- 

трудничества (ОИС), Союза Международных Телекоммуникаций (СМИТ) и других. [2] 

США, Россия и Китай являются ключевыми партнерами Кыргызстана в области дипло- 

матии и международных отношений. Кыргызстан также поддерживает дипломатические 

отношения с многими другими странами, включая Страны Центральной Азии, Турцию,  

Японию, Южную Корею, Иран, Индию, Пакистан и др. 

В отношениях с другими странами Кыргызстан руководствуется принципами уважения 

к суверенитету и неприкосновенности территориальной целостности, невмешательства во 

внутренние дела других стран, урегулирования споров путем мирных переговоров и диа- 

лога, а также защиты интересов своих граждан за границей. 

Кыргызстан активно участвует в международных дипломатических усилиях по реше- 

нию конфликтов, таких как конфликт в Афганистане и в регионе Нагорного Карабаха. 
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Кроме того, Кыргызстан выступает за международное сотрудничество в области эконо- 

мики, торговли и инвестиций, а также защиты прав человека и принципов правового госу- 

дарства. 

Одним из важных направлений дипломатических усилий Кыргызстана является укреп- 

ление отношений с Россией. Россия является главным торговым партнером Кыргызстана и 

предоставляет значительную помощь в различных сферах, включая экономику, инфра- 

структуру и образование. Кыргызстан также является членом Евразийского экономиче- 

ского союза, что обеспечивает более тесную интеграцию с Россией и другими членами этой 

организации, так как существует огромный миграционный поток [9]. 

В отношениях с другими странами Кыргызстан руководствуется принципом невмеша- 

тельства во внутренние дела других стран и уважения к их суверенитету. Он также стре- 

мится к установлению равноправных партнерских отношений с другими странами и со- 

трудничеству на основе взаимного интереса. 

Кроме того, страна активно привлекает иностранные инвестиции в различные отрасли 

экономики, включая горнодобывающую, транспортную, энергетическую и другие. 

Кыргызстан активно участвует в различных международных форумах и конференциях, 

где принимает участие в дискуссиях по актуальным вопросам международной политики, а 

также делится своим опытом и точкой зрения. 

Кроме того, Кыргызстан развивает культурные связи с другими странами, организуя 

международные культурные мероприятия и фестивали, такие как "World Nomad Games"[5]. 

Кыргызстан также участвует в программе "Шелковый путь", которая способствует разви- 

тию торговых и культурных связей между странами Евразии. [6] 

Кыргызстан поддерживает дипломатические связи с большинством стран мира и явля- 

ется членом многих международных организаций. В рамках международных отношений 

Кыргызстан стремится к развитию сотрудничества с другими государствами на основе вза- 

имного уважения, равноправия и взаимной выгоды. 

 
Рассмотрение перспектив развития кыргызской дипломатии и возможных вызовов, 

с которыми столкнется Кыргызстан в будущем 

Перспективы развития кыргызской дипломатии связаны с изменениями в мировой по- 

литике и экономике, а также с вызовами, которые могут возникнуть в будущем. Одним из 

основных вызовов является необходимость адаптироваться к новым реалиям и учитывать 

интересы различных стран и регионов. Перспективы развития кыргызской дипломатии за- 

висят от различных факторов, включая геополитические, экономические и культурные из- 

менения в мировом сообществе. Одним из основных вызовов для Кыргызстана является 

сохранение стабильности внутри страны и за ее пределами, особенно в условиях ухудшения 

международной экономической ситуации и усиления геополитических напряжений. 

Развитие кыргызской дипломатии имеет большое значение для сохранения националь- 

ных интересов Кыргызстана, повышения его статуса на международной арене, укрепления 

международного сотрудничества и привлечения иностранных инвестиций в экономику 

страны. Однако, в будущем Кыргызстан может столкнуться с некоторыми вызовами и пре- 

пятствиями в развитии своей дипломатии. Одной из перспектив развития кыргызской ди- 

пломатии является укрепление сотрудничества с другими странами и регионами в различ- 

ных сферах, таких как экономика, образование, культура и наука. 

Однако, вызовом для Кыргызстана может стать конкуренция с другими странами и реги- 

онами, особенно в сфере экономики и привлечения иностранных инвестиций. Кыргызстан 

должен продолжать развивать свою экономику и привлекать иностранные инвестиции, 

чтобы обеспечить устойчивое экономическое развитие.[3] 
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Другим вызовом для кыргызской дипломатии является необходимость адаптации к но- 

вым условиям и вызовам, таким как международный терроризм, международная безопас- 

ность в информационной глобализации [8], энергетическая безопасность, глобальные эко- 

номические проблемы и изменение климата. 

Один из главных вызовов - это изменение международной обстановки и возрастающая 

конкуренция между государствами. Кыргызстан должен адаптироваться к этим измене- 

ниям, создавать новые инструменты и механизмы для защиты своих интересов и укрепле- 

ния своего влияния в регионе. Кроме того, Кыргызстан должен стремиться к улучшению 

своей экономической и социальной ситуации, чтобы стать более привлекательным для ино- 

странных инвесторов и дальнейшего развития международных отношений. Другой вызов - 

это необходимость развития кадрового потенциала в дипломатической сфере. Кыргызстан 

должен продолжать улучшать качество подготовки своих дипломатов и экспертов в обла- 

сти международных отношений, чтобы обеспечить эффективное ведение своей внешней 

политики и дипломатии. 

Еще одним вызовом может стать сохранение стабильности внутри страны и на регио- 

нальном уровне. Кыргызстан находится в транзитной зоне между Востоком и Западом, что 

может приводить к конфликтам в регионе. Поэтому Кыргызстан должен продолжать укреп- 

лять свои отношения с другими странами и международными организациями, а также вести 

активную дипломатическую работу в регионе для сохранения стабильности. 

Важно, чтобы Кыргызстан продолжал развивать и укреплять свои дипломатические от- 

ношения с другими странами и международными организациями, особенно в регионе Цен- 

тральной Азии. В этом контексте важным инструментом является многогранный подход к 

развитию сотрудничества, который может включать в себя укрепление экономических, 

культурных и гуманитарных связей. [3] 

Кроме того, Кыргызстан может продолжать развивать свои дипломатические усилия,  

чтобы обеспечить мир и безопасность в регионе, в том числе путем участия в международ- 

ных миссиях и поддержке мирных переговоров. Также можно продолжать укреплять свои 

связи с другими странами по вопросам торговли, экономического сотрудничества, туризма, 

научно-технического сотрудничества и культурных обменов. 

Наконец, важно, чтобы Кыргызстан продолжал развивать свою дипломатическую экс- 

пертизу и компетенцию, в том числе путем обучения и подготовки нового поколения ди- 

пломатов. Это позволит Кыргызстану эффективно реагировать на изменяющиеся условия и 

вызовы в международной политике и продолжать свой вклад в развитие региональной 

дипломатии. 

Кроме того, Кыргызстан должен продолжать укреплять свои отношения с другими гос- 

ударствами и международными организациями, особенно с теми, с которыми он уже имеет 

партнерские отношения. Кроме того, необходимо продолжать расширять свои связи с но- 

выми партнерами и участвовать в различных региональных и международных инициативах 

и проектах. 

В целом, Кыргызстан продолжает активно развиваться в области дипломатии, играя 

важную роль в региональной и международной политике. Страна стремится к укреплению 

международного сотрудничества и мирному разрешению конфликтов в регионе. 

Кыргызстан стремится к дальнейшему укреплению своих дипломатических связей с 

другими странами и международными организациями, а также к участию в международных 

процессах и решении глобальных проблем. Кыргызстан играет важную роль в международ- 

ной политике и стремится к сотрудничеству с другими странами и международными орга- 

низациями в различных областях, при этом уделяя особое внимание развитию экономиче- 

ских отношений. Развитие кыргызской дипломатии зависит от умения страны адаптиро- 

ваться к новым реалиям и решать вызовы, которые могут возникнуть в будущем. Кыргыз- 

стан должен продолжать укреплять свои отношения с другими странами и регионами, а 
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также вести активную дипломатическую работу для улучшения своего имиджа на между- 

народной арене. 
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УБАКЫТ – АНТИКАЛЫК ЖАНА ОРТО КЫЛЫМДАР ФИЛОСОФИЯСЫНДА 

ВРЕМЯ – В АНТИЧНОЙ И СРЕДНЕВЕКОВОЙ ФИЛОСОФИИ 

TIME IN ANCIENT AND MEDIEVAL PHILOSOPHY 
 

Аннотациясы: Макалада убакыт түшүнүгү антикалык жана орто кылымдар 

философиясынын контекстинде изилдөөгө алынды. Философиялык маселе катары бул 

түшүнүктүн байыркы мезгилдеги жана орто кылымдардагы маңызы талданды. 

Негизги сөздөр: убакыт философиясы, түбөлүктүүлүк, антикалык философия, орто 

кылымдар философиясы, Платон, Аристотель, Августин. 

Аннотация: В статье рассматривается понятие времени в контексте античной и 

средневековой философии. В качестве философского вопроса проанализирована сущность 

этого понятия в античности и средневековье. 

Ключевые слова: философия времени, вечность, античная философия, средневековая 

философия, Платон, Аристотель, Августин. 

Abstract: The article deals with the concept of time in the context of ancient and medieval 

philosophy. The relevance of this concept in antiquity and the Middle Ages is analyzed as a 

philosophical question. 

Keywords: philosophy of time, eternity, ancient philosophy, medieval philosophy, Plato, 

Aristotle, Augustine. 
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Убакыт байыркы замандан бери адамдын дүйнөнү кабылдоосунун семантикалык 

талаасын аныктаган реалдуулуктарды билдирип келген түшүнүк. Ушундан улам убакыттын 

көптөгөн мифологемалары (мисалы, балдарын төрөп, анан жалмап салган Кронос 

жөнүндөгү миф) келип чыккан. Грек философиясында убакыт маселеси Сократка 

чейинкилердин арасында да каралчу, мисалы убакыттын парадоксунун биринчи 

формулировкасы Элейлик Зенонго байланыштуу. Антикалык мезгилден убакыт маселесин 

философиялык жактан чечүүнүн алгачкы аракеттерин көрө алабыз. Убакытты кароонун 

табияты, анын ой жүгүртүүнүн башка категорияларынын системасына кирүүсү, ошондой 

эле убакыттын негизги интуициялары ар кандай маданий-тарыхый мезгилдердин өзүн-өзү 

аңдоосун аныктайт. 

Классикалык антикалык доордо убакыт космостун жашоосу менен байланышта 

каралат, ошондуктан айрым учурларда асмандын кыймылы менен аныкталат. Платон 

убакыт түшүнүгүн бар нерсенин барлыгын бар жана болуу деп бөлүү контекстинде талдайт. 

Биринчиси түбөлүк бар, экинчиси убакыттын өтүшү менен пайда болуп, жок болот. Убакыт 

– түбөлүктүүлүктүн кыймылдуу образы, болуунун эмпирикалык дүйнөсүндөгү 

түбөлүктүүлүктүн окшоштугу (αει) [«Тимей» 37 с-г]. Платон убакытты космостук 

категория катары түшүнөт: аны демиург космос менен бирге «жаратууну андан ары үлгүгө 

салыштыруу» максатында түзөт [«Тимей» 37 с]. Убакытты талдоо менен байланыштуу 

Платон үч нерсени бөлүп көрсөтөт: түбөлүк бар нерсе төрөлбөйт, жаралбайт; ар дайым бар 

болгон (жаратылып, бирок өлүмгө дуушар болбогон), акырында убактылуу бар болгон 

(пайда болгон жана жок болот). Биринчиси – Жалгыз, түбөлүктүү үлгү, аны туураган 

демиург космосту жараткан; экинчиси – космостун өзү, үчүнчүсү – өзгөрүүчү жана өтмө 

эмпирикалык кубулуштар. 

Жарым-жартылай Платонду ээрчип, жарым-жартылай андан баштап Аристотель 

«Физика» [IV, 10-14] эмгегинде убакыт түшүнүгүнө кеңири талдоо берет. Космосту 

түбөлүктүү деп эсептеген Аристотель убакыттын жаралышы жөнүндөгү тезисти кабыл ала 

алган эмес, ошондуктан убакытты түбөлүктүүлүк менен анын үлгүсү катары 

байланыштырган эмес. αιων (түбөлүктүү) түшүнүгүнүн ордуна, мисалы, түбөлүктүү 

жандык жөнүндө сөз болгондо ал αει (ар дайым) түшүнүгүн колдонот. Бирок, Платон 

сыяктуу, Аристотель убакытты сан жана космостун жашоосу менен, жалпысынан 

физикалык кыймыл жана өлчөө менен байланыштырат. «Убакыт - асмандын кыймылы 

менен убакыт» − дейт Аристотель, демек убакыт ар дайым кандайдыр бир кыймыл жана 

өзгөрүү менен көрсөтүлөт. Убакыт – «мурунку жана кийинкиге карата кыймылдын саны» 

[«Физика», IV, 11]. Бирок чындыгында бул кыймылдын саны бар болгону үчүн гана 

кыймыл. 

Кыймыл үзгүлтүксүз болгондуктан, убакыт да үзгүлтүксүз, ошондуктан сандан 

(гректер чоңдуктан, дискреттиктен үзгүлтүксүз деп ажыратышкан) айырмаланып, ага 

чоңдуктун аныктамасы көбүрөөк ылайыктуу. Буга мисал кандайдыр бир чоңдукка карата 

өлчөө милдети келип чыгат: бул учурда Аристотель боюнча кыймыл убакыт менен, ал эми 

убакыт кыймыл менен өлчөнөт. Убакыттын кыймылдын саны катары аныкталышы 

убакыттын маңызын туюндургандай сезилет, ал эми кыймылдын өлчөмү катары 

аныкталышы анын функциясы. Кыймылдын негизги өлчөмү - бул асман сферасынын 

айлануу убактысы, анткени " бирдей тегерек кыймыл - бул эң мыкты көрсөткүч, анткени 

анын саны эң белгилүү. Сапаттык өзгөрүү да, өсүү да, пайда болуу да бир калыпта эмес, 

бир гана жылыш. Мына ошондуктан убакыт чөйрөнүн кыймылы болуп көрүнөт, башка 

кыймылдар ушул кыймыл менен өлчөнөт, убакыт да ал менен өлчөнөт» [«Физика», IV, 14]. 

“Азыр” өзү, деп түшүндүрөт Аристотель, ал убакыт эмес, ал убакыттын бир бөлүгү (“ми- 

нималдуу сегмент”) эмес, анткени анда ал дагы эле үзгүлтүксүз чоңдук болуп калмак; чекит 

сызыктын бир бөлүгү эмес, анын чек арасы болгондой эле "азыр" да убакыттын чеги. Чек 

аранын өзү түбөлүктүү, ошондуктан анын жардамы менен убакытты аныктоого болот. 

«Азыр» учуру чекиттен айырмаланып, убакыттын бөлүктөрүн гана ажыратпастан, байла- 

ныштырып турат. "Анткени, "азыр" потенциалдуу түрдө бөлүнөт, ушундай болгондуктан, 
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ал ар дайым ар түрдүү, туташтыргандан кийин, математикалык сызыктардагы чекит сыяк- 

туу дайыма бирдей болот" [«Физика», IV, 13]. Анткени анда ал дагы эле үзгүлтүксүз чоңдук 

болуп калмак; чекит сызыктын бир бөлүгү эмес, анын чек арасы болгондой эле "азыр" да 

убакыттын чеги. Чек аранын өзү түбөлүктүү, ошондуктан анын жардамы менен убакытты 

аныктоого болот. «Азыр» учуру чекиттен айырмаланып, убакыттын бөлүктөрүн гана ажы- 

ратпастан, байланыштырып дагы турат. 

Убакытты Аристотель космикалык жактан түшүнүп, биринчи кезекте кыймыл менен 

байланыштырса да, жансыз эч мүмкүн эмес, анткени «табигатынан жан менен жандын акы- 

лынан башка эч нерсе эсептей албайт» [«Физика», IV, 14]. Жеке жан убакыттын түзүүчүсү, 

анткени ал гана сандын мыйзамдарын билип, аны көзөмөлдөй алат. Аристотелдин ою бою- 

нча, жан убакытты өзү жаратпайт, ал кыймыл бар жерде дайыма болот, бирок өлчөө актысы 

убакыт түшүнүгүнүн ажырагыс бөлүгү болуп саналат. Плотин, тескерисинче, өлчөөчү ин- 

станция катары индивидуалдык жан убакыттын түзүлүшү үчүн маанилүү эмес экенин, 

«анткени эч ким өлчөп көрбөсө да, ал болот» деп баса белгилейт [«Эннеадс», III, 7]. Пла- 

тонду ээрчип, Плотин түбөлүккө чейин убакытты аныктоону зарыл деп эсептейт: «Бул бел- 

гилүү болсо гана, модель деген эмне, ошондой эле образдын маңызын түшүнүүгө болот" 

[«Эннеадс», III, 7, 1]. Түбөлүктүүлүк - бул түшүнүктүү жандык, өзгөрүлбөгөн, кыймылсыз, 

өзүнө окшош. Плотин убакыттын жаралышы жөнүндө айтат: түбөлүктүүлүктө "белгилүү 

бир табият болгон, тынчы жок активдүү (πολυπραγμοτοζ) жана өзүнө үстөмдүк кылууга 

жана өзүнө таандык болууга умтулуу. Ал андан да көптү каалады; Ошентип, ал кыймылдай 

баштады, аны менен бирге убакыт да кыймылга кирди, биз ар дайым – келечекке жана кий- 

инкиге карай, башкача айтканда, ар дайым окшош нерсеге эмес, башка нерсеге карай жыла 

баштадык...» [«Эннеадс», III., 7, 11]. Асмандын кыймылы убакытты гана кабарлайт, бирок 

аны жаратпайт. Демек, кыймыл убакытта, ал эми убакыт рухта; Плотин дүйнөлүк рухту 

эске алып, убакытты дүйнөлүк жандын узактыгы, мейкиндик катары түшүнөт. Плотиндин 

мамилеси убакыттын психологиялык жана трансценденталисттик интерпретациясынын 

мүмкүнчүлүгүн ачса дагы, өзүнүн космостук мүнөзүн жоготкон эмес. 

Көрүнүп тургандай, эллинизм доорунда убакытты кароо ыкмасы өзгөрөт. Чиркөө ата- 

лары менен, ал барган сайын космостук элементтен бөлүнүп, жеке жандын жашоосунун  

призмасы аркылуу талданууда. Убакыт менен эс тутумдун байланышы биринчи планга чы- 

гат; убакыттын психологиялык жана тарыхый интерпретациялары жаралат. Августин Пло- 

тиндин убакыт жөнүндөгү түшүнүгүн «жандын жашоосу» катары өнүктүрөт, бирок рух ин- 

дивидуалдуу: «ички адамда» убакыт агат жана өлчөнөт деп эсептеген. «Сенде, жаным ме- 

нин, мен мезгилдерди өлчөйм» [«Исповедь» XI, 27, 36]. Августинде убакыт денелердин 

кыймылынан (анын ичинде асмандан) бөлүнүп, психологиялык категорияга – «жандын со- 

зулушуна» (distentio animi) айланат [«Исповедь» XI, 26, 33]. Демек, феномен катары, 

убакыттын табиятын ачып, Августин көрүү үчүн эмес, угуу үчүн берилген кыймылды – 

үндүү үндү тандайт. Августин убакыттын парадоксалдуу табиятын ачып берет: ал мындан 

ары (өткөн), али боло элек (келечекте) жана бар, бирок узактыгы жок нерселерден - көз 

ирмемдерден турат. Убакыттын үч режими тең биздин аң-сезимибизде гана сакталат. «Үч 

учур бар – өткөндүн учуру, азыркы учур жана келечек. Кээ бир үч учур биздин жан 

дүйнөбүздө бар, мен аларды башка эч жерден көрбөйм: өткөндүн учуру – эстутум; азыркы 

учур анын дароо ой жүгүртүүсү, келечектин учуру – анын күтүүсү» [«Исповедь» XI, 20, 26]. 

Августинде эс-тутум ойдун негизги казынасына айланат. Жандын жашоосу эстутумсуз 

мүмкүн эмес; тартылуу борбору, ошентип, мейкиндиктен тарыхка жылат, ал эми убакыт 

космостук категориядан тарыхый категорияга айланат. Августиндеги убакыт, Платон 

менен Плотиндегидей, түбөлүктүүлүк менен байланыштуу, бирок тарыхый жетишкендик 

аркылуу эмес, космостук жашоо аркылуу. Кудай, Августин боюнча, бардык убакыттын 

түбөлүк жаратуучусу, ал эми убакыт жаратуу менен пайда болот. 

Христиандык Кудайдын инкарнациясынын догмасы эс-тутумга да, тарыхка да жаңы 

көз караш менен кароого мүмкүндүк берет. Акылда гана эмес, адамдын жан дүйнөсүндө, 

дене менен ажырагыс байланышта, азыр онтологиялык жактан маанилүү реалдуулук 
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камтылган жана убакыттын рухтун болмуш формасы катары, эскерүү, кабылдоо жана 

кабылдоо биримдиги катары күтүү бекеринен эмес. Мындай көз караш Улуу Василийдин, 

Григорий Ниссаскийдин, Августиндин ж.б. ойлом предметине айланган. Патристик салтта 

«акыл» түшүнүгү менен катар «жүрөк» түшүнүгү адамдын руханий жана рухий борбору 

катары көрүнөт, орто кылымдардагы гана эмес, азыркы европалык ой жүгүртүүнүн 

кийинки тарыхында, өзгөчө орус философиясында бул концепция убакыт категориясын 

жаңыча чечмелөөнү талап кылат. Убакытты талдоо ыкмалары катары психологизм жана 

историзм христиандык Кудай жана адам жөнүндөгү окуунун алкагында кирет. 

Орто кылымдар убакыттын корреляциясы менен мүнөздөлөт, Августинге чейин 

көтөрүлүп, жандык болуунун жолу катары, түбөлүктүүлүк менен кудайлык барлыктын ат- 

рибуту. Убакыт кокустук катары каралат, ал эми экинчиси анын алып жүрүүчүсү катары 

субстанцияга муктаж [караңыз: Аквинский Фома. Сумма против язычников, II, 33]. Бирок, 

схоластика убакыттын психологиялык анализи жана Августинге мүнөздүү тарыхый сезим 

менен азыраак мүнөздөлөт. Бул жерде убакыт логикалык-онтологиялык жактан каралат. 

Фома Аквинскийдин ою боюнча, Кудай эч кандай өзгөрүүгө дуушар болбостон, болуунун  

толуктугу – түбөлүктүүлүк. Жаратылган материалдык нерселердин субстанциясы 

өзгөрүүчү, материалдык эмес – өзгөрүлбөйт. Материалдык субстанциялар өз үлүшүнө ый- 

гарылган жандыкка дароо жана толугу менен ээ боло албайт, алар ар дайым бул толуктукка 

умтулушат, бирок ага ырааттуу түрдө жетишишет: бир бөлүгүн жоготуп, экинчисине ээ бо- 

лушат. Ошондуктан, алардын жашоо узактыгы ырааттуу моменттердин чексиз 

жыйындысына бөлүнөт. Бул ырааттуулук убакыт болуп саналат. Материалдык эмес суб- 

станциялар (адамдардын жана периштелердин акылга сыярлык өлбөс рухтары), өзгөрүүгө 

дуушар болбостон (субстанциялар катары) өздөрүнүн болмушуна дароо жана толугу менен 

ээ болушат; бирок, алар жаратылгандыктан, алардын бардыгы менен бирдей эмес, же баш- 

кача айтканда, алардагы зат алардын бардыгынан айырмаланат. Аларга мүнөздүү болгон 

узактыктын формасы, убакыттан да, түбөлүктөн да айырмаланып, Фома Аквинский aeveum 

же sempiternitas деп атайт. Убакыттан айырмаланып, бул узактык чексиз, бирок 

түбөлүктүүлүктөн айырмаланып, ал бөлүнгүс биримдик эмес, ар дайым уланат. 

Демек, убакытты (темпус), чексиз узактыкты (aeveum, sempiternitas) жана 

түбөлүктүүлүктү (aeternitas) айырмалап, Фома Аквинский Аристотелди ээрчий убакытты 

мурункуга жана кийинкиге карата кыймылдын саны же өлчөмү катары аныктайт. Ал асман 

сферасынын айлануусу менен берилген кыймылдын универсалдуу өлчөмүн сактап калууга 

умтулуп жатып, Фома Аквинский «ички» жана «тышкы» убакытты айырмалайт. Ички уба- 

кыт – бул ар кандай ырааттуулук, анткени анда “мурунку” жана “кийинки” деген тартип 

бар; сиз каалагандай көп ички өзгөрүүлөр болушу мүмкүн. Бирок бардык дене кыймылдары 

үчүн Фома Аквинский Аристотель сыяктуу эле, сырткы убакытка жана бир жалпы өлчөмгө 

- асмандын айлануусуна жол берет. Фомадагы убакытты кароо жолу Плотиндегидей эле 

космостун жалпы жашоосу менен эмес, Августин сыяктуу адамдын жан дүйнөсүнүн 

жашоосу менен эмес, болмуш даражаларынын иерархиясы менен байланышкан, ошондук- 

тан, ал персоналисттик метафизикасында көп жолу; үзгүлтүксүз убакыт менен бирге Томас 

да чексиз көп бөлүнгүс көз ирмемдерден турган дискреттик убакытты, периштелердин 

жашоо убактысын тааныйт. 

Ф.Суарес Аквинскийди ээрчий, парадоксалдуу жыйынтыктарга келип, ички убакыт 

(ички узактыгы) идеясын иштеп чыгат. Ал ички убакытты тышкы убакыттан бөлүп, эгер 

бир убакта жаратылган акыл-эстүү жандыктардын бири бир жыл, экинчиси жүз жыл 

жашаса, сырткы убакыттын бул айырмасы ички убакытка таасир этпейт - акыркысы болот 

деп ырастайт. [Disputationes metaphysicae, 50, сек.5]. Анын үстүнө, жок кылынган жандык 

кайра жаралса, анда Суарестин айтымында, анын узактыгы мындан көбөйбөйт – жаңы жа- 

ратуу канча жолу кайталанбасын, ошол бойдон калат. Суарес убакытты жандыктардын 

жашоосу менен ушунчалык тыгыз байланыштыргандыктан, ал ошол эле жеке убакытты 

кайтаруу мүмкүн деп эсептейт: бир эле кыймыл кайталанган сайын убакыт кайтып келет. 

Азыр аяктап бараткан күн сиз каалаганча кайра башталышы мүмкүн. Фома Аквинский 
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сыяктуу, Суарестин ой жүгүртүүсүндө жеке убакыт сырткы убакыттын жалпы агымынан 

бөлүнүп, андагы нерселердин жашоосуна таасир этпейт. Томас менен Суарестен айырма- 

ланып, Бонавентур жаратылгандын баары убакыттын өтүшү менен үзгүлтүксүз өзгөрүүгө 

дуушар болот деп эсептейт, атүгүл өлбөстөр тарабынан жаратылган жандыктар да, алардын 

маңызы өзгөрбөйт, алардын бар болушунда өзгөрүүлөрдү башынан өткөрөт, анткени 

акыркылар Кудай тарабынан тынымсыз сакталып турат, б.а. ар бир көз ирмем кайра жара- 

лат. Убакыт дүйнөнүн үзгүлтүксүз кудайлык жаратуусу менен байланышкан жана 

ошондуктан бирдиктүү үзгүлтүксүз катарды түзөт. 

Демек, адам жашоосу убакыт менен өтө тыгыз байланышта, ушул себептүү убакытка 

байланышпаган нерсени же түшүнүктү табуу кыйын. Убакыт – биз жашап жаткан же жашап 

өткөн доор, бул адамдын күнүмдүк жашоо тартиби жана жаратылыштагы, коомдогу бардык 

процесстердин эң маанилүү параметри. Убакыт биздин аң-сезимибиз менен ажырагыс. Биз 

убакыттын агымында гана бар боло алабыз, ойлоно алабыз, сезе алабыз. 

Убакыт жөнүндөгү ой толгоолор адамзаттын маданиятынын өнүгүшүнүн дээрлик 

бардык мезгилинде бар. Убактылуулук жана түбөлүктүүлүк – философ болобу, башка 

болобу эч бир ойчулдун көз жаздымында калбаган түшүнүктөр. Убакыт маселеси көрүнүп 

тургандай эле байыртан эле актуалдуу. Мындан ары да философиянын борбордук 

маселелеринин бири катары кала берет. 
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Исторические корни и наиболее ранний опыт института курултая как представитель- 

ного органа относятся к истории тюрко-монгольских государств, в которых данный инсти- 

тут выполнял такие важные функции как избрание ханов, принятие решений о новых заво- 

евательных походах, подведение итогов военных кампаний, в отдельных случаях курултай 

выступал как высшая судебная инстанция при рассмотрении споров между правителями 

улусов или внутри правящего семейства одного улуса. В состав курултая входили предста- 

вители ханского рода (включая жен, дочерей и зятьев), племенная знать и высшие воена- 

чальники, представлявшие интересы всего государства. Со временем, в связи с эволюцией 

государственности тюркских и монгольских народов, происходили изменения в повестке 

дня курултаев и в их составе [11, с. 113, 115]. 
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В истории кыргызов, до присоединения к России, также известен институт курултая. 

Курултай созывался определенным племенем или группой племен для решения важнейших 

вопросов. Например, в 1825 г. племя бугу провело курултай на р. Тюп, в местности Жырга- 

лан на Иссык-Куле, на котором решался вопрос о принятии российского подданства. В 1842 

г. прошел курултай нескольких крупных северокыргызских племен в местности Кызыл-Саз 

на западном побережье оз. Иссык-Куль, на котором ханом был провозглашен верховный 

манап племени сарыбагыш Ормон. Участвовали в курултаях родовые бии, влиятельные в 

племени люди, баатыры [9, с. 263]. 

Практика созыва курултая и все вопросы, связанные с ней (нормативно-правовые, 

организационные, вопросы представительства и др.) актуализируются в постсоветском 

Кыргызстане. Все Президенты Кыргызской Республики проводили курултаи, как правило, 

в целях стабилизации политической ситуации и усиления легитимности власти. Оппозици- 

онные силы также использовали институт курултая как площадку для декларирования про- 

блем в развитии страны и внесения предложений [10]. 

В соответствии со статьей 7 действующей Конституции Кыргызской Республики, 

принятой референдумом 11 апреля 2021 г., Народный Курултай – общественно-представи- 

тельное собрание. Народный Курултай как совещательное, наблюдательное собрание дает 

рекомендации по направлениям общественного развития. Организация и порядок деятель- 

ности Народного Курултая определяются Конституцией и конституционным законом [8]. 

К маю 2022 г. был подготовлен проект Конституционного закона Кыргызской Рес- 

публики «О Народном Курултае», по которому Народный Курултай Кыргызской Респуб- 

лики является консультативным, совещательным и наблюдательным собранием народного 

представительства. 

Народный Курултай обеспечивает согласование общественно значимых интересов 

граждан Кыргызской Республики, местных сообществ, органов местного самоуправления и 

органов государственной власти в целях решения наиболее важных вопросов экономиче- 

ского и социального развития общества и государства, обеспечения национальной безопас- 

ности, защиты прав и свобод граждан, развития гражданского общества. 

Президент Кыргызской Республики ежегодно обращается к Народному Курултаю с 

ежегодным посланием о положении дел в стране и основных направлениях внутренней и 

внешней политики. 

Проект предусматривал следующий состав Народного Курултая: по одному делегату 

от курултаев местных сообществ каждого айылного аймака; по два делегата от городов с 

населением более 30 000 человек; 10 делегатов от города Ош, 5 делегатов жилых массивов; 

20 делегатов от курултая местного сообщества города Бишкек, 20 делегатов жилых масси- 

вов; 40 делегатов от общества «Кыргыз эл биримдиги», 30 делегатов от Ассамблеи народов 

Кыргызстана, 8 делегатов от творческих союзов, прошедших официальную регистрацию, 

10 делегатов от Федерации профессиональных союзов, 10 делегатов от научной сферы, 10 

делегатов от сферы образования, 20 делегатов из числа граждан Кыргызской Республики, 

проживающих за рубежом. 

Отдельная статья проекта Конституционного закона раскрывала полномочия Народ- 

ного Курултая: рассматривает и принимает решения по вопросам выработки рекомендаций 

органам государственной власти по основным направлениям внутренней и внешней поли- 

тики государства; социально-экономического и общественно-политического развития Кыр- 

гызской Республики; реализует право законодательной инициативы; заслушивает послания 

Президента Кыргызской Республики, доклады Торага Жогорку Кенеша Кыргызской Рес- 

публики, Председателя Кабинета Министров Кыргызской Республики, членов Кабинета 

Министров Кыргызской Республики, руководителей других государственных органов о де- 

ятельности соответствующих государственных органов; обсуждает по предложению Пре- 

зидента Кыргызской Республики, Торага Жогорку Кенеша Кыргызской Республики, Каби- 

нета Министров Кыргызской Республики иные важные вопросы государственного и обще- 
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ственного значения; вносит предложение Президенту Кыргызской Республики об освобож- 

дении от должности членов Кабинета Министров Кыргызской Республики и руководителей 

иных органов исполнительной власти; избирает представителя Народного Курултая в Со- 

вет по делам правосудия Кыргызской Республики [12]. 

Данный проект Конституционного закона Кыргызской Республики «О Народном 

Курултае» 17 мая 2022 г. обсуждался на профильном комитете Жогорку Кенеша по консти- 

туционному законодательству, государственному устройству, судебно-правовым вопросам 

и регламенту, но был отклонен. В частности, со стороны депутатов, участвовавших в его 

обсуждении, высказывались опасения о том, что курултай заменит деятельность местных 

кенешей, так как ему даются серьезные полномочия в отношении местного бюджета; были 

высказаны мнения против разделения народного курултая на сельские, районные и город- 

ские [7]. 

Тем не менее, первый Народный Курултай состоялся в соответствии с Указом Пре- 

зидента Кыргызской Республики от 15 августа 2022 г., по которому день его проведения 

назначался на 25 ноября 2025 г., место проведения – г. Бишкек. Также данным Указом 

утверждался состав организационного комитета по проведению Народного Курултая и Вре- 

менное положение о Народном Курултае [13]. 

Работа Первого Народного Курултая прошла 25, 26 ноября 2022 г. В своем обраще- 

нии к собравшимся Президент Кыргызской Республики С. Жапаров отметил: «Курултай — 

самый справедливый, самый традиционный и ценный институт государственного управле- 

ния, доставшийся в наследство от наших предков. Сегодня Курултай вернул свой статус 

общественно-политического института в соответствии с историческим наследием нашего 

народа благодаря новой Конституции Кыргызской Республики» [2]. 

В Курултае приняли участие более тысячи делегатов со всех регионов страны, а 

также представители мигрантов, пребывающих за рубежом, и религиозных конфессий. 

В ходе работы Курултая его делегаты поднимали актуальные вопросы и проблемы 

сегодняшней повестки дня: пограничные вопросы с соседними странами, система образо- 

вания, обеспечение населения чистой питьевой и поливной водой, сельское хозяйство, 

льготное кредитование фермерства, проблемы в функционировании ЦОН, коррупция, спор- 

ные пастбища между районами, состояние внутренних дорог и др. 

Подробные ответы на затронутые делегатами проблемы прозвучали от Президента 

КР С. Жапарова. Также Глава государства, по итогам работы Народного Курултая, дал по- 

ручение Кабинету Министров Кыргызской Республики, государственным органам своевре- 

менно принять соответствующие меры по решению вопросов, озвученных делегатами. 

По завершении основной части работы Курултая, государственные органы органи- 

зовали «уголки» для оперативного решения вопросов, в которых руководители ведомств 

принимали делегатов и отвечали на их вопросы [5]. 

В рамках обсуждения итогов первого Народного Курултая, его роли и значения в 

современном Кыргызстане, экспертами и общественными деятелями высказывались мне- 

ния, в основном, содержавшие критику и стремление найти объективные причины прове- 

дения курултая и придания ему легитимности в политической системе Кыргызстана. 

Так, Тюлегенов М. отмечает, что прошедший 25-26 ноября 2022 г. в Бишкеке курул- 

тай … перформанс на национальном уровне. Одна из манифестаций популистского режима. 

Есть президент, любимый народом, и вот этот самый народ на пару дней оказался в одном 

зале с властью [3]. 

По мнению политолога Джураева Э., курултай выполнил миссию, заложенную в 

него властью…По сути, вся идея курултая состояла в том, чтобы иметь альтернативный, 

более сильный, чем Жогорку Кенеш институт народовластия, через который можно леги- 

тимизировать какие-то инициативы, которые сложно протащить через нелояльный парла- 

мент. 
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Никитенко Н., экс-депутат Жогорку Кенеша, считает, что власть пыталась получить 

поддержку по самым основным вопросам: границы, борьба со свободой слова, НПО, гро- 

мадный дефицит бюджета, проваленная борьба с коррупцией. 

Также Никитенко Н. отметила недостатки в представительности курултая: «Всем из- 

вестна статистика курултая. Женщины составили менее 13 процентов, молодежи — еди- 

ницы, столица, которая многочисленна по населению и во многом оппозиционна, представ- 

лена непропорционально. Представители этнических групп слабо представлены. В стране, 

где почти 22 процента населения составляют люди более 80 этносов, на курултае представ- 

лено их незначительное количество. Не думаю, что это можно было бы назвать представи- 

тельством всего нашего народа. Больше половины наших граждан — это женщины, почти 

две трети — это молодые люди, и почти половина избирателей живет в городах. Где они? 

Уважаемых аксакалов было больше половины делегатов…Таким образом мы и получили 

собрание пожилых людей в основном мужского пола из сельской местности» [4]. 

Эксперты Саипбаев Б. и Курманов З. считают, что запрос на внедрение института 

курултая вызван мифологическим сознанием кыргызского этноса, который свято верит в 

действенность курултая на фоне глубокого разочарования в действующем Жогорку Кенеше 

[6]. 

Несмотря на неоднозначную реакцию экспертного сообщества и общественности на 

прошедший курултай, проект Конституционного закона Кыргызской Республики «О 

Народном Курултае» вновь, 15 марта 2023 г., был вынесен на обсуждение в Жогорку Ке- 

неше, но был снят с повестки. Такое решение объясняется тем, что депутаты отметили, что 

текст законопроекта не изменился, парламентарии также недовольны тем, что делегаты ку- 

рултая могут вмешиваться в работу правительства и местной власти. 

Для доработки проекта была создана рабочая группа, в которую вошли по одному 

парламентарию от каждой фракции. По итогам деятельности рабочей группы было сокра- 

щено количество статей в 22 до 15, у делегатов курултая убрали такие полномочия как про- 

ведение курултаев в регионах, контроль над местным бюджетом и выражение недоверия 

акимам. Не будет делегатов, которые избираются на три года. 

Доработанный проект закона 10 мая 2023 г. был вновь представлен на рассмотрение 

Жогорку Кенеша и был одобрен в первом чтении [1]. 

Таким образом, Институт Народного Курултая, в случае принятия данного закона, 

станет легитимным элементом политической системы Кыргызской Республики, выполняя, 

среди прочих, и функцию представительства и согласования общественных интересов. Есть 

и другие политические институты, нацеленные на это – парламент, политические партии. 

На повестке дня – их эффективность. 
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БАНКТАРДЫН ФИНАНСЫЛЫК ТУРУКТУУЛУГУН ЖӨНГӨ САЛУУНУН ЭЛ 

АРАЛЫК-УКУКТУК НЕГИЗДЕРИ 

 

МЕЖДУНАРОДНО-ПРАВОВЫЕ ОСНОВЫ РЕГУЛИРОВАНИЯ ФИНАНСОВОЙ 

УСТОЙЧИВОСТИ БАНКОВ 

 
 

INTERNATIONAL LEGAL FRAMEWORK FOR THE REGULATION OF FINANCIAL 

STABILITY OF BANKS 
 

Аннотациясы: Бул изилдөө иши банктардын финансылык туруктуулугун жөнгө са- 

луунун эл аралык-укуктук негиздерин изилдөө менен алектенет. Банктардын финансылык 

туруктуулугу бүтүндөй каржы тутумунун туруктуулугу үчүн абдан маанилүү, ошондук- 

тан банктардын финансылык туруктуулугун сактоого жана чыңдоого салым кошо тур- 

ган эл аралык укуктук инструменттерди иштеп чыгуу жана колдонуу зарылчылыгы бар. 

Ошондой эле иш-Ченемдик-укуктук актыларды талдоо жана банктардын каржылык ту- 

руктуулугуна жетишүү жана аларды ишке ашыруу менен байланышкан ар кандай 

өлкөлөрдө жана мүмкүн болуучу проблемалар, алардын колдонулушу боюнча алардын на- 

тыйжалуулугун баалоо жүргүзүлөт. 

Негизги сөздөр: экономикалык интеграция, жөнгө салуучу, банк, туруктуулук, 

банкроттук, атаандаштыкка жөндөмдүүлүк, банк тутуму, каржы сектору. 
 

Аннотация: Данная исследовательская работа занимается изучением междуна- 

родно-правовых основ регулирования финансовой устойчивости банков. Финансовая 
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устойчивость банков имеет важное значение для стабильности финансовой системы в 

целом, и поэтому существует необходимость в разработке и применении международно- 

правовых инструментов, которые могут способствовать поддержанию и укреплению фи- 

нансовой устойчивости банков. А также в работе проводится анализ нормативно-право- 

вых актов и оценивается их эффективность в достижении финансовой устойчивости 

банков и об их применимости в различных юрисдикциях и возможных проблемах, связанных 

с их реализацией. 

Ключевые слова: экономическая интеграция, регулятор, банк, устойчивость, банк- 

ротства, конкурентоспособность, банковская систем, финансовый сектор. 

 

Abstract: This research work deals with the study of the international legal framework for 

regulating the financial stability of banks. The financial stability of banks is important for the 

stability of the financial system as a whole, and therefore there is a need to develop and apply 

international legal instruments that can contribute to maintaining and strengthening the financial 

stability of banks. The paper also analyzes regulatory legal acts and assesses their effectiveness 

in achieving the financial stability of banks and their applicability in various jurisdictions and 

possible problems associated with their implementation. 

Keywords: economic integration, regulator, bank, sustainability, bankruptcy, competitive- 

ness, banking system, financial sector. 
 

 

Развитие мира идет по пути глобализации всех сфер международной жизни, отличаю- 

щейся высоким динамизмом и взаимозависимостью событий. Между государствами обост- 

рились противоречия, связанные с неравномерностью развития в результате глобализаци- 

онных процессов, углублением разрыва между уровнями благосостояния стран. Ценности 

и модели развития стали предметом всеобъемлющей конкуренции.[1] 

Глобальная экономическая интеграция — объективное и закономерное явление, спо- 

собствующее вхождению государства в мировое экономическое сообщество и во многом 

определяющее фактор развития его экономики, влияющий не только на развитие нацио- 

нальной экономики, но и его экономическую безопасность (включая все ее составляющие, 

в том числе и банковскую безопасность). 

По сути своей глобализация представляет собой процесс стирания законодательных и 

экономических барьеров между национальными экономиками. Это процесс, имеющий в ка- 

честве конечной цели формирование глобального экономического пространства. Перед 

национальной финансовой системой стоит задача оптимальной интеграции в единый пла- 

нетарный механизм с универсальной системой финансовых институтов и взаимодействия 

рынков. «Оптимальность» в данном контексте означает, с одной стороны, создание финан- 

сово устойчивой и конкурентоспособной отечественной финансовой системы, адекватной 

по уровню своего развития зарубежным аналогам, с другой стороны — сохранение россий- 

ской государственности, национального суверенитета и сильной экономики. 

Не случайно низкая устойчивость и защищенность национальной финансовой системы, 

сохранение условий для коррупции и криминализации хозяйственно-финансовых отноше- 

ний обозначены в качестве главных стратегических рисков и угроз национальной безопас- 

ности в экономической сфере. 

Обеспечение национальной безопасности за счет экономического роста должно дости- 

гаться в том числе за счет модернизации приоритетных секторов национальной экономики, 

совершенствования банковской системы, финансового сектора услуг и межбюджетных от- 

ношений. 

В свою очередь, для противодействия угрозам экономической безопасности силы обес- 

печения национальной безопасности во взаимодействии с институтами гражданского об- 

щества должны быть наценены на поддержку государственной социально-экономической 

политики, направленной на укрепление финансовых рынков и повышение ликвидности 

банковской системы. 
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Очевидно, что банковская система как одна из важнейших составляющих финансовой 

системы государства не может исключаться из процесса глобальной экономической инте- 

грации. 

И Международно-правовые основы регулирования финансовой устойчивости банков 

основываются на различных документах и соглашениях, принятых на международном 

уровне. Вот некоторые из основных международно-правовых инструментов, регулирую- 

щих финансовую устойчивость банков: 

Базельские соглашения (Базельский комитет по банковскому надзору): Базельский ко- 

митет разработал несколько соглашений, известных как Базельские соглашения, с целью 

установления минимальных требований к капиталу и ликвидности банков. Самое известное 

соглашение - Базельские соглашения о капиталовзаимосвязи (Basel Capital Accords), вклю- 

чающие Базельское соглашение I (Basel I), Базельское соглашение II (Basel II) и Базельское 

соглашение III (Basel III).[2] 

Соглашение о международных стандартах и кодексах поведения в финансовой сфере 

(Financial Stability Board, FSB): FSB является международной организацией, которая разра- 

батывает и рекомендует стандарты и кодексы поведения для обеспечения финансовой 

устойчивости. Она работает с банками, регуляторами и другими заинтересованными сторо- 

нами для содействия стабильности мировой финансовой системы. 

Международный валютный фонд (МВФ): МВФ играет важную роль в обеспечении фи- 

нансовой стабильности через свою роль в мониторинге и оценке экономической и финан- 

совой политики стран-членов. Он предоставляет советы и рекомендации для повышения 

финансовой устойчивости, в том числе в отношении банков. 

Группа стран G20: G20 является форумом для сотрудничества ведущих экономик мира. 

Она обсуждает и разрабатывает политики, направленные на обеспечение стабильности ми- 

ровой финансовой системы и предотвращение финансовых кризисов. Группа G20 также со- 

трудничает с Базельским комитетом и другими межд 

менно поэтому основными проблемами правового регулирования банковской деятель- 

ности в условиях глобализации и мирового финансового кризиса являются: 

- инкорпорация международных норм-принципов регулирования финансовой устойчи- 

вости национальных банковских систем в российское законодательство; 

- создание прочной правовой основы для функционирования отечественной банковской 

системы; 

- обеспечение банковской безопасности страны. 

В сфере банковской деятельности глобализация проявляется в следующем: 
- повышение концентрации банковского капитала, приводящего к формированию 

транснациональных банковских корпораций; 

- рост международных потоков капитала; 

- образование транснациональных финансовых корпораций вследствие сращивания 

страхового, банковского и фондового капитала; 

- рост численности вкладчиков банков, изменение их спроса на традиционные банков- 

ские услуги;[3] 

- изменение традиционных форм и видов банковских услуг вследствие сращивания бан- 

ковских, страховых и финансовых услуг (образование «финансовых супермаркетов», вы- 

пуск на финансовый рынок «ко-брендинговых продуктов»); 

- использование Интернета для оказания банковских услуг (в первую очередь дистан- 

ционное банковское обслуживание, банковские карты и проведение платежей); 

- расширение доступа иностранных банков на ранее «закрытые» национальные финан- 

совые рынки; 

- создание Базельского комитета по банковскому надзору, принятие и инкорпорирова- 

ние Базельских норм-принципов в национальное банковское законодательство большин- 

ства стран; 
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- нарастание влияния наднациональных финансовых институтов, таких как Междуна- 

родный валютный фонд, группа Всемирного банка, Европейский центральный банк и др.[4] 

Система финансовых рынков сегодня стала функционировать на глобальном уровне. 

Образовалась мировая финансовая сеть, соединяющая ведущие финансовые центры разных 

стран, вследствие чего финансовый капитал может свободно, без ограничений переме- 

щаться с внутреннего на мировой финансовый рынок и наоборот. 

Риски, с которыми вынуждены иметь дело банки, занимающиеся международными 

операциями, вследствие финансовых инноваций стали более сложными. Все это в наиболь- 

шей степени повысило общий уровень рискованности банковских операций, особенно при 

проведении международных транзакций. 

В условиях глобализации усилившаяся интернационализация банковской деятельности 

и ускорение трансграничного движения капитала обусловили формирование международ- 

ных норм-принципов регулирования финансовой устойчивости национальных банковских 

систем. 

Реализация этих международных норм-принципов в банковской секторе экономики 

осуществляется в каждой стране в установленных законодательством институциональных 

формах. 

Укрепление финансовой устойчивости национальной банковской системы включает в 

себя две взаимосвязанные составные части: 

1) устойчивость непосредственно самой системы и ее динамичное развитие; 

2) развитие эффективной внебанковской внешней среды, в том числе стабильность мак- 

роэкономической среды. 

Состояние и особенности комплекса проблем банковской безопасности, имманентно 

присущих национальной банковской системе, связаны со структурой экономики страны, 

уровнем развития ее правовой системы. 

Важное значение при этом имеет и политическая среда, поскольку она влияет на прин- 

ципы и реальные условия функционирования банковского сектора экономики. 

Вследствие глобализационных тенденций в банковской сфере возрастает и роль взаи- 

модействия международного и внутригосударственного права в банковском секторе эконо- 

мики, которое в современных условиях проявляется, прежде всего: 

- в увеличении числа международных договоров и национально-правовых актов, регу- 

лирующих аналогичные отношения в банковской сфере, или отношения, близкие к ним; 

- широком применении в договорной практике кредитных организаций международ- 

ных конвенций и правил; 

- «максимальной приближенности, непосредственном соприкосновении сфер регули- 

рования» международного и внутригосударственного права.[5] 

Воздействие международного права на национальное право осуществляется путем 

трансформации норм, содержащихся в конкретных международных договорах, в нормы 

национального права. При этом термин «трансформация» носит условный характер. 

Концепция приведения норм российского законодательства, регулирующих банков- 

скую деятельность, экономики в соответствие с международно-правовыми нормами осно- 

вывается, по нашему мнению, на следующих теоретических подходах, а именно: 

- в повышении влияния международных договоров Российской Федерации на внутрен- 

нее законодательство, регулирующее отношения, в том числе и финансовые, имеющие ме- 

сто в банковской деятельности; 

- внедрении общераспространенных международных норм-принципов во внутреннее 

законодательство, регулирующее отношения, в том числе и финансовые, имеющие место в 

банковской деятельности; 

- расширении использования в национальном законотворчестве в банковском секторе 

экономики документов межгосударственных и международных организаций. 

Применение международных норм-принципов стало одним из факторов успеха, эле- 

ментом повышения конкурентоспособности национальной банковской системы в целом и 
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отдельных российских банков, выходящих на мировой финансовый рынок в частности. Эф- 

фективное применение «норм-принципов», рекомендованных Базельским комитетом по 

банковскому надзору — это и существенный фактор повышения качества правового регу- 

лирования финансовой устойчивости не только отдельных банков, но и всей банковской 

системы, ее безопасности. 

Нормы-принципы Соглашения «Базель-2» группируются по трем основным компонен- 

там (pillars), взаимосвязанным, усиливающим и дополняющим друг друга в достижении 

единой цели — повышении финансовой устойчивости банков: 

1) минимальные требования к капиталу; 

2) надзорный процесс; 

3) рыночная дисциплина. 

Эти документы ввели новаторские нормативные подходы к оценке принимаемых бан- 

ками рисков и, соответственно, достаточности капитала на их покрытие. Так, основной фор- 

мой регулирующего воздействия на финансовую устойчивость банков в настоящее время 

является нормирование достаточности капитала. 

Использование концепции достаточности капитала позволило отказаться от негибкой 

системы ограничений в деятельности банков с учетом банковских рисков и сформулиро- 

вать минимальные требования к регулятивному капиталу под кредитные, рыночные и опе- 

рационные риски. Отношение капитала к активам исчисляется с использованием определе- 

ния регулятивного капитала и взвешенных по риску активов. 

Таким образом, устраняется одна из основных причин возникновения и распростране- 

ния банковского кризиса. И, как следствие, возможные потери по сделкам банка не перено- 

сятся на клиентов и контрагентов банка. 

Принцип 1. Банки должны иметь процедуры оценки общей достаточности капитала от- 

носительно характера своего риска и стратегию поддержания уровня этого капитала. 

Принцип 2. Органы банковского надзора должны проверять и оценивать определение 

банками достаточности их внутреннего капитала и их стратегию в этой области, а также их 

способность отслеживать и обеспечивать соблюдение нормативов капитала. Органы бан- 

ковского надзора должны предпринимать необходимые надзорные действия в том случае,  

если они не удовлетворены результатом этого процесса. 

Принцип 3. Органы банковского надзора вправе ожидать, что банки будут поддержи- 

вать уровень капитала выше минимальных регулятивных нормативов и должны иметь воз- 

можность требовать от банков поддерживать капитал выше этого минимума. 

Принцип 4. Органы банковского надзора должны осуществлять превентивное вмеша- 

тельство с тем, чтобы предотвратить снижение капитала ниже минимального уровня, необ- 

ходимого для обеспечения присущих данному банку рисков, и обязаны принимать срочные 

меры по исправлению положения, если размер капитала не поддерживается на достаточном 

уровне или не восстанавливается до достаточного уровня. 

Важным положением является констатация того обстоятельства, что банковская дея- 

тельность по своей природе сопряжена с принятием широкого спектра рисков. Задача ор- 

гана банковского регулирования и надзора, таким образом, состоит не в том, чтобы пы- 

таться исключить риски из деятельности банков, а в том, чтобы понимать природу рисков 

и обеспечивать такой правовой режим, при котором банки адекватно оценивают и управ- 

ляют рисками. 

Базельские нормы-принципы предъявляют к органам банковского регулирования и 

надзора, а вместе с ними к банкам и банковским группам комплексные сложные требова- 

ния, прежде всего по оценке достаточности капитала относительно профиля всех рисков, 

выполнение которых рассматривается в качестве минимальных требований к риск-менедж- 

менту, именно который, главным образом, и вносит решающий вклад в повышение финан- 

совой устойчивости банковской системы и ее базовых составляющих банков. [5] 

Подводя итоги анализа Базельских норм-принципов, отмечаем, что они актуализируют 

имеющиеся и выносят на повестку дня новые задачи по совершенствованию банковского 
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законодательства, методологии лицензирования, пруденциальных норм, текущего надзора, 

иных аспектов регулирования и надзора за банками. Необходимое содействие в достижении 

указанной задачи потребует соответствующих усилий от исполнительной и законодатель- 

ной ветвей власти. 

Новый нормативистский подход при применении международных норм-принципов в 

оценке рисков для определения достаточности капитала банков в целях регулирования их 

финансовой устойчивости, рекомендованный между- 

народно-правовым Соглашением «Базель-2», призван усилить безопасность нацио- 

нальной банковской системы в результате: 

- уменьшения сроков организации процесса кредитования, что приводит к снижению 

издержек и значительному удешевлению кредитов и инвестиций, более эффективному ис- 

пользованию ценных бумаг с целью привлечения банками с внешних рынков капитала для 

повышения ликвидности их активов; 

- применения Базельских международных норм-принципов, обеспечивающих возмож- 

ность российским банкам эффективно позиционировать на международных финансовых 

рынках и интегрироваться в мировую финансовую систему с соблюдением своих нацио- 

нальных интересов. 

Базельские нормы-принципы выросли до статуса международного стандарта, что отве- 

чает, как современным потребностям развития банковского дела в условиях глобализации, 

так и усиливает регулятивное воздействие центральных банков на деятельность банков, что 

особенно важно для обеспечения банковской безопасности в связи с усиливающейся интер- 

национализацией финансовых потоков. 

В ближайшей перспективе реформирование регулирования глобальной финансовой си- 

стемы будет проходить главным образом посредством дальнейшей унификации норм веде- 

ния банковской деятельности. Международно-правовые акты «дополняют» национальные 

законодательства в банковском секторе экономики включением в него «норм-принципов» 

и заполняют имеющиеся пробелы. 

Данное явление именуют «мягким правом», которое представляет своего рода фено- 

мен, оказывающий значительное влияние на процессы унификации и гармонизации нацио- 

нального законодательства государств и представляющий собой совокупность норм, не об- 

ладающих обязательной юридической силой, но характеризующихся высокой значимостью 

и направленностью на достижение определенного практического результата. 

Данный компонент довольно наглядно проявляется и в национальном регулировании. 

Так, унификация подходов к регулированию рисков на финансовом рынке в соответствии 

с основными принципами эффективного банковского надзора, определенными Базельским 

комитетом по банковскому надзору, и объединение близких по роду деятельности финан- 

совых институтов заявлены в числе основополагающих задач финансового рынка как при- 

оритетного сектора экономики: 

- надзор за международными банками и международными банковскими группами 

вследствие различия норм права стран должен осуществляться национальными банков- 

скими органами принимающей страны и страны происхождения на консолидированной ос- 

нове; 

- международные нормы-принципы регулирования деятельности на финансовых рын- 

ках определяют современные тенденции защиты мировой финансовой системы от проник- 

новения преступных капиталов и лежат в основе правового механизма противодействия ле- 

гализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию тер- 

роризма. 

Данные положения будут приобретать все большую актуальность в условиях все воз- 

растающей интеграции национальных финансовых систем в единый планетарный меха- 

низм с универсальной системой финансовых институтов и взаимодействия финансовых 

рынков. 
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The realities of the modern world have made technology an integral part of our lives, the 

ubiquity of information and communication technologies has led to a sharp increase in the amount 

of information received and transmitted by each person. In addition, if for the older generation the 

lack of technology would make life more complicated and less saturated with information, then 

young people no longer think of themselves without a variety of devices with mandatory Internet 

access. 

The Internet, in turn, provides us with many opportunities, both for self-development and for 

the use of these resources in the educational process. In addition, their accessibility creates the 

potential to attract an increasing number of students and maximize their needs, including people 

with special needs and disabilities. 

The idea of open access to educational resources arose in the late 1990s, and in 2001, the 

Massachusetts Institute of Technology was the first to launch the Open Course Ware project, which 

provided free access to university teaching materials. Many educational institutions around the 
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world supported this idea, and in 2002, the UNESCO conference adopted the term "Open Educa- 

tional Resources" (OER). The transition of education to the Internet plane began in the 2000s due 

to the advent of open Internet courses, and already in 2008, a fundamentally new method of teach- 

ing was formed called "mass open online courses" (MOOC). 

UNESCO's policy is currently aimed at shifting the emphasis in education: from the provision 

of technology to the creation of conditions for learning. 

In 2014, the MOOC was named by UNESCO as one of the 30 promising areas for the devel- 

opment of education until 2028, because they "contribute to the democratization of the educational 

process, contribute to the creation of free space, eliminate territorial and temporary barriers" The 

MOOC provides for mass interactive participation using e-learning technologies and open access 

via the Internet. 

Meanwhile, in international practice, open educational resources (OER) have been around for 

about 10 years. 

It is well known that the process of teaching a foreign language at the university stage of 

education is a new look at the use of mass open online lessons, purposeful, consistently changing 

interaction between teachers and students, during which the tasks of teaching, upbringing, personal 

development and the formation of students' communication skills are solved. 

The formation of students' communicative competence is associated with the development of 

speech skills, the ability to communicate by language means in English and the assimilation of a 

certain amount of language material (phonetic, lexical and grammatical). 

Thus, we can talk about the formation of a new educational environment, both for teachers 

and for students and their parents. Such an introduction of technology into our lives could not but 

affect the education system. 

n the absence of a real language environment that affects the effectiveness of teaching English, 

the learning environment, the teacher's ability to create conditional speech situations that mimic 

real communication situations and stimulate speech activity in a foreign language, acquire special 

importance. Experts in the field of linguodidactics note in their research the importance of creating 

a language environment when teaching a foreign language, expressing different views on the ef- 

fectiveness and possibilities of its use as a means of teaching. According to the researchers, the 

language environment is a communicative and socio-cultural space that unites the language and 

mentality of native speakers and acts as a catalyst for the process of teaching students a foreign 

language. 

One of the latest innovations in education has become the possibility of distance learning 

through online courses. 

MOOC is also an optimal platform for educational interethnic communication and allows in- 

ternational students to communicate with teachers and other students in thematic forums. Students 

need to receive additional information about the courses they are studying, share their thoughts 

and discuss the learning process with other students. Students have a huge potential to use them as 

a way to practice and improve skills. 

Also, this development program is aimed at reducing the cost of education by encouraging 

and supporting the teaching staff in evaluating and implementing high-quality, peer-reviewed open 

textbooks and open educational resources (OER), as well as other resources that reduce the need 

for expensive textbooks. As you know, any innovation arouses more interest and is easier to digest 

than the usual, and sometimes even boring kind of classes. Currently, mass open online courses, 

as well as modern distance learning technologies, play an important role in the process teaching a 

foreign language. 

The use of OER in modern realities is an effective means of teaching, activating the mental 

activity of students, making the learning process attractive and interesting. This is a powerful in- 

centive to increase motivation to master a foreign language. The use of digital educational re- 

sources allows: 

1. improve the quality and effectiveness of education; 

2. increase the motivation of students; 
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3. strengthen the independence of students; 

4. changing the nature of interaction between teacher and student; 

5. objectively evaluate students' knowledge; 

6. improved visibility quality. 

7. use the advantages of developing technologies in order to create opportunities for the joint  

use of materials that have been released under an open license on a variety of media; 

8. Promote the production and use of OER in local languages and in diverse cultural contexts 

to ensure their adequacy and accessibility; 

As a rule, mass open online courses on teaching foreign languages involve watching video 

lectures / video tutorials, independent work of the student with various texts, performing tasks and 

tests with automatic verification of answers, using additional Internet resources. 

In addition, there are many other things that contribute to the development and consolidation 

of knowledge, skills and abilities acquired in foreign language lessons. 

Open educational resources include complete courses, training materials, modules, textbooks, 

videos, texts, software, as well as any other means, materials or technologies used to provide ac- 

cess to knowledge. The teacher, as the author of the online course of study, controls the process of 

passing the intermediate and final certification of students and during the training sessions ana- 

lyzes the mistakes made when performing various tasks and lexico-grammatical tests. 

Thus, a typical homework assignment can be replaced by performing network tests on vocab- 

ulary or grammar, writing an essay on paper — creating an electronic message on a given topic. 

In addition to stimulating cognitive interest, the advantage of such tasks is that each student can 

do this work several times, testing themselves and improving their skills, and the presence of an 

extensive database of tasks allows you to hone your own knowledge without repeating identical 

material many times. 

Applicants can choose a university thanks to OER. Teachers have the opportunity to create 

courses more effectively using multimedia resources that require special technical and media 

skills, learn about new teaching methods, create resources and discuss them with colleagues, join 

professional communities, and so on. 

Open educational resources are by no means an alternative to classical education. This is just 

a means to get a versatile, deep, professional education, since most students still prefer that the 

training take place under the guidance of an experienced teacher. Teachers also consider OER as 

an addition to their own course and as a support for teaching activities. The teacher can use the 

suggestions as additional ways of presenting and working through the educational material. This 

may be an alternative presentation of grammatical rules and the introduction of new lexical mate- 

rial. In addition, the offer can become a way of professional development for those who have 

already received basic vocational education. 

Educational institutions use OER to demonstrate educational and scientific programs to a wide 

audience, attract a large number of applicants, and reduce the cost of developing training courses. 

Despite this, the professional training of teachers of a foreign language(s) in the field of ICT com- 

petence does not always keep up with changes in the field of modern educational technologies. In 

addition, not all teachers see the expediency of using MOOCs in the process of teaching AI, since 

language teaching requires communication practice, and MOOCs are more often used to convey 

the theoretical aspects of a particular discipline. Despite this, many teachers of the Institute have 

shown an active desire to use ready-made online courses and create their own, provided that they 

pass the appropriate training, have the information and technical support of online education spe- 

cialists, as well as material and legal support from the university administration. Governments and 

organizations of national scale thus show the educational system of their country, attract foreign 

students. 

In recent years, more and more OER are presented in video formats and are provided with 

new technologies and support tools, thereby turning into free online courses for the user with the 

opportunity to communicate with leading teachers and specialists of the world. There is a transition 

from "static" resources to "dynamic" — free courses, accompanied by a teacher. A new generation 
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of OER is created and represented by Khanacademy, Udacity, Coursera, Edx Ed, UoPeople, The 

Faculty Projects, EDx (a joint project of MIT and Harvard), etc. They have already received a new 

name "Massive open online courses (MOOC). 

The idea of the OER movement is to expand the horizons of the mission of higher education. 
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БАРЬЕРЫ В ОСВОЕНИИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА ВЫПУСКНИКАМИ 

КЫРГЫЗКОЯЗЫЧНЫХ СРЕДНИХ ШКОЛ В ВУЗАХ И НЕКОТОРЫЕ 

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИХ УСТРАНЕНИЮ 
 

BARRIERS IN THE LERANING OF ENGLISH BY GRADUATES OF KYRGYZ- 

SPEAKING SECONDARY SCHOOLS IN UNIVERSITIES AND SOME 

METHODOLOGICAL RECOMMENDATIONS FOR THEIR ELIMINATION 
 

Аннотациясы: Макала, кыргыз тилдүү орто мектептин бүтүрүүчүлөрүнүн, 

ЖОЖдордо англис тилин өздөштүрүүдө болгон тоскоолдуктары жана аны жоюунун 

айрым методикалык сунуштары жөнүндө баяндайт. 

Негизги сөздөр: глобалдаштыруу процесси, жети дубан, карьера, Атайын жана 

Ыйгарым Укуктуу Элчиси, Тынчтык корпусу, нускасы 
 

Аннотация: В статье рассказывается о препятствиях, с которыми сталкиваются 

выпускники кыргызскоязычных средних школ в освоении английского языка в вузах, и о не- 

которых методических рекомендациях по его преодолению. 

Ключевые слова: процесс глобализации, семь регионов, карьера, Чрезвычайный и Пол- 

номочный Посол, Корпус Мира, издание 

 

Abstract: The article focuses on the obstacles in mastering English in higher educational 

institutions by graduates of Kyrgyz-speaking secondary schools and some methodological recom- 

mendations for overcoming it. 

Keywords: the process of globalization, seven regions, career, Ambassador Extraordinary 

and Plenipotentiary, Peace Corps, edition 
 

 

Чет тилин билүү ар бир адам үчүн укмуштуудай келечекти ачат. Чынында эле дүйнө 

жүзүндөгү эң ири тил – бул англис тили. Учурунда Британия дүйнөнү башкаргандын 

натыйжасында бул тилде бардык континентте сүйлөшөт. Техника кылымынын учурунда 

интернет мейкиндигинин негизги бөлүгү англис тилинде. Дүйнөлүк глобалдаштыруу про- 

цессинин негизин да англис тили түзөт. Ал эми жумушта, каржы институттарында, ту- 

ризмде, транспорт, аба жолдору, билим берүү жана башка коомдун ар кыл сфераларында 

англис тили колдонулушу керек экендиги баарыбызга маалым. 

mailto:mairamdiushenova@gmail.com
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Англис тилине болгон мынчалык кызыгууну байкоочулар бул заманда чет тилин 

билүү, жакшы маяналуу жумушка орношууга жана келечекте оюндагыдай карьера жасоого 

жол ача тургандыгы менен чечмелешүүдө. 

Кыргызстандын келечектеги ар кайсы сферада өсүп-өнүгүшүнө чет тилинин талашсыз 

чоң ролу бар экенин, өз баамдоолорун жана сунуштарын берип жаткан илимпоздор, эл 

өкүлдөрү да жок эмес. Буга мисал, жакында Кыргызстан Спутник маалымат билдирүү бор- 

боруна айрым элдик депутаттардын ой-толгоолору жарыяланды. Алардын сунушу боюнча 

билим берүүнүн орто мектептеринде, кыргыз тили, кыргызстан тарыхы сабактары кыргыз 

тилинде, дүйнөлүк тарых, орус тили, орус адабияты орус тилинде, ал эми химия, биология, 

информатика жана башка сабактар англис тилинде окутулса келечек муун үчүн маанилүү 

болмок деп билдиришти. Англис тили чет тил катары гана окутулбастан билим берүүнүн 

бардык баскычтарында окутуу тили катары колдонулушу керектигин,алдыңкы жогорку 

окуу жайларга дагы пилоттук режимде киргизүү зарыл дешти. Албетте, реформага акча ке- 

рек, бирок биз баштай берсек эл аралык уюмдар кол кабыш кылат деген ойлор камтылды. 

Ошондой эле кыргыз тилинин макамын жана анын маанилүүлүгүн четке какпай, тескери- 

синче, аны жайылтуунун тарапташтары экени эскертишти. Бирок бир гана кыргыз тили ме- 

нен эч жакка бара албасыбыз белгилүү. Орус тили кошуна КМШ өлкөлөрү менен баарла- 

шуу, иш алып баруу үчүн колдонулса, англис тилинде эл аралык аренага жол ачылаары да 

далилдүү болуп калды. 

ЖОЖдордо айрым предметтерди англис тилинде окутуп, кээ бир учурларда диссерта- 

цияларды дагы чет тилде жазып, коргоо сунушталууда. Бул тууралуу Илим, инновациялар 

жана жаңы технологиялар боюнча кеңештин катчысы Батыркул Баетов билдирди. "Биз 

илимге татыктуу кадрларды, ал эми мамлекетке жакшы адистерди алышын каалайбыз. Жо- 

горку окуу жайдагы билим алуунун баштапкы жылдары (1-2-жыл) биз англис тилин жана 

IT-технологияларды окутууга өзгөчө басым жасашыбыз керек. Экинчи жарымында атайын 

дисциплиналар дагы англис тилинде жүргүзүлүп, дипломдук иштер ушул тилде жакталса 

болмок", — деди Баетов. Ал бул сунуш кыргызстандык адистердин атаандаштыкка 

жөндөмдүү болуп, ааламдашуу шартында башка өлкөлөрдөн келген кесиптештери менен 

иштешүүгө шарт түзөт деп эсептейт. 

Кыргызстандын жаштары англис тилин билүүнү жакшы жашоого умтулуу катары 

түшүнүшөт. Бүгүнкү замандын талабын байкап туруп, Кыргызстанда азыр тил үйрөнүүдөн 

эч ким качпасы анык, анткени англис тилин үйрөнүү биздин мамлекеттин жарандарынын 

маанилуу максаттарына айланганына күмөн жок. Мисалы, тилди билген жаран, жогорку 

маяналуу жумуш таба алат, тилдик тоскоолдук жок саякатка чыга алат жана жалпысынан 

жашоосун түп тамырынан бери өзгөртө алат деген ишенич жаралды. Ошол себептүү 

көптөгөн жарандар, жаш өзгөчөлүгүнө карабастан, англис тилди тез арада үйрөнүүнүн 

жолдорун тандашып, ар кандай тилдик курстарга барууга мажбур болуп жатышат. 

Ушундай мажбурчулуктун, керектүүлүктүн маселеси жеңил чечилет эле, эгерде англис ти- 

лин уйрөтүүнүн методикасын мамлекеттик тилде жайылтып, билим берүү системасынын 

мектепке чейинки, орто жана жогорку баскычтарында чоң маани берилсе. Албетте, систе- 

малаштырылган билим берилип жатат, жетишкендиктер болууда, бирок натыйжанын, 

жыйынтыктын пайызы аз жана сапат төмөн. 

Кыргызстандыктар англис тилин канчалык билишет? Жакында болуп өткөн, дүйнөлүк 

рейтингди аныктоого,112 өлкөдөн эки миллиондой киши катышкан тестирлөөнүн 

жыйынтыгына негизделген маалымат боюнча, Кыргызстан, Таиланд менен Омандын орто- 

сунда жайгашты. Кыргызстан EF Education First компаниясы тарабынан иштелип чыккан 

англис тилин билүү рейтингинде 101-орунду ээледи. Көрсөткүчтөргө ылайык, Кыргызстан 

"англис тилин өтө төмөн деңгээлде билген өлкөлөр" категориясына кирээри белгилүү болду. 

Мындай көрүнүштүн көптөгөн себептери бар. Анда, ошол себептердин бирине токто- 

луп, сиздер менен бөлүшүп көрөйүн. Мамлекетибиздин борбору Бишкек шаарынын бир 
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нече кыргыз мектептерин эсепке алгандан тышкары, бардык дубандагы айыл мектептери- 

нин дээрлик бардыгында окутуу процесси кыргыз тилинде жүргүзүлөт. Демек тил үйрөнүү 

тоскоолдуктары орто мектептерден башталаары айкын. ЖОЖдорду орус тилинде бүтүрүп 

келген англис тилчилер, кайра кыргыз тилде берүү кыйынчылыгына дуушар болушат.  

Ошондуктан негизги себептеринин бири, азыркы учурда чет тилин окутуунун усулу бою- 

нча кыргыз тилинде адабияттар жокко эсе болгондуктан, кыргыз тилдүү аудиторияга чет 

тилинин усулун окутуу лектор менен катар эле, студенттер үчүн да көп кыйынчылыктарды 

туудурат. Мамлекетибиздин жети дубанынын айылдык орто мектептерин бүтүргөн окуучу- 

лар, жогорку окуу жайына өткөндөн баштап эле тилдик тоскоолдуктарга кабылышаары бел- 

гилүү. Бир эле англис тилди эмес, башка предметтерди өздөштүрүүдө кездешет. Себеби 

айылдык орто мектептердин дээрлик бардыгы мамлекеттик тилде окутушат, кыргыз тилдүү 

мугалимдер жана чөйрө болгондуктан, окуучулар орус тилин да, англис тилин да кыргыз 

тили аркылуу үйрөнүшөт, ой жүгүртүүлөрү кыргыз тилинде калыптанат. Ал түгүл, 

мектепке ылайыкталган айрым англис тил окуу китептери да, кыргыз тил түшүндүрмөсү 

менен басылып чыккан. Ал эми жогорку окуу жайларда негизинен орус тил аркылуу берил- 

ген окуу китептери колдонулат. Бул жерден кыргыз тилдүү окуучуларга тилден тилге өтүү 

кыйынчылыгы келип чыгып, англис тилин өздөштүрүүсү төмөндөйт. Ошондой эле группа- 

ларда, шаардык мектептерден бүтүп келген окуучулар ортосунда чоң ажырым жана тил 

үйрөтүүдө мугалимдер үчүн да тоскоолдуктар пайда болот. Мындай абалда окуу програм- 

масы толугу менен аткарылбай калышы абзел. Мугалимдер мындай кыйынчылыктарды 

чечүүнүн жолу катары, жетишпеген студенттин жекече кошумча сабак алуусун сунушта- 

шат. Бирок англис тилин үйрөнүү деле капчыктын калың-жукалыгына көз каранды. Азыр 

америкалык же англичан окутуучулары бар сабактардын баасы бир айга 100 долларга жа- 

кындап барат. Мынчалык каражатты кыргызстандыктардын басымдуу бөлүгү эки же үч 

айда араң иштеп табышат. Демек, мындай жол да студентке кайрадан кыйынчылык жаратат 

жана үй-бүлөлүк каражатка таасирин тийгизет. Ортодо чайналган студенттер курстан кур- 

ска жетишпеген деңгээлде кала берүүсү, сапатсыз билимге алып келээрине шек жок. Биш- 

кекте англис тилин суудай билген жаштардын бир агымы пайда болгону менен, эң 

өкүнүчтүүсү - айылдыктар жетиштүү шарттын жоктугунан улам, чет тилдерге колу жетпей 

калууда. 

Окутуучу чет тилин окутуу усулунун теориясында кездешүүчү терминдерди колдону- 

удагы көйгөйлөрдү чече албаса, студент бул багыттагы адабияттардын жоктугунан били- 

мин талапка ылайык өркүндөтө албайт. 

Бул макаланы жазууда менин максатым, кыргыз тилдүү орто мектептердин 

бүтүрүүчүлөрүнүн жогорку окуу жайларда англис тилди үйрөнүүдө келип чыккан жо- 

горудагыдай көйгөйлөрүн сындоо эмес, аларды изилдеп чыгып, окутуучуларга маалымдап 

жана сунуш көрсөтүү. 

Жаштарга билим берүүдөгү жана англис тилин окутуудагы көп жылдык тажрыйбама 

таянып, жылдан жылга өрчүп, тереңдеп бараткан жогорудагы көйгөйлөрдү изилдеп чыгып 

төмөндөгү сунуш - тыянакка келдим: 

1. Кыргыз тилдүү орто мектептердин бүтүрүүчүлөрү жогорку окуу жайларга тапшыр- 

гандан тартып эле, англис тилин үйрөтүүдө, тилдик өзгөчөлүккө карап чет тилин 

окутуунун кыргыз тилинде жарык көргөн усулдук адабиятын ЖОЖдордо колдо- 

нуусу тилдик тоскоолдукту жеңилдетет; 

2. Сөз байлыгы кыргыз тилине көндүм болуп калган студенттерге англисче-кыргызча 

сөздүктөрдүн колдонулушу, оюң толугу менен айтып берүүсүнө, грамматикалык 

жана лексикалык материалдарды кыргыз тили менен салыштырып тез 

өздөштүрүүсүнө көмөк болот; 

3. Англис тилин окутуу боюнча изилдөө иштерине, көбүн эсе акыркы жылда чет 

өлкөлүк авторлордун эмгектерине таянуу менен  иштелип чыгып  жарык көргөн 
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адабияттарды кыргыз тилине которуп орто мектептердин жана жогорку окуу жай- 

лардын англис тил мугалимдерине жайылтылса тилдик тоскоолдуктарды чечүүнүн 

кадамы башталат; 

 

Англис тилди билүүнүн актуалдуулугу күндөн күнгө жогорулап бараткандыктан, 2021- 

жылдын 4-августунда Кыргыз Республикасынын АКШдагы Атайын жана Ыйгарым 

Укуктуу Элчиси Бакыт Аманбаев АКШнын Тынчтык корпусунун директорунун милдетин  

аткаруучу Кэрол Спан айым менен жолугушуу откон. Жолугушуу учурунда эки тараптуу 

кызматташтык, тагыраак айтканда, Тынчтык корпусунун Кыргызстандагы ишмердүүлүгү 

боюнча ар тараптуу пикир алмашуу болгон. Бакыт Аманбаев Тынчтык корпусунун 

Кыргызстанда 30 жылга жакын убакыттан бери англис тилин мектеп окуучуларына, 

мугалимдерге үйрөтүүгө багытталган ишмердүүлүгүн жогору баалап, алардын 

ишмердүүлүгүн мындан да жакшыртуу боюнча конкреттүү сунуш пикирлерин ортого 

салып, кыргыз мектептеринде англис тилин терең үйрөтүү маселесин талкуулаган. 

Талкуунун жүрүшүндө тараптар Кыргызстандагы Тынчтык корпусунун келечектеги 

ишмердүүлүгүнүн натыйжалуулугун арттыруу боюнча биргелешип иш алып барууну 

макулдашышты. Эл өкүлү сабактардын англис тилинде окутулушу келечек муун үчүн 

маанилүү деп эсептейт. Эл өкүлү анын максаты келечек муундун кыргыз, орус жана анлгис 

тилинде эркин сүйлөшүн калыптандыруу болуп саналарын айтты. Негизгиси, тилдерди 

жайылтуу гана болбостон эл аралык аренада өлкөнүн кызыкчылыгын жана баалуулуктарын 

активдүү көрсөтө алган атаандаштыкка жөндөмдүү жаштарды чыгаруу экенин белгиледи. 

Ушул макулдашууну негиздеп, англисче-кыргызча усулдук китептердин, англисче- 

кыргызча сөздүктөрдүн жана башка англис тилине тиешелүү адабияттардын, окуу 

китептердин нускасын көп санда басылып чыгышына көмөк көрсөтүп, кыргыз тилдүү орто 

мектептердин мугалимдерине жана окуучуларына жардам берилсе жакшы болот деген 

оюмду ортого салып макаламды жыйынтыктайм. 
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КЫРГЫЗСТАНДА ЖАНА ДҮЙНӨДӨ ТЫШКЫ САЯСАТЫН ЖАНА 

ДИПЛОМАТИЯНЫН ӨНҮГҮҮ ПЕРСПЕКТИВАЛАРЫ 

 

ПЕРСПЕКТИВЫ РАЗВИТИЯ ВНЕШНЕЙ ПОЛИТИКИ И ДИПЛОМАТИИ 

В КЫРГЫЗСТАНЕ И МИРЕ 

 

PROSPECTS FOR THE DEVELOPMENT OF FOREIGN POLICY AND DIPLOMACY 

IN KYRGYZSTAN AND IN THE WORLD 
 

Аннотациясы: Бул макалада авторлор тышкы саясатта жана дипломатияда Кыр- 

гызстан туш болгон негизги көйгөйлөрдү талдап, Кыргызстандын эл аралык аренага ка- 

тышуу мүмкүнчүлүгүн карашат. Макалада ошондой эле башка өлкөлөр менен эки та- 

раптуу мамилелердин, анын ичинде экономикалык кызматташтыктын, сооданын жана 

инвестициянын өнүгүү келечеги талкууланат. Кыргызстандын туризмди, энергетиканы 

жана башка чет элдик инвестицияны тарта ала турган ишканаларды өнүктүрүү 

мүмкүнчүлүктөрүн талдайт. Кыргызстандын климаттын өзгөрүшүнө, терроризмге 

каршы күрөшкө жана эл аралык коопсуздукка байланышкан эл аралык көйгөйлөргө каты- 

шуусу каралууда. Авторлор негизги максаттар жана багыттар боюнча биргелешкен иш 

үчүн башка өлкөлөр менен өнөктөштүк мамилелерди түзүүнү сунуштап жатышат. 

Жыйынтыгында Кыргызстандын тышкы саясатында жана дипломатиясында активдүү 

mailto:perizaiym@gmail.com
mailto:erkinbek-68@mail.ru
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болуу жана келечекте тынчтыкты жана бакубатчылыкты камсыз кылуу үчүн башка 

мамлекеттер менен өз ара аракеттенүү зарылчылыгы жөнүндө тыянактар чыгарылды. 

Негизги сөздөр: Тышкы саясат, дипломатия, өнүгүү перспективалары, чакырыктар, 

негизги тенденциялар, мүмкүн болгон сценарийлер. 

 

Аннотация: В данной статье авторы анализирует основные проблемы, с которыми 

сталкивается Кыргызстан во внешней политике и дипломатии, и рассматривает возмож- 

ность участия Кыргызстана на международной арене. Также в статье рассматрива- 

ются перспективы развития двусторонних отношений с другими странами, включая эко- 

номическое сотрудничество, торговлю и инвестиции. Анализирует возможности Кыргыз- 

стана для развития туризма, энергетики и других предприятий, способных привлечь ино- 

странные инвестиции. Рассматривается участие Кыргызстана в международных пробле- 

мах по решению, связанных с изменением климата, борьбы с терроризмом и международ- 

ной безопасностью. Авторы предлагает создание партнерских отношений с другими 

странами для совместной работы по основным целям и направлениям. В заключении, под- 

водятся выводы о необходимости проявления активности во внешней политике и дипло- 

матии Кыргызстана и взаимодействии с другими государствами для обеспечения мира и 

процветание будущего. 

Ключевые слова: Внешняя политика, дипломатия, перспективы развития, вызовы, 

ключевые тренды, возможные сценарии. 

 

Abstract: In this article, the authors analyze the main problems faced by Kyrgyzstan in foreign 

policy and diplomacy, and consider the possibility of Kyrgyzstan's participation in the interna- 

tional arena. The article also discusses the prospects for the development of bilateral relations 

with other countries, including economic cooperation, trade and investment. Analyzes the possi- 

bilities of Kyrgyzstan for the development of tourism, energy and other enterprises that can attract 

foreign investment. The participation of Kyrgyzstan in international problems related to climate 

change, the fight against terrorism and international security is considered. The authors propose 

the creation of partnerships with other countries for joint work on the main goals and directions. 

In conclusion, conclusions are drawn about the need to be active in the foreign policy and diplo- 

macy of Kyrgyzstan and interaction with other states to ensure peace and prosperity in the future. 

Keywords: Foreign policy, diplomacy, development prospects, challenges, key trends, possi- 

ble scenarios. 
 

Роль внешней политики и дипломатии в современном мире: вызовы и угрозы 

Внешняя политика и дипломатия играют важную роль в современном мире, поскольку 

международные отношения имеют огромное значение для развития государств и обеспече- 

ния мирового порядка. Однако, сегодня внешняя политика и дипломатия сталкиваются с 

множеством вызовов и угроз, которые затрагивают не только интересы государств, но и 

международное сообщество в целом. 

Одним из вызовов является глобализация, которая ведет к увеличению международной 

конкуренции и разногласий между государствами. В свою очередь, это приводит к росту 

напряженности в международных отношениях и усложняет решение важных вопросов, та- 

ких как борьба с терроризмом, распространение ядерного оружия, изменение климата и 

другие. [1] 

Другой вызов заключается в росте геополитических рисков, которые могут привести к 

конфликтам и военным действиям. Например, противостояние между США и Китаем, си- 

туация на Корейском полуострове, конфликт в Сирии и на Украине - все это угрожает ми- 

ровой безопасности и требует от внешней политики и дипломатии быстрого и эффектив- 

ного реагирования. 

Еще один вызов - это угрозы терроризма, экстремизма и кибератак, которые могут при- 

вести к серьезным последствиям для мировой безопасности и стабильности. Борьба с этими 
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угрозами требует тесного сотрудничества между государствами и международными орга- 

низациями, а также развития эффективных механизмов международного сотрудничества. 

Кроме того, внешняя политика и дипломатия сталкиваются с вызовами, связанными с 

нарушением прав человека, распространением неприязни и нетерпимости между государ- 

ствами и культурами, а также с ростом национализма и протекционизма. 

В современном мире роль внешней политики и дипломатии остается крайне важной. В 

условиях глобализации и роста международных связей внешняя политика становится 

неотъемлемой частью внутренней политики государства и влияет на различные аспекты 

жизни национального сообщества. 

Одним из вызовов внешней политике и дипломатии в современном мире является не- 

стабильность и непредсказуемость международной ситуации. Региональные конфликты, 

терроризм, миграционные потоки и экономические проблемы влияют на глобальную без- 

опасность и могут вызывать кризисы во внешней политике государств [8]. 

Еще одним вызовом является рост геополитической конкуренции между государ- 

ствами. В мире наблюдается укрепление позиций крупных держав и конкуренция за ре- 

сурсы, в том числе природные и человеческие. Это может привести к напряженности в меж- 

дународных отношениях и возможным конфликтам. [2] 

Также существуют угрозы в области кибербезопасности и информационной безопасно- 

сти. Кибератаки и распространение фейковых новостей и информации могут нанести серь- 

езный ущерб национальной безопасности государств и международной стабильности [7]. 

В то же время, современный мир предлагает новые возможности и вызовы для внешней 

политики и дипломатии. Рост технологий, коммуникационных сетей и обмена информа- 

цией открывает новые горизонты для взаимодействия государств и народов. Это может спо- 

собствовать развитию экономики, культуры, образования и науки, а также укреплению 

международного сотрудничества. 

Будущее внешнеполитической и дипломатической деятельности Кыргызстана в кон- 

тексте глобальных изменений и вызовов 

Будущее внешнеполитической и дипломатической деятельности Кыргызстана связано 

с глобальными изменениями и вызовами, которые будут оказывать влияние на междуна- 

родные отношения в ближайшем и дальнем будущем. Некоторые из ключевых вызовов, с 

которыми Кыргызстан столкнется в этом контексте, включают следующее: 

Глобальная конкуренция и растущая геополитическая напряженность. Кыргызстан 

должен будет адаптироваться к быстро меняющимся геополитическим реалиям и динамич- 

ной международной среде, в которой конкуренция между государствами становится все бо- 

лее острой. 

Борьба с терроризмом и экстремизмом. Кыргызстан находится в регионе, где дей- 

ствует множество экстремистских группировок и террористических организаций. Поэтому 

страна должна продолжать активное сотрудничество с международными партнерами по 

борьбе с этими угрозами [6]. 

Изменение климата и экологические проблемы. Кыргызстан, как горная страна, в осо- 

бенности уязвим к изменению климата и связанным с ним экологическим проблемам. 

Стране необходимо разрабатывать и реализовывать стратегии по устойчивому развитию и 

борьбе с глобальными экологическими проблемами. 

Цифровая трансформация и кибербезопасность. С развитием цифровых технологий, 

внешнеполитическая и дипломатическая деятельность также становятся все более цифро- 

выми и зависят от кибербезопасности. Кыргызстан должен будет разрабатывать и внедрять 

механизмы защиты своих цифровых систем и активно сотрудничать с другими государ- 

ствами и международными организациями в этой области [7]. 

Новые формы дипломатии и международного сотрудничества. Кыргызстан может ис- 

пользовать новые формы дипломатии, такие как общественная дипломатия и дипломатия 
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граждан. Будущее внешнеполитической и дипломатической деятельности Кыргызстана бу- 

дет зависеть от множества факторов, включая глобальные изменения и вызовы в мире. 

Одним из главных вызовов является глобализация, которая изменяет мировую эконо- 

мическую и политическую картину. Кыргызстан должен учитывать этот фактор и продол- 

жать активно взаимодействовать с другими странами в рамках международных организа- 

ций и интеграционных объединений. 

Другой вызов - это изменение международной безопасности, связанное с ростом геопо- 

литических рисков и угроз терроризма и кибератак. Кыргызстан должен усилить свои уси- 

лия в борьбе с этими угрозами, продолжая активное международное сотрудничество. 

Кроме того, Кыргызстану следует уделять большое внимание привлечению иностран- 

ных инвестиций и развитию экономических связей с другими странами. Это поможет укре- 

пить позиции Кыргызстана на мировой арене и способствовать его экономическому разви- 

тию.[3] 

Важным фактором для будущего внешнеполитической и дипломатической деятельно- 

сти Кыргызстана является продолжение укрепления демократии и защиты прав человека в 

стране. Кыргызстан должен быть активным участником международных организаций, за- 

щищающих права человека, и работать на укрепление своих отношений с другими стра- 

нами, которые разделяют его ценности. 
 

Возможные сценарии взаимодействия между Кыргызстаном и 

другими государствами и организациями 

Взаимодействие Кыргызстана с другими государствами и организациями может разви- 

ваться в различных сценариях, которые зависят от многих факторов, таких как экономиче- 

ская, политическая и культурная связь между государствами, их взгляды на мировые про- 

блемы, наличие общих интересов и целей, а также текущие глобальные вызовы. 

Одним из возможных сценариев является сотрудничество и развитие партнерских от- 

ношений. Кыргызстан может продолжать развивать свои дипломатические связи и эконо- 

мические отношения с другими странами, особенно с теми, с которыми у него есть общие 

интересы. Также возможно участие Кыргызстана в региональных и международных орга- 

низациях, которые могут помочь ему защитить свои интересы и повысить свой междуна- 

родный статус.[3] 

Однако, возможен и сценарий ухудшения отношений. Например, Кыргызстан может 

столкнуться с неприязнью или конфликтами с некоторыми государствами, которые могут 

возникнуть из-за их политических, экономических или культурных различий. Также воз- 

можны международные кризисы, которые могут повлиять на отношения между Кыргызста- 

ном и другими странами, например, такие как конфликты на Ближнем Востоке, угроза тер- 

роризма или пандемия. 

Также возможен сценарий балансирования между различными государствами и их ин- 

тересами. Кыргызстан может стремиться сохранить равновесие в своих внешних отноше- 

ниях и не принимать сторону в конфликтах между другими странами. Он также может ис- 

пользовать свой геополитический статус для налаживания диалога между различными гос- 

ударствами и обеспечения мира и стабильности в регионе.[5] 

 

Ключевые тренды в развитии внешней политики и 

дипломатии в современном мире 

Существует несколько ключевых трендов в развитии внешней политики и диплома- 

тии в мире, которые оказывают значительное влияние на международные отношения. Не- 

которые из них включают: 
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Глобализация: глобальные экономические, социальные и политические изменения 

продолжают изменять международную архитектуру и создавать новые вызовы и возмож- 

ности для государств и организаций. Внешняя политика и дипломатия должны адаптиро- 

ваться к этим изменениям и строить свою работу в контексте глобальных тенденций. 

Рост влияния новых держав: экономический рост и силовой потенциал Китая, Индии 

и других новых держав изменяют геополитический баланс сил и вызывают реакцию со сто- 

роны других государств. 

Терроризм и киберугрозы: глобальные угрозы, такие как терроризм и кибератаки, 

продолжают оставаться основными вызовами для международной безопасности. Эти 

угрозы требуют глобального сотрудничества и координации действий в области внешней 

политики и дипломатии. Государства будут все больше вкладывать усилия в защиту своей 

кибербезопасности и сотрудничество на международном уровне в этой области. 

Мультиполярность: в мире существует несколько центров власти и влияния, что при- 

водит к увеличению сложности международных отношений. Внешняя политика и дипло- 

матия должны учитывать этот факт и работать в условиях мультиполярности. Современный 

мир становится все более мультиполярным, то есть существует несколько мировых центров 

власти, таких как США, Китай, ЕС, Россия и другие. Это создает новые вызовы и возмож- 

ности для государств, в том числе для формирования новых союзов и взаимодействия в 

различных форматах. [4] 

Новые формы дипломатии: наряду с традиционными формами дипломатии (напри- 

мер, посольства и консульства), существуют новые формы дипломатической деятельности, 

такие как использование социальных сетей, интернет-дипломатия, культурная дипломатия 

и др. Внешняя политика и дипломатия должны адаптироваться к этим новым формам и ин- 

струментам. 

Усиление регионального сотрудничества: региональные блоки, такие как Европей- 

ский союз, ШОС, АСЕАН и др., становятся все более важными для решения многих меж- 

дународных проблем. 

Экономическая взаимозависимость: Глобализация и развитие технологий обеспечи- 

вают все более тесную экономическую взаимозависимость между государствами. Это озна- 

чает, что внешняя политика и дипломатия все больше сосредотачиваются на экономических 

вопросах, в том числе на торговле, инвестициях, технологическом сотрудничестве и т.д. 

Кризисы и конфликты: Современный мир сталкивается с различными кризисами и 

конфликтами, как на международном, так и на региональном уровнях. Это включает в себя 

войны, терроризм, гражданские конфликты, миграционные потоки и т.д. Решение этих про- 

блем требует сотрудничества и дипломатических усилий со стороны государств. [5] 

Изменение климата: Изменение климата становится все более серьезной угрозой для 

мира. Это означает, что внешняя политика и дипломатия все больше будут сосредоточены 

на международных соглашениях и мероприятиях для снижения выбросов парниковых газов 

и приспособления к изменению климата. 

Таким образом, роль внешней политики и дипломатии в современном мире остается 

крайне важной. Государства должны уметь грамотно использовать возможности, которые 

предоставляет мир, и одновременно с этим эффективно реагировать на вызовы и угрозы в 

современном мире. 

Кыргызстан должен продолжать активно развивать свою внешнеполитическую и дипло- 

матическую деятельность на международной арене. Это включает в себя участие в между- 

народных мероприятиях и конференциях, развитие двусторонних отношений с другими 

странами, а также участие в международных организациях, таких как ООН, ШОС, Евразий- 

ский экономический союз и др. Будущее внешнеполитической и дипломатической деятель- 

ности Кыргызстана будет зависеть от решений, которые примут его лидеры, от сложив- 

шейся мировой ситуации. 
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АЗЫРКЫ ЭТАПТА АНГЛИС ТИЛИН БИЛҮҮ ДЕҢГЭЭЛИН БААЛОО 

МЕТОДИКАСЫ 

 

МЕТОДИКА ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ ЗНАНИЙ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

НА СОВРЕМЕННОМ ЭТАПЕ 

 

METHODOLOGY FOR ASSESSING THE LEVEL OF THE ENGLISH LAN- 

GUAGE KNOWLEDGE AT THE PRESENT STAGE 
 

Аннотациясы: Макалада окутуунун эң маанилүү аспектилеринин бири баалоо 

жана баа койуу түшүнуктөрү чагылдырган. Баалоо ыкмалары ар түрдүү, ар бир 

мугалимдин өзүнүн методикасы жана окуучуларды баалоо жана баа койуу ыкмалары бар. 

Бул жумушта баалоонун тарыхы, ошондой эле тил билимин деңгээлдер боюнча баалоонун 

заманбап түрлөрү жөнүндө кыскача маалымат берилген. Бүгүнкү күндө кеңири белгилүү 

болгон ыкмалардын бири тестирлөө болуп саналат. Макалада тестирлөөгө көбүрөөк 

көңүл бурулуп, билимди баалоо ыкмасы катары тестирлөөнүн түрлөрү да каралган. 

Негизги сөздөр: билим берүү, баалоо, баа берүү, баалоо ыкмалары, баалоо 

системасы, тестирлөө, тест тапшырмаларынын түрлөрү, англис тилин билүү деңгээли 
 

Аннотация: Статья раскрывает одну из самых важных аспектов в обучении как 

оценивание. Методы оценивания разнообразны, у каждого преподавателя своя методика 

и способы проставления отметок и оценки обучающихся. В данной работе даются крат- 

кие сведения об истории оценивания, а также современных видах оценивания знаний языка 

по уровням. Одним из широко известных методов на сегодняшний день является тестиро- 

вание. В статье больше внимания уделено именно тестированию, видам тестирования как 

способа оценки знаний. 

Ключевые слова: образование, оценивание, отметка, методы оценивания, система 

проставления оценок, тестирование, виды тестовых заданий, уровень знаний английского 

языка 

 

Abstract: The article reveals one of the most important aspects in teaching as assessment. 

Assessment methods are diverse, each teacher has his own methodology and ways of marking and 

evaluating students. This paper provides brief information about the history of assessment, as well 

as modern types of assessment of language knowledge by levels. One of the widely known methods 

today is testing. The article focuses more on testing, the types of testing as a way to assess 

knowledge of foreign language. 

Key words: education, assessment, mark, assessment methods, grading system, testing, 
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types of test items, level of English language proficiency 
 

The relevance of research. The requirements for improving the quality in education, indi- 

cated in all the annual events of educational institutions, predetermined the search for new forms 

of assessment. Effective implementation of new educational standards in general education is im- 

possible without adequate feedback, i.e. education quality assessment systems. The implementa- 

tion of the concept in education actualizes the study of the problems for continuity in assessment 

methods in the modern educational process. 

In modern research, the assessment method is considered, first of all, as a technology of 

pedagogical assessment in the educational process, which provides an individual approach to 

learning, takes into account the capabilities and needs of students, develops their ability to work 

independently with information sources and master educational material, and contributes to the 

systematization of the entire process of learning. 

The purpose of the article is to consider and analyze the forms and methods of assessing 

the achievements of students in foreign language lessons as a means of developing self-esteem and 

mutual evaluation of the student, as a factor in motivating the study of a foreign language. 

In the last decades of the 20th century and the beginning of the 21st century, new pedagog- 

ical technologies have become widespread in the world methods of teaching foreign languages. 

The Pedagogical Encyclopedic Dictionary gives the following definition: “Pedagogical technol- 

ogy, a set of means and methods for reproducing theoretically substantiated learning and upbring- 

ing processes that make it possible to successfully implement the set educational goals. Pedagog- 

ical technology implies an appropriate scientific design, in which these goals are set quite unam- 

biguously and the possibility of step-by-step measurements and final assessment of the results 

achieved is preserved. 

Based on this, in the future, under pedagogical technologies, we will understand the ways 

in which the teacher and the student interact with each other to achieve the goals of training and 

education. The study of the evaluation process has always been and is relevant in the educational 

system and the educational process. Without feedback, the management of any process cannot be 

effective. The need for evaluating educational achievements is noted by all participants in the ed- 

ucational process: students, teachers, parents. 

Assessment is an integral part of any educational process. Without this, the process of as- 

similation of knowledge is impossible. The need to assess knowledge has arisen not today, but 

over the course of many years and even many centuries, considered in retrospect the history of the 

development of the evaluation system in the educational process. 

In the beginning of the 19th century the success of students was indicated verbally: excel- 

lent, good, doing well, not bad, trying little, very weak. Since the 50s of the last century, the five- 

point grading system has been transformed into a 3-point one, so, for example, for the majority of 

students who cannot study for "4" and "5", this scale has become a two-point scale. Such an eval- 

uation system stimulated academic work very weakly, the “step” between the “three” and “four” 

is insurmountable for the majority of students. Since the introduction of points in school practice, 

the question arose about their legitimacy, advantages and disadvantages. Evaluation of the results 

of the child's educational work has existed at all times and in all types of schools. Studying without 

a grade is like working without a paycheck. But, as a salary and an assessment of the educational 

activity of a student, the activity must necessarily be expressed in one form or another and accord- 

ing to a certain algorithm. Thus, a mark is a normative expression for the evaluation of educational 

work throughout the history of education. 

In everyday speech, teachers, students and their parents do not distinguish between the 

expressions "get a grade" and "get a mark." According to explanatory dictionaries, the meaning of 

the words "grade" and "mark" are not synonymous. Evaluation is a person's opinion about the 

values, level or quality of something. A mark is a state-established designation of a student's degree 

of knowledge. In the school lexicon, these words have converged to the point of 
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indistinguishability, and teachers express their personal opinion about success in teaching in the 

language of the Ministry of Education. 

So, let's look at the positive aspects of the rating system. Assessment of knowledge with 

the help of points is the simplest and most accessible means of causing competition between 

children, encouraging them to study systematically, encouraging their efforts to acquire knowledge 

and skills, and motivating them with higher marks. 

Estimates are convenient for competitions, entrance exams, statistics, reporting, etc. 

• The grading system is an integral part of any educational process. 

• Without a system of assessments, the very process of mastering knowledge is impossible. 

• The grading system encourages student achievement. 

• The assessment system prepares students for social life, as in any society there is a system 

of assessments, encouragement. 

Each teacher evaluates students' knowledge based on their intuitive ideas. In the modern 

school system, there are no unambiguous assessment criteria. 

One of the components of the educational process is the system for assessing and recording 

the achievements of students. The assessment system is the main means of feedback between the 

problem of diagnosis between training and the interaction of the student, teacher and parents. 

Currently, many schools have retained the traditional rating system: 2 ("unsatisfactory"), 3 

("satisfactory"), 4 ("good"), 5 ("excellent"). And the assessment itself, exhibited in the diary, is of 

great importance in the subsequent educational activities of the student. Each parent reacts 

differently to positive evaluation - praise, encouragement; negative - not approved, etc. But one 

thing is clear that the traditional ways of assessing students' achievements in the learning process 

are already outdated and do not have the desired effect, therefore, given this circumstance, it is 

necessary to apply new systems and methods of assessment. 

The assessment system in school conditions is not only the technical side of taking into 

account the development of certain knowledge and skills by the student, but also an indicator of 

the progress of the student's academic achievements, as well as a way to motivate the student to 

master the educational material. 

One of the most effective means of control in teaching a foreign language is a test. In 

foreign literature on testing, a pedagogical or psychological test is often understood as a procedure 

designed to identify a specific pattern of behavior (in our case, speech), from which conclusions 

can be drawn about certain personality characteristics [1; 46]. 

The testing method has many years of roots. In modern education, it is one of the most 

effective methods for measuring student learning achievement. Many works of researchers are 

devoted to it. This method is also actively used in the practice of teachers, heads of educational 

institutions and the education system. However, its application is possible only if the main 

approaches to the creation of measuring materials and their features are mastered. 

The reliability of language testing depends not only on the format of the test itself, but also 

on the coordinated actions of examiners who evaluate the results of productive test tasks (speaking 

and writing). Despite the efforts made, examiners often disagree, which is especially undesirable 

in situations that determine students' life choices. Among the numerous types of tasks that are used 

to compile tests and tests, the most common are the following: 

 cross selection (matching), 

 alternative choice (true-false, ets.), 

 multiple choice (multiple choice), 

 ordering (rearrangement), 

 completion / ending (completion), 

 replacement / substitution (substitution), 

 transformation, 

 the answer to the question 

 intralingual paraphrasing, 
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 interlingual paraphrasing (translation), 

 close procedure, etc. 

In the process of language testing, both holistic and discrete (selective) knowledge of 

students is measured in their explicit (demonstrated) form. The object of language testing consists 

of several "evaluation rubrics" [6; 6]. Grades for these headings are set in accordance with the 

developed parameters and criteria. These parameters are necessary in order to consistently give 

marks for the completed oral task, taking into account, for example, "grammatical correctness of 

the statement", "mechanical organization of the statement" (appropriate use of introductory words, 

etc.), "logical organization of the statement", "convincing argumentation of the statement ", 

"optimum presentation of the utterance" (tempo, clarity, etc.). 

Control and assessment of the level of foreign language proficiency is an essential 

component in the educational process. The main task of control is an objective determination of 

the level of foreign language material proficiency by students at each stage of the formation of 

their speech skills and abilities, while the object of control is both the language form of the message 

and its content. 

Control is a complex dialectical whole, in which the activities of the teacher and the student 

are closely intertwined [8; 56]. 

As a result of control, the teacher: 

1) based on the analysis and interpretation of control data, receives information about the 

quality of their work, about the effectiveness of certain training methods; 

2) analyzes its activities and corrects methodological errors in a timely manner; 

3) correctly plans the learning process, distributes study time more purposefully; 

4) receives information about the results of the work of a group of trainees as a whole and 

each trainee separately, which can serve as the basis for individualization and differentiation of 

training. 

For the learner, the meaning of control is that control: 

1) stimulates learning activities; 

2) increases the motivation for learning; 

3) allows the student to adjust their learning activities. 

Thus, in the educational process, control performs a number of functions, influencing both 

the process itself, and the activity of the student, and the activity of the teacher. The main functions 

of control include the following: teaching, actually controlling; diagnostic, management; 

motivating, evaluative, educating, developing [9; 87]. 

One of the important control functions is the learning function. This means that control by 

one's own means, and first of all by control tasks, should contribute to the realization of learning 

objectives. The system of control tasks synthesizes previously learned material and acquired skills, 

ensures their repetition and consolidation. Tasks and material of any exercise can be used both for 

training and for control. This is especially evident in the receptive types of speech activity - in 

reading and listening. The tasks used to check the understanding of the read or listened to text also 

contribute to the formation of communicative skills to extract information from the text, i.e. 

perform a learning function. With the correct implementation of training control, the teacher 

encourages students to perform specific learning activities, evaluate the quality of these activities 

and use the results of this assessment to improve the process of mastering a foreign language. 

In conclusion, I would like to note that the control of knowledge, skills and abilities of 

students is an integral part of the teacher's pedagogical work, an important factor in improving the 

quality of education. The control of knowledge assimilation makes it possible to plan the teacher's 

activities, differentiate testing, exercise systematic control, and combine control over the 

assimilation of knowledge of weak performers with the elimination of gaps in their knowledge. It 

must be carried out in accordance with the methodological requirements. A variety of methods, 

forms of control allows you to more accurately and efficiently assess the knowledge of students. 
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Аннотациясы: Макалада англис жана кыргыз тилдеринин туугандык тутумдары 

изилденип, туугандык терминдер жана адамдардын өздөрүнүн тууган-туушкандарына 

жана тууган эместерине кайрылуу жолдору изилденет. Тууганчылык терминологиясы 

адамдар ортосундагы мамилелерди, алардын инсандыгын, социалдык абалын, жынысын, 

жашын жана карьерасын көрсөткөндүктөн, пикир алышууда жана адамдарга кайрылууда 

маанилүү. Изилдөөдө англис жана кыргыз тилдериндеги туугандык терминдерди, алардын 

туугандарга жана тууган эместерге карата колдонулушунун жана кайрылуусунун ар 

кандай жолдорун сыпаттоо ыкмасы менен изилдөө колдонулат. 

Негизги сөздөр: туугандык терминдер, кайрылуу терминдери, үй-бүлө, маданият. 
 

Аннотация: В этой статье исследуются системы родства в английском и кыргыз- 

ском языках путем изучения терминов родства и того, как люди используют их для обо- 

значения и обращения к своим родственникам и не родственникам. Терминология родства 

важна в общении и обращении к людям, поскольку она показывает отношения между 

людьми, их идентичность, социальный статус, пол, возраст и карьеру. В исследовании при- 

меняется описательный подход к изучению терминов родства на английском и кыргызском 

языках, а также различных способов, которыми они пользуются для обозначения и обра- 

щения к родственникам и не родственникам. 

Ключевые слова: термины родства, термины обращения, семья, культура. 

 

Abstract: This paper investigates the kinship systems of English and Kyrgyz languages by 

exploring the kinship terms and the way people use them to refer to and address their relatives 

and non-relatives. Kinship terminology is important in communication and addressing people as 

it shows relationships between people, their identity, social status, gender, age, and career. The 

study applies a descriptive approach to describing the kinship terms in English and Kyrgyz, and 

the different ways in which they are used to refer to and address relatives and non-relatives. 

Key words: kinship terms, terms of address, family, culture. 

 

A Review of Kinship Terminology and Classification in Literature 

Kinship terminology refers to the system of language used to identify and refer to individ- 

uals related through kinship. The classification of kinship relations varies across societies, leading 

to diverse systems of kinship terminology. Some languages distinguish between consanguine and 

affinal uncles, while others have a single word for both a father and his brothers. Kinship termi- 

nologies include terms of address and reference used to identify relationships between relatives 

and with ego [1, 2014]. 

Lewis Henry Morgan, an anthropologist, conducted the first survey of kinship terminolo- 

gies used worldwide [2. 1971]. Although his work is now considered outdated, he proposed that 

kinship terminologies reflect different sets of distinctions, such as differences between sexes and 

generations. He also argued that kinship terminologies distinguish between relatives by blood and 

marriage, although some anthropologists now suggest that many societies define kinship in ways 

other than blood [3, 2006]. 

Morgan further observed that societies organize these distinctions differently, classifying 

kinship terms as either descriptive or classificatory. Descriptive terms indicate only one type of 

relationship between two people, while classificatory terms represent many different types of re- 

lationships. For instance, the word "brother" in English-speaking societies represents a son of the 

same parent, making it a descriptive term. Meanwhile, the word "cousin" represents a range of 

relationships, such as the mother's brother's son or father's sister's son, making it a classificatory 

term. 



76  

ВЕСТНИК МЕЖДУНАРОДНОГО УНИВЕРСИТЕТА КЫРГЫЗСТАНА 
 

Morgan also noted that descriptive terms in one society can become classificatory terms in 

another society. For example, some societies use the word "mother" to refer to multiple people, 

including the woman who gave birth to oneself, her sister, and the husband's sister. Moreover, 

some languages lack a single equivalent to "cousin" because they have different terms for one's 

mother's sister's children and one's father's sister's children. 

Studies of kinship terminology have identified four to five major types of kinship systems, 

indicating the diversity of kinship classifications across societies. Those systems, illustrated only 

briefly here, are more complex and thus can be analyzed and further divided. Yet for the purpose 

of this study, it should be sufficient to know the main types of kinship as later to be able to assign 

the found results to one of those systems. According to Dousset these terminologies map the ge- 

nealogical grid into classes and terms in a few simple ways [4, 2012]. 

Investigating the kinship system of English and Kyrgyz referring to general world kinship 

system is used to describe kinship relations that is to say, “the way natives classify their kin” [3, 

1997] and to explore the terms English and Kyrgyz people use to refer to their relatives. Further- 

more, a brief account of the pragmatic aspects of the terms, where they are used to refer to relatives 

for which there are originally no kinship terms and where they are used to address relatives and 

non-relatives as a means of respect and endearment, will also be presented. The present study, 

nevertheless, as a descriptive study following some particular theoretical framework, aims mainly 

at describing English and Kyrgyz kinship terms and the different ways in which they are used to 

refer to and address relatives and nonrelatives. 

 

 
Table 1. The classification of kinship terminology: 

 

Type of Kinship 

System 

 

Characteristics 

 
Hawaiian 

All relatives of the same generation and gender are referred to by the same 

term; distinguishes between consanguineal and affinal relatives. 

 
 

Iroquois 

Father and father's brother are referred to by the same term; mother and 

mother's sister are referred to by the same term; distinguishes between con- 

sanguineal and affinal relatives. 

 
Eskimo 

Emphasizes nuclear family; distinguishes between lineal and collateral rela- 

tives; uses separate terms for different types of aunts and uncles. 

 
 

Sudanese 

Has the most elaborate kinship terminology, with separate terms for each 

type of cousin and other collateral relatives; does not distinguish between 

affinal and consanguineal relatives. 

 
 

Omaha 

Father and father's brother are referred to by the same term; mother and 

mother's sister are referred to by the same term; distinguishes between patri- 

lineal and matrilineal relatives. 

 
Crow 

Similar to Omaha, but also distinguishes between father's sister and mother's 

sister. 
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A comparison of Kyrgyz and English kinship and address terms 

Kinship terminology refers to the words used in a particular culture to describe familial rela- 

tionships. The English kinship system utilizes mainly descriptive terms, such as mother, father, 

brother, sister, and cousin, while the Kyrgyz kinship system is much more complex and repre- 

sents a family-centered social relationship. 

Kinship terminology refers to the words used in a specific culture to describe a specific sys- 

tem of familial relationships. They include the address terms used in different languages or 

communities for different relatives and the terms of reference used to identify the relationship 

of these relatives to ego or to each other. 

According to Morgan, there are two major distinctions between kinds of kinship classificatory 

terms: terms which subsume a relatively large number of biological kin types, and descriptive 

terms which subsume a relatively small number of types. The English kinship terms belong to 

descriptive terms, while other scholars consider that English kinship terms belong to classifica- 

tory terms. 

Table 2: As a system, the English kinship terminology mainly contains the following principal 

terms: 
 

Kinship Term Relationship 

Mother Female parent of ego 

Father Male parent of ego 

Son Male child of ego 

Daughter Female child of ego 

Brother Male sibling of ego 

Sister Female sibling of ego 

Uncle Brother of ego's parent 

Aunt Sister of ego's parent 

Nephew Son of ego's sibling 

Niece Daughter of ego's sibling 

Cousin Child of ego's parent's sibling 

Grandfather Father of ego's parent 

Grandmother Mother of ego's parent 

Grandson Son of ego's child 

Granddaughter Daughter of ego's child 

Great-grandmother Mother of ego's grandparent 
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Kinship Term Relationship 

Great-great-grandmother Mother of ego's great-grandparent 

Great-grandfather Father of ego's grandparent 

Great-great-grandfather Father of ego's great-grandparent 

Affinal Terms Relationship through marriage 

Wife Female spouse of ego 

Husband Male spouse of ego 

Brother-in-law Spouse's brother 

Sister-in-law Spouse's sister 

Mother-in-law Spouse's mother 

Father-in-law Spouse's father 

Note: Cousin is differently elaborated in different English speaking cultures. In many dialects, 
granduncle, grandaunt, grandniece, and grandnephew are also used. 

The Kyrgyz kinship terms are a type of descriptive terms with various forms and categories 

that have evolved into a rigorous addressing system. In ancient times, family members encoun- 

tered each other frequently in daily life and had to have precise kinship terms to identify close 

relatives. The modem kinship terms in Kyrgyz culture have mainly inherited the nature of the 

old types. 

The seniority in the family and the clan in Kyrgyz Kinship System 

The Kyrgyz kinship terminology has precise kinship terms to describe different generations, 

reflecting not only the different generations but also the seniority of the same generation. The 

terminology has a strict hierarchy, where elder family members such as grandparents, uncles,  

and aunts can generally call younger family members by their first names, but not vice versa. 

This hierarchy is also reflected in age differences. The elder sibling can directly call the younger 

ones by their first names, but it is impolite for the younger ones to do so. Among the same 

generation, there are special words in the Kyrgyz kinship terminology to describe different 

ranks. For example, one's three elder sisters must be addressed as улуу эжем (elder sister), 

ортоңку эжем (second elder sister), and кичүү эжем (the third elder sister). This is different 

from the English kinship terminology where people often call each other by their first names 

directly. 

Table 3: Seniority in the family and clan in the Kyrgyz kinship system 
 

Generation Kyrgyz Kinship Terminology English Kinship Terminology 

Grandfather Баба, чоң ата, таята Grandfather 

Grandmother Чоң эне, чоң апа, таене Grandmother 

Father Ата Father 



79  

ВЕСТНИК МЕЖДУНАРОДНОГО УНИВЕРСИТЕТА КЫРГЫЗСТАНА 

 

Generation Kyrgyz Kinship Terminology English Kinship Terminology 

Mother Энe, апа Mother 

Uncle Аба, байке, тайке Uncle 

Aunt Эже, таэже, жене Aunt 

Son Уулу Son 

Daughter Кыз Daughter 

Brother Ага-ини Brother 

Sister Кыз карындаш, эже, сиңди Sister 

Cousin Жээн, бөлө Cousin 

Clan Урук-тууган N/A 

Husband Эр, күйөө Husband 

Wife Аялы, жубайы Wife 

Father-in-law Кайын ата Father-in-law 

Mother-in-law Кайын эне Mother-in-law 

Brother-in-law Кайын ага, кайни Brother-in-law 

Sister-in-law Кайын сиңди, балдыз Sister-in-law 

Note: In the Kyrgyz kinship system, there are specific terms used to address family members based 

on seniority and clan. In contrast, English kinship terminology mainly relies on descriptive terms. 

From Table 3, we can clearly see that the Kyrgyz terminology tends to be much more 

complex than their English counterpart is. Kyrgyz kinship terminology represents a kind of family- 

centered social relationship. In Kyrgyz culture, the family is so important that there is a highly 

elaborate system of kinship terms to describe the relationship between the family members and the 

relatives. In ancient times, family members encountered each other frequently in daily life there- 

fore they had to have precise kinship terms, to know close relatives well, at least seven ancestors 

to identify their identity. The Kyrgyz kinship terms are a kind of descriptive terms with various 

forms and categories. In the process of history, it has evolved into a rigorous addressing system. 

The modem kinship terms have mainly inherited the nature of the old types, which may have the 

following characteristics. 

- Gender differentiations in kinship terms 

 

Most Kyrgyz kinship terms can denote the sex of the person we are talking to, but some can- 

not. For example, the term "foreign" (nephew/niece) corresponds to both niece and nephew in 

English. This is because the matrilineal relationship is more important in England than in Kyrgyz. 

Some Kyrgyz kinship terms also do not convey sex differentiations. For example, the English term 

"cousin" can express several different relationships in Kyrgyz, such as elder male cousin, younger 
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male cousin, elder female cousin, younger female cousin, and so on. In English-to-Kyrgyz or Kyr- 

gyz-to-English translation, we must find the precise connotation of the kinship terms and give the 

original term an equivalent rendering. 

- Blood ties in kinship terms 

 

Kyrgyz society has traditionally been matrilineal, so kinship terms reflect this tradition. There 

are mainly two types of kinship terms in Kyrgyz: those denoting relations by consanguinity and 

those denoting relations by marriage. For example, a mother's brother and a father's brother have 

different terms in Kyrgyz, but in English, these relationships are not distinguished. 

In order to clarify the exact relationship between a grandfather and another person, we use the 

expression "cousin." This shows that they are related, but in English, there are no sub-terms to 

express "cousin." Therefore, the author used the expression "kith and kin" to show that they belong 

to different kinds of cousins. However, in Kyrgyz, we classify cousins into two types based on 

consanguinity and marriage, so it is appropriate to use "taike" (male cousins on the maternal side) 

and "bayke" (male cousins on the paternal side) for male cousins, and "taeje" (female cousins on 

the maternal side) and "eje" (female cousins on the paternal side) to show the difference in blood 

relationship. 

Kinship terms are a fundamental aspect of Turkic society's basic vocabulary and reflect the 

multifaceted relationships of speakers based on social traditions and institutions. The study of kin- 

ship terms requires the collaboration of various social sciences, including anthropology, history, 

archaeology, ethnography, and ethnology, rather than just linguistics. 

The Kyrgyz language's kinship terms reflect the socio-cultural structure of Kyrgyz society, 

including its unique lifestyle, moral values, codes of conduct, traditions, and language restrictions. 

Kyrgyz kinship terms have conserved the oldest paradigms that systematize kinship relations in 

Turkish and maintain a complete set of old kinship terms, distinguishing them from other Turkish 

dialects. This presentation will discuss the formation and development process of Kyrgyz kinship 

terms, considering factors that proved to be effective in this process. 

Kyrgyz kinship terms can be classified into three groups: 

- family-based kinship terms, 

- kinship terms based on marriage, 

- phony kinship terms acquired later. 

Family-based kinship refers to a community made up of a nuclear family with all its 

members having blood ties. The patrilineal kinship system is dominant in Kyrgyz society, where 

family members are closely related to father-sided relatives and separated from the children of 

female members. The social set formed through the patrilineal kinship system is called the paternal 

line. 

The nuclear family within the Kyrgyz kinship system consists of a man and a woman 

whose marriage has been legalized and their unmarried children, potentially having 13 kinship 

terms. The definitions of nuclear family within the Kyrgyz kinship system are universal for the 

paternal line and can be used for the whole generation without modifications. 

The father is a significant identity in the patrilineal kinship system, and the word 'baba' 

appears at the center of the paradigm. The word 'ata' (father) is crucial in the Kyrgyz language and 

is used to derive words such as lineage, ancestry, origin, country, motherland, paternal line, and 

family. 

The importance of the word "ata" in Kyrgyz culture is evident in its reverence to the level 

of a god, patron, or master due to the cult of ancestors in the old Kyrgyz belief. In Kyrgyz 

mythology, all owners and protectors of animals are referred to as "Ata," including Çolpon Ata 
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(protector of sheep), Kambar-Ata (protector of horses), Oysul-Ata (protector of camels), and 

Çıçañ-Ata (protector of goats). The word "Ata" is also used to name places, waters, and lakes 

considered sacred as part of the Ground-Water cult, such as Oluya Ata, Alma Ata, Çolpon Ata 

(city names), Kulun Ata (name of a lake), Koçkor Ata, Isık Ata, and Kambar Ata (names of 

places). 

In the Kyrgyz kinship system, the definition of the nuclear family is crucial as it serves as 

the foundation of paternal societies and plays a significant role in defining non-family affinities. 

Unlike the English kinship system, where distinctions are made based on the frequency of using 

nuclear family terms within and outside the family, Kyrgyz kinship terms for the whole family 

are used without modification. This is due to the importance placed on preserving the family tree 

and the marriage ban before seven generations, which is reinforced by kinship terms. 

In conclusion, this paper has explored the kinship systems of English and Kyrgyz languages 

to address relatives and non-relatives, highlighting the importance of kinship terminology in com- 

munication and anthropology. The study has applied a descriptive approach to compare and con- 

trast the kinship terms in English and Kyrgyz and the different ways they are used to address 

relatives and non-relatives. The study has particular significance in the Islamic context, empha- 

sizing the importance of respecting kinship ties. The Kyrgyz kinship terminology has evolved 

into a rigorous addressing system that has inherited the nature of old types. This paper has pro- 

vided a clear comparison between the major kinship terms in Kyrgyz and English and will serve 

as a valuable resource for further research in anthropological linguistics. 
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Аннотациясы: Макалада кыргыз маданиятындагы меймандостук түшүнүгү жана 

ага тийгизген глобализациянын таасирин түшүнүүдөгү мааниси изилденет. Меймандо- 

стук маданияттын аспектиси катары конокторго жылуу, сыйлуу жана кең пейил мамиле 

кылууну билдирет. Кыргыз маданиятында меймандостук кыйыр жана жеке мүнөзгө ээ 
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мүнөздө болот. Корутундуда меймандостук маданияттар аралык эффективдүү коммуни- 

кацияларды түзүү үчүн маданий сезимталдыктын, түшүнүү менен сый көрсөтүүнүн ма- 

анилүүлүгү баса белгиленет. 

Негизги сөздөр: маданият, меймандостук, кыргыз маданияты, поэзия, поэма. 

 

Аннотация: В статье исследуется понятие гостеприимства в кыргызской куль- 

туре и его значение для понимания влияния глобализации на понятие гостеприимства. Гос- 

теприимство, как культурный аспект, относится к теплому, уважительному и велико- 

душному обращению с гостями. В кыргызской культуре гостеприимство носит более кос- 

венный и личный характер, тогда как в культурах прямого общения, таких как США, гос- 

теприимство носит более формальный и спланированный характер. В заключении подчер- 

кивается важность культурной чувствительности и уважения к культурным нюансам в 

налаживании эффективной межкультурной коммуникации в индустрии гостеприимства 

и туризма. 

Ключевые слова: культура, гостеприимство, кыргызская литература, кыргызская 

культура, поэзия, стихи. 

 

Abstract: The paper explores the concept of hospitality in Kyrgyz culture and its signifi- 

cance in understanding the impact of globalization in the hospitality sphere. Hospitality, as a cul- 

tural aspect, refers to the warm, respectful and generous treatment of guests. In Kyrgyz culture, 

hospitality is more indirect and personal, whereas in direct cultures like the US, hospitality is more 

formal and planned. The conclusion highlights the importance of cultural sensitivity and respect 

for cultural nuances in establishing effective cross-cultural communication in the hospi- tality and 

tourism industry. 

Key words: culture, hospitality, Kyrgyz literature, Kyrgyz culture, poetry, poems. 

The study of hospitality in Kyrgyz culture is an important aspect of understanding the im- 

pact of globalization and cultural homogenization. In the modern hospitality and tourism industry, 

cross-cultural communication is crucial to establish effective relationships between tourists and 

employees. Hospitality, as a cultural aspect, refers to the welcoming and generous treatment of 

guests with warmth, respect, and generosity. 

Culture, as defined by Tylor [1, 1871), is a complex concept that encompasses various 

learned behaviors, values, beliefs, customs, and patterns of communication that shape individual 

attitudes and actions. Culture is constantly evolving and can be expressed through tangible and 

intangible elements. Hospitality can take different forms in different cultures. In hot-climate cul- 

tures, it is often characterized as spontaneous, informal, and taking place in the home with com- 

plete provision for travelers and guests. On the other hand, in cold-climate cultures, hospitality is 

often planned, more formal, and takes place in restaurants with the assumption that travelers and 

guests can make their own arrangements. However, with a better understanding of different cul- 

tural norms, hospitality can become a way to build connections and relationships, even across 

cultural differences. The Senegalese tradition of always having an extra plate in the kitchen for 

unexpected guests, called the "fool's meal," is a beautiful example of generosity and love that can 

inspire us all. 

In Kyrgyz culture, hospitality is considered a sacred duty, and people go to great lengths 

to make their guests feel at home. This can involve offering food and drinks, comfortable accom- 

modations, and genuine interest in their well-being. The distinction between direct and indirect 

cultures, as highlighted in Foreign to Familiar by Sarah A. Lanier, is important in understanding 

cultural differences in hospitality. 

In Kyrgyz culture, hospitality is more spontaneous and unplanned, whereas in direct cul- 

tures like the United States, hospitality is often more formal and planned. In indirect cultures, there 

is a minimal concept of privacy and a strong emphasis on including everyone, whereas in direct 

cultures, privacy is highly valued. 
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In terms of business, indirect cultures like Kyrgyz prefer to entertain potential clients or 

partners in their homes to build a personal relationship first, while direct cultures prefer to keep a 

clear separation between work and personal relationships and entertain clients in restaurants. 

Hospitality is a crucial aspect of Kyrgyz culture, and understanding cultural differences in 

hospitality is important in establishing effective cross-cultural communication in the hospitality 

and tourism industry. Cultural sensitivity and respect for cultural nuances are key to building 

strong relationships, fostering mutual respect, and facilitating effective communication across cul- 

tures. 

The study of culture involves understanding the impact of globalization and cross-cultural 

elements on cultural homogenization. This refers to the blending of various cultural practices into 

a uniform cultural practice, often at the expense of local cultural perspectives [2, 2006]. 

In the context of the modern hospitality and tourism industry, globalization has led to an 

increasing internationalization and homogenization of individual lifestyles. Advances in technol- 

ogy, communication systems, and transportation have facilitated greater travel and exposure to 

culturally diverse societies. The tourism and hospitality industry must therefore understand the 

role of national culture in shaping employee and tourist behavior [3, 2009]. 

According to Tylor (1871), culture is a complex concept that encompasses knowledge, be- 

liefs, values, art, morals, laws, customs, and other learned behaviors and patterns of communica- 

tion. Culture plays a crucial role in shaping people's attitudes and actions [4, 1996]. The word 

"culture" has Latin roots, originating from the word "cultura," meaning to cultivate. Culture refers 

to human activities and symbolic structures that emphasize the importance and value of these ac- 

tions [3, 2009]. Despite its complexity, culture is constantly changing and can only be understood 

through the learned human behavior patterns that define it. Culture is intangible, but it can be 

expressed through tangible items such as food, architecture, clothing, or art, as well as intangible 

elements like an organization's vision [3, 2009]. 

Culture refers to the shared beliefs, values, customs, behaviors, and artifacts that charac- 

terize a group or society. It encompasses all aspects of social life, including language, religion, 

cuisine, social habits, music, and arts. Culture plays a crucial role in shaping individual identity 

and shaping how individuals perceive the world around them. 

Hospitality is a fundamental aspect of many cultures, where guests are treated with warmth, 

generosity, and respect. In some cultures, hospitality is considered a sacred duty, and people go to 

great lengths to make their guests feel at home. This can involve offering food and drinks, provid- 

ing comfortable accommodations, and showing genuine interest in the well-being of their guests. 

Cross-cultural communication refers to the exchange of information and ideas between individuals 

from different cultural backgrounds. Effective cross-cultural communication requires an under- 

standing of cultural differences, including differences in communication styles, values, and beliefs. 

When communicating across cultures, it is important to be respectful, open-minded, and sensitive 

to cultural nuances [5, 2000]. 

Effective cross-cultural communication requires a deep understanding of the cultural con- 

text, including the customs, traditions, and norms of the culture in question. This may involve 

learning about cultural taboos, nonverbal communication, and the appropriate use of language. It 

is also important to be aware of potential cultural misunderstandings, such as the use of gestures, 

tone of voice, or expressions that may have different meanings in different cultures. 

In ancient times, hospitality meant welcoming a stranger with food, shelter, and safety. 

While this still holds true in some cultures today, in others, the meaning of hospitality has evolved. 

In direct cultures such as the United States, hospitality is often more about etiquette and entertain- 

ment rather than protection and survival. Direct cultures tend to plan their hospitality in detail, but 

their gestures of respect and care for guests are limited to what has been planned. In contrast, 

indirect cultures go beyond planned hospitality to offer spontaneous gestures of generosity. 

The distinction between direct and indirect cultures is highlighted in Foreign to Familiar 

by Sarah A. Lanier. Understanding these cultural differences is crucial, especially when hosting 
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international guests or when in an international setting, to ensure harmonious communication and 

understanding. 

In the United States, hosting guests in the home is often seen as a formal event and is 

planned accordingly with much preparation. Direct cultures take hospitality seriously and focus 

on entertaining and caring for their guests. On the other hand, hospitality in indirect cultures is 

more spontaneous and unplanned [6, 2013]. 

The differences in hospitality between indirect and direct cultures may stem from their 

views on privacy and inclusion. In indirect cultures, there is a minimal concept of privacy and a 

strong emphasis on including everyone in everything. For instance, it's common for guests to be 

invited to join in on the host's daily activities, and it's seen as impolite to exclude others or to desire 

solitude. The idea is that everyone should take care of each other and no one should be left to stand 

alone [7, 2000]. 

On the other hand, direct cultures place a high value on privacy, including the protection 

of their possessions, conversations, and especially their time. People in direct cultures like to have 

time and space to themselves and they plan this into their schedules. This is why an invitation is 

necessary before visiting someone in a direct culture. 

In spontaneous cultures, the host is expected to take care of the guest's needs, and the guest 

usually doesn't have to pay anything except a gift in appreciation. However, in more structured 

cultures like the United States, guests are expected to be self-sufficient and to pay for their own 

expenses unless the host explicitly states otherwise. In terms of business, direct cultures prefer to 

entertain potential clients or partners in restaurants, keeping a clear separation between work and 

personal relationships. In contrast, indirect cultures consider it poor hospitality to host business 

clients or partners in restaurants and prefer to invite them into their homes to build a personal 

relationship first [7, 2000]. 

The proverbs demonstrate the cultural significance of hospitality and guest etiquette in var- 

ious countries. The proverbs also highlight the importance of understanding cultural differences 

and norms in regards to hosting guests. The first proverb "It can be rude to finish your plate. It can 

also be rude to not finish your plate. It all depends on where you are" reflects the variations in 

dining customs across cultures. In some cultures, finishing your plate is seen as a sign of appreci- 

ation for the food and the host's generosity, while in others, leaving food on the plate is a sign that 

you have been well fed and the host has provided enough. 

The Danish proverb "Fish and guests smell at three days old" highlights the importance of 

not overstaying your welcome and being mindful of the impact of your visit on your host. Simi- 

larly, the Yugoslavian proverb "The place of an uninvited guest is behind the door" emphasizes 

the importance of being a respectful and invited guest. The Myanmar proverb "The life of a guest 

is seven days" further highlights the expectation for guests to not overstay their welcome. 

The Indian proverb "The first day a guest, the second day a guest, the third day a calamity" 

and the Nigerian proverb "A person is a guest for one or two days, but becomes an intruder on the 

third" reflect the cultural sensitivity towards the length of a guest's stay and the importance of not 

overstaying. Finally, the Portuguese proverb "Visits always give pleasure — if not the arrival, the 

departure" highlights the importance of being a gracious guest, whether it's during the visit or upon 

leaving. 

All in all, these proverbs highlight the cultural significance of hospitality and guest eti- 

quette, and emphasize the importance of being aware of cultural differences and norms when vis- 

iting or hosting guests. 

Kyrgyz culture places a strong emphasis on hospitality and the treatment of guests. In Kyr- 

gyz tradition, receiving guests is considered an honor and an opportunity to demonstrate generosity 

and hospitality. The host will typically go to great lengths to make their guests feel welcome, 

including preparing a traditional meal and offering their guests the best seat in the house. Kyrgyz 

people value their relationships with guests and will often keep in touch with them even after they 

have left. 
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Appreciation of guests is also a significant aspect of Kyrgyz culture. It is customary for 

guests to bring gifts for their host, such as food or traditional Kyrgyz handicrafts, to show their 

appreciation for the hospitality they have received. The host will then reciprocate by offering the 

guests more food and refreshments, further emphasizing the importance of hospitality in Kyrgyz 

culture. 

Poems play a significant role in Kyrgyz culture and serve as a means of expressing the 

Kyrgyz people's rich traditions and values. One of the most important of these values is hospitality. 

The tradition of hospitality is deeply ingrained in Kyrgyz culture, and poems often reflect this,  

extolling the virtues of welcoming guests and treating them with the utmost kindness and gener- 

osity. In these poems, the host is seen as a symbol of honor and respect, and the act of welcoming 

guests is considered a sacred duty. Hospitality is viewed as an essential aspect of Kyrgyz identity, 

and poems serve to reinforce this cultural norm, reminding people of the importance of showing 

hospitality to others. Through the use of vivid imagery and emotional language, these poems help 

to preserve the Kyrgyz people's rich cultural heritage and provide a window into the Kyrgyz 

worldview. The following poem “Конок пейил кыргыздан” can serve as a perfect example of the 

perception of hospitality in Kyrgyz culture: 

 

Come, everyone, it's a celebration, 

A wedding day has arrived, with jubilation. 

Listen to my new song, let it fill the air, 

A beshbarmak from me, a melody to share. 

 

A guest has come, from Kyrgyz so far, 

Bringing the komuz, with a tune that's sharp. 

A proud nation, rich with history, 

Living a life of freedom, where all can be. 

 

The Kyrgyz, a hospitable people so true, 

With a beautiful land, bathed in white snow. 

The towering Ala-Too peaks, that bend the rocks, 

And the people, in white kalpak, with spiritual stocks. 

 

Generosity is key, and respect is shown, 

With a white cloth, where food is flown. 

A taste of the food, with flavors so grand, 

A mouthful of delight, from this amazing land. (Translated by Kanykei Kalieva), [8, 2022]. 
 

The poem "Come, everyone, it's a celebration" (“Конок пейил кыргыздан”) is a joyful 

invitation to a celebration day. The speaker presents a new song as a gift to the guests, especially 

the guest who has come from far away. The poem highlights the hospitality and pride of the Kyrgyz 

people, who are described as being free, with a rich history and a beautiful land. The speaker 

emphasizes the importance of generosity and respect in Kyrgyz culture, and concludes with a cel- 

ebration of the food of the region, which is said to be full of flavor and delight. Overall, the poem 

is a celebration of the joy and hospitality of the Kyrgyz people and the beauty of the land and 

culture. 

The poems, sayings and proverbs highlight the cultural significance of hospitality and guest 

etiquette, and emphasize the importance of being aware of cultural differences and norms when 

visiting or hosting guests. Alykul Osmonov, a famous Kyrgyz poet, often highlights the theme of 

hospitality in his poems. Osmonov was born in the Kyrgyz village of Kyzyl-Tuu, where hospitality 

is an important cultural value. He is considered one of the greatest poets of Kyrgyzstan and his 

work often reflects the traditional Kyrgyz way of life and values [9, 1964]. Osmonov’s poems 

emphasize the importance of hospitality as a cornerstone of Kyrgyz society and as a means of 
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preserving the unique Kyrgyz cultural heritage. His work highlights the beauty and warmth of 

Kyrgyz hospitality and the generosity of the Kyrgyz people. Osmonov’s poems serve as a tribute  

to the enduring Kyrgyz traditions and the cultural richness of his homeland. Through his poems, 

Alykul Osmonov offers a window into the unique culture of Kyrgyzstan and the importance of 

hospitality in Kyrgyz society. 

 

JOIN US FOR THE NIGHT 

I'm sad, my heart is heavy with fog 

We've been waiting for a guest for three days 

How can this be, no one wants to visit us 

It's a dull, tasteless existence 

But we offer cake, meat, 

Respectable, with a Kyrgyz flavor 

Hey friend, Stay with us, be our guest 

A house without guests is a sad place 

Thief or enemy, come steal or curse 

We have a love for tea, 

Taste delicious food, come to me. 

Hey friend, Join us for the night! 

The only rule we've had for ages 

If our guests eat well, they eat for free 

If you're greedy, take my head 

If you bear a grudge, beat it, but eat food, 

Our love for guests is immense, 

We offer lots of delicious food, 

Hey friend, Join us for the night! (Translated by Kanykei Kalieva), [8, 2022] 

 

Overall, the Kyrgyz culture places a high value on hospitality and the appreciation of 

guests. Receiving and hosting guests is seen as an opportunity to demonstrate generosity and 

strengthen relationships with others. Culture, hospitality, and cross-cultural communication are all 

interrelated and play a critical role in shaping our interactions with those around us. To build strong 

relationships and foster mutual respect, it's important to understand and appreciate cultural differ- 

ences. Before traveling or hosting international guests, it's essential to learn about their customs 

and hospitality practices to avoid misunderstandings and promote successful relationships based 

on understanding. Poems, sayings, and proverbs in Kyrgyz culture emphasize the cultural signifi- 

cance of hospitality and guest etiquette, highlighting the importance of being aware of cultural 

norms and differences. By learning from each other, both indirect and direct cultures can benefit 

from a balanced approach of spontaneous and planned hospitality. 
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ЭЛ АРАЛЫК ТЕРРОРИЗМ АЗЫРКЫ ЭТАПТА, АНЫН ӨНҮГҮҮСҮ ЖАНА 

НЕГИЗГИ ТЕНДЕНЦИЯЛАРЫ 

МЕЖДУНАРОДНЫЙ ТЕРРОРИЗМ НА СОВРЕМЕННОМ ЭТАПЕ, ЕГО РАЗВИТИЕ 

И ОСНОВНЫЕ ТЕНДЕНЦИИ 

INTERNATIONAL TERRORISM AT THE PRESENT STAGE, ITS DEVELOPMENT 

AND MAIN TRENDS 
 

Аннотация: Современный мир переживает фундаментальные и динамичные изме- 

нения, связанные с процессом глобализации. С окончанием «холодной войны» происходит 

геополитическая реконструкция карты мира, распадаются старые и складываются новые 

внешнеполитические альянсы. В то же время процесс мировой глобализации стирает гра- 

ницы между внешней и внутренней политикой государств, между мировой и национальной 

культурой, приводит к общим вызовам, одним из которых является террористическая 

угроза. 
Ключевые слова: международные отношения, глобализация, терроризм, террори- 

стические организации, Исламское государство, безопасность, противодействие терро- 

ризму 

 

Аннотациясы: Азыркы дүйнө ааламдашуу процесси менен байланышкан фундамен- 

талдуу жана динамикалык өзгөрүүлөргө дуушар болууда. Кансыз согуштун аякташы ме- 

нен дүйнө картасын геосаясий жактан кайра куруу жүрүп жатат, эски тышкы саясий 

союздар ыдырап, жаңылары түзүлүүдө. Ошол эле учурда дүйнөлүк ааламдашуу процесси 

мамлекеттердин тышкы жана ички саясатынын, дүйнөлүк жана улуттук маданияттын 

ортосундагы чек араларды бүдөмүктөп, жалпы чакырыктарга алып келет, алардын бири 

террордук коркунуч. 

Негизги сөздөр: эл аралык мамилелер, ааламдашуу, терроризм, террористтик ую- 

мдар, Ислам мамлекети, коопсуздук, антитерроризм 
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Abstract: The modern world is undergoing fundamental and dynamic changes associated 

with the process of globalization. With the end of the Cold War, a geopolitical reconstruction of 

the world map is taking place, old foreign policy alliances are disintegrating and new ones are 

being formed. At the same time, the process of world globalization blurs the boundaries between 

the foreign and domestic policies of states, between world and national culture, and leads to com- 

mon challenges, one of which is the terrorist threat. 

Keywords: international relations, globalization, terrorism, terrorist organizations, Is- 

lamic State, security, counterterrorism 
 

 

Анализ тенденций последних лет в системе международных отношений указывает 

на ее динамичное и фундаментальное изменение, появление в ней новых акторов. С тече- 

нием времени все большее влияние на глобальные процессы оказывают такие субъекты, как 

транснациональные корпорации (ТНК), неправительственные международные организа- 

ции (НМО), некоммерческие организации (НКО), а также частные военные компании 

(ЧВК). По мере ускорения процесса глобализации, а также под воздействием биполярной 

конфронтации все более громко заявляет о себе культурно-цивилизационное многообразие 

современного мира [Пахомова 2014: 16]. Возрастает значение различных религиозных ор- 

ганизаций в формировании системы современных международных отношений. 

Отметим также, что некоторые религиозные организации в современном мире как 

минимум косвенно причастны если не терроризму, то к его оправданию. Понятия «терро- 

ризм», «террорист» появились во Франции в конце XVIII в. Так называли себя якобинцы, 

причем всегда с положительным оттенком. 

Однако во время Великой французской революции термин «террорист» превратился 

в синоним преступника. Вплоть до 70-х гг. XX в. деятельность террористов в основном но- 

сила материальный характер. На сегодняшний день это понятие приняло ярко выраженную 

исламистскую окраску и к настоящему времени имеет спектр различных оттенков и мето- 

дов насилия. Отметим, что отсутствие четкого разграничения мировым сообществом таких 

понятий, как терроризм, экстремизм, борьба за самоопределение и сепаратизм, приводит к 

росту числа террористических актов. Такому положению дел в т.ч. будет способствовать 

сложившаяся политика двойных стандартов некоторых государств (в первую очередь США 

и их партнеров), позволяющая реализовывать под предлогом борьбы с терроризмом свои 

политические, экономические и военные интересы в различных регионах мира. 

Еще одной главной отличительной чертой современного терроризма является раз- 

мывание границ между международным и региональным терроризмом. Террористическая 

угроза затронула практически все регионы мира и является одной из важнейших угроз 

национальной безопасности государств и мирового сообщества в целом. Это подтверждают 

и данные исследования, нашед- шие отражение в Глобальном рейтинге терроризма 2017 

года1, составленном Британским институтом экономики и мира. Исследование основано на 

информации глобальной базы данных терроризма2 Национального консорциума по изуче- 

нию терроризма при университете штата Мэриленд – крупнейшей в мире статистической 

базы террористической деятельности. 

Согласно данным исследования, в мире в период с 1970 по 2017 г. было зафиксиро- 

вано более 180 тыс. терактов, в результате которых погибли, по разным оценкам, около 186 

тыс. чел. Отметим, что более 40% террористических атак произошли за последние 6 лет. 

Анализ данных исследования показал, что наиболее уязвимыми регионами в отно- 

шении террористической угрозы являются Ближневосточный, СевероАфриканский и 

Южно-Азиатский регионы, на которые приходится около 60% всех террористических ак- 

тов, причем половина из них приходится на такие государства, как Ирак, Афганистан, Ни- 

герия, Сирия и Пакистан [Устинкин, Рогожина 2015: 217]. 

Современные террористические организации (ТО) имеют собственные источники 

финансирования (их доходы в совокупности сопоставимы с ВВП некоторых государств), а 
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резко возросшая техническая оснащенность террористов позволяет практически беспрепят- 

ственно распространять свои радикальные идеи, оказывая влияние на морально-психологи- 

ческое состояние граждан и устойчивость государственной власти. В совокупности указан- 

ные факторы дают возможность различным экстремистским группировкам делать свои 

атаки более точными, мощными и опираться на планомерную систематическую основу. По- 

явление и деятельность такой международной террористической организации, как запре- 

щенное на территории Российской Федерации Исламское государство (ИГ, ИГИЛ), говорит 

нам о новом источнике угроз, исходящих от терроризма. 

Выступая на 70-й сессии Генеральной Ассамблеи ООН, президент РФ В.В. Путин 

заявил, что, «создав плацдарм в Сирии и Ираке, “Исламское государство” активно расши- 

ряет экспансию на другие регионы, нацеливается на господство в исламском мире, и не 

только там. Только этими планами явно не ограничивается. Положение дел более чем 

опасно»3. Кульминационным событием в трансформации террористических организаций и 

эволюции терроризма как социально-политического явления в целом стало построение за- 

прещенным в РФ Исламским государством четко выраженной структуры управления и вер- 

тикали власти. Наличие атрибутов власти, подобно легитимному государству, оконча- 

тельно закрепило за ИГ статус квазигосударства, а экспансионистский подход руководства 

халифата ИГИЛ стало одной из приоритетных проблем мировой политики в связи с геогра- 

фическим характером угрозы. 

Боевики Исламского государства выступают крупнейшим дестабилизирующим фак- 

тором и без того беспокойного региона мира, затрагивая интересы как традиционных игро- 

ков на Ближнем Востоке, так и глобальных игроков. Кроме вызовов национальной и гло- 

бальной безопасности, ИГИЛ также является проводником других угроз, помимо терро- 

ризма: это контрабанда оружия и нефти, продвижение исламского фундаментализма, тор- 

говля людьми, древними реликвиями, наркотиками и т.д. [Косарев 2015: 21; Фитуни, Абра- 

мова 2016: 5]. 

Одной из следующих проблем, с которой ведущие государства мира стол кнутся в 

будущем, – это укрепление террористических организаций в информационном простран- 

стве, в частности в киберпространстве, для распространения своей идеологии и вербовки в 

экстремистские группировки [Старкин 2015: 37]. Наиболее успешно у эмиссаров ТО полу- 

чается вербовать сторонников с помощью социальных сетей. Одной из первых групп, со- 

зданных в социальных сетях Фейсбук и ВКонтакте, был паблик «Новости Джихада в Си- 

рии». И подобных сайтов с течением времени становится все больше. Если в 1998 г. их 

насчитывалось всего 12, а к 2005 г. – 4 800, то уже к 2013 г. – около 10 тыс. Из них на 

русском языке функционировали около 200. Зачастую объектом вербовки становятся пси- 

хически неуравновешенные люди и граждане, которые испытывают материальные трудно- 

сти, а также молодежь с радикальными антиправительственными взглядами. В социальных 

сетях активно распространяются пропагандистские фото- и видеоматериалы, которые де- 

монстрируют якобы счастливую и безбедную жизнь боевиков, их героизм, где осуществля- 

ется трансляция сцен их успехов в боевых действиях. Основная задача подобных продуктов 

– привлечь внимание объекта вербовки с целью его дальнейшей психологической обра- 

ботки путем изоляции от близкого окружения и социума в целом и вовлечения в ряды тер- 

рористов. Вербовщики ТО используют ту же самую технологию, что и тоталитарные секты. 

Сегодня можно констатировать, что именно при помощи такой продукции в социальных 

сетях боевикам ИГИЛ удалось завербовать граждан практически из 100 стран мира. Вы- 

ходцы из стран СНГ и Российской Федерации на 2016 г. составляли почти 1/6 иностранцев 

в террористической группировке – около 5 тыс. из 30 тыс. наемников. Одним из резонанс- 

ных случаев такой вербовки стало дело студентки МГУ В. Карауловой, а также гибель ак- 

тера В. Дорофеева за ценности и идеалы Исламского государства. Последствия экспансии 

ИГ вызвали острейший миграционный кризис в ЕС. По данным Европейской комиссии, в 
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период с 2015 по 2018 г. на территорию Европейского союза прибыли более 1,65 млн неле- 

гальных мигрантов1 [Устинкин, Морозова, Куконков 2018: 456]. Этому способствовала 

кризисная ситуация в регионах Ближнего Востока и Северной Африки. 

Под видом беженцев в страны Европы проникают также члены экстремистских груп- 

пировок, в частности ИГИЛ, для формирования так называемых скрытых ячеек с целью 

активизации террористической деятельности. Наметилась тенденция совершения терактов 

в традиционных местах отдыха европейцев (серия атак в Париже, атака на рождественскую 

ярмарку в Берлине, взрыв на концерте в Манчестере и т.д.) – все это делается с целью мак- 

симального воздействия на моральное и психологическое состояние граждан, формирова- 

ние состояния перманентной напряженности и незащищенности населения перед террори- 

стической угрозой [Зеленков 2017: 90]. 

Следует отметить, что боевики в основном действуют в тех европейских государ- 

ствах, которые формировали политическую и военную обстановку в отмеченных выше ре- 

гионах, а также в странах, которые включились в антитеррористическую операцию в Сирии 

и Ираке. Такое положение дел заставляет мировое сообщество реагировать на ситуацию и 

делать шаги к сотрудничеству против глобальной террористической угрозы. Это сотрудни- 

чество нашло свое отражение как на глобальном, так и на региональном уровнях. Оно вы- 

разилось в следующих действиях: 

– принятии Конвенции Совета Европы 2005 г. по борьбе с терроризмом; 

– выработке Глобальной стратегии ООН по борьбе с терроризмом; 

– создании специальной комиссии по борьбе с терроризмом, которая оказывает содействие 

государствам-членам в реализации Глобальной стратегии ООН по борьбе с терроризмом; 

– учреждении 15 июня 2017 г. Контртеррористического управления ООН. 

Кроме того, собираются международные конгрессы по данному вопросу, страны за- 

ключают договоры о сотрудничестве в вопросах защиты от террористических атак. Однако 

следует принимать во внимание, что запрещенное в РФ ИГИЛ вышло за рамки исключи- 

тельно террористической угрозы. Подобно инструменту социальной инженерии, фактор 

Исламского государства необходим правящим элементам Запада в качестве консолидации 

последнего и глобального управления. 

Вместе с тем феномен «халифата» активно используется политическими игроками 

для «разжижения» гражданского общества, основанного на национальном компоненте, в 

странах, исторически сложившихся как государстванации. В этом контексте следует пони- 

мать, что даже в случае исчезновения угрозы, исходящей от ИГ, в перспективе нельзя ис- 

ключить появление на его месте другой управляемой террористической организации по- 

добного рода. Из сказанного выше можно сформулировать эволюцию субъектов террори- 

стической деятельности. 
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ДҮЙНӨЛҮК ТЕРРОРИЗМ ЖАНА ЭКСТРЕМИЗМ – ЭЛ АРАЛЫК МАМИЛЕЛЕР- 

ДИН АЗЫРКЫ СИСТЕМАСЫНЫН ГЛОБАЛДЫК ПРОБЛЕМАСЫ КАТАРЫ 
 

МИРОВОЙ ТЕРРОРИЗМ И ЭКСТРЕМИЗМ ГЛОБАЛЬНАЯ ПРОБЛЕМА СОВРЕ- 

МЕННОЙ СИСТЕМЫ МЕЖДУНАРОДНЫХ ОТНОШЕНИЙ 
 

WORLD TERRORISM AND EXTREMISM IS A GLOBAL PROBLEM OF THE MOD- 

ERN SYSTEM OF INTERNATIONAL RELATIONS 
 

Аннотациясы: Бул макалада автор азыркы дүйнөлүк тартип менен эл аралык терро- 

ризмдин өз ара байланышы жөнүндөгү маселени козгойт. Автор белгилегендей, дүйнөлүк 

тартиптин азыркы абалын аныктоочу фактор эл аралык мамилелердин алкагында ко- 

опсуздукка башка мамлекеттердин армиясы тарабынан коркунуч эмес, мамлекеттик эмес 

субъекттердин, анын ичинде эл аралык күчтөрдүн аракеттери барган сайын күчөп бара- 

тат. террористтик уюмдар. Ошол эле учурда алардын интернационалдык мүнөзүнүн не- 

гизги көрүнүшү болуп айрым мамлекеттер тарабынан террористтик ишмердүүлүктүн 

идеологиясын дүйнөдө социалдык адилеттүүлүктү орнотуунун шарты катары таануу са- 

налат. Заманбап эл аралык терроризм ишке ашырып жаткан зордук-зомбулуктун мурда 

болгон варианттардан негизги айырмасы курман болгондордун өзгөчө массалык мүнөзүндө 

жана татаал, мамлекеттер аралык жана улуттар аралык мүнөздөгү бар экендиги 

көрсөтүлгөн. Террордук кыймылдын заманбап динамикасы анын субъекттеринин иш 

чөйрөсүнүн кеңейүүсүн байкоого мүмкүндүк берет, азыркы коомдордун жашоосунун ар 

кандай чөйрөлөрүнө таасир этет. Автор азыркы учурда террордук актылар кокусунан 

эмес, даярдыгы жок партизандык топтор тарабынан жасалып жатканын, тескери- 

синче, узак мөөнөттүү жана максаттуу даярдыктан өткөн жоочулардын же алардын 

агенттеринин уюшкан, көбүнчө профессионалдык иш-аракети катары аракеттенерин 

аныктаган. Либералдык мамлекеттердин арасында олуттуу «классикалык» коопсуздук 

дилеммасынын жоктугунан улам эл аралык терроризм коркунучу өзгөрө баштады деген 

тыянак бар. Ушуга байланыштуу азыркы дүйнөлүк тартиптин детерминанты катары эл 
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аралык терроризмди изилдөөлөр бул чөйрөдө өз ара аракеттенүүнүн натыйжалуу ыкма- 

ларына карата жаңы саясатты калыптандыруу үчүн аймактык жана эл аралык кызма- 

тташтыктын ар кандай формаларына багытталышы керек. 

Негизги сөздөр: дүйнөлүк тартип, тартип системасы, иерархия, өз ара аракеттенүү, 

терроризм, экстремизм, эл аралык терроризм, террористтик акт 

 

Аннотация: В настоящей статье автором затронут вопрос соотношения современ- 

ного мирового порядка и международного терроризма. Автор отметил, что фактором, 

детерминирующим современное положение мирового порядка, является то, что в рамках 

международных отношений актуальной становится уже не столько угроза безопасности 

со стороны армий других государств, а все в большей степени акты негосударственных 

субъектов, в том числе и таких как международные террористические организации. При 

этом главным выражением их международного характера является признание определен- 

ными государствами идеологии террористической активности как условия установления 

в мире социальной справедливости. Указано, что основным отличием реализуемого совре- 

менным международным терроризмом насилия от существовавших ранее вариантов, яв- 

ляется особая массовость жертв и существование сложного, межгосударственного и 

наднационального его характера. Современная динамика террористического движения 

позволяет наблюдать расширение сферы деятельности его субъектов, затрагивающих 

различные сферы жизнедеятельности современных обществ. Автором определено, что в 

настоящее время террористические акты не отличаются случайностью, осуществлением 

неподготовленными партизанскими группами, а выступают в качестве организованной, 

зачастую профессиональной деятельности боевиков или их агентов, обладающих высоким 

уровнем долгосрочной и целенаправленной подготовки. Сделан вывод, что угроза между- 

народного терроризма начинает трансформироваться в силу отсутствия среди либераль- 

ных государств серьезной «классической» дилеммы безопасности. В этой связи исследова- 

ния международного терроризма как детерминанты современного миропорядка должны 

быть сосредоточены на различных формах регионального и международного сотрудниче- 

ства с целью формирования новой политики в отношении эффективных режимов взаимо- 

действия в этой сфере. 

Ключевые слова: мировой порядок, система порядка, иерархия, взаимодействие, тер- 

роризм, экстремизм, международный терроризм, террористический акт 

 

Abstract: In the present article the author touches upon the question of correlation between 

the modern world order and international terrorism. The author noted that the factor determining 

the current state of the world order is the fact that within the framework of international relations, 

not so much the threat to security from the armies of other States, but increasingly the acts of non- 

state actors, including such as international terrorist organizations, is becoming relevant. At the 

same time, the main expression of their international character is the recognition by certain States 

of the ideology of terrorist activity as a condition for establishing social justice in the world. It is 

pointed out that the main difference between the violence realized by modern international terror- 

ism and the existing variants is the special mass character of victims and the existence of its com- 

plex, interstate and supranational character. The modern dynamics of the terrorist movement al- 

lows us to observe the expansion of the sphere of activity of its subjects, affecting various spheres 

of life of modern societies. The author has determined that at present terrorist acts are not acci- 

dental, carried out by unprepared guerrilla groups, but act as organized, often professional activ- 

ities of militants or their agents with a high level of long-term and targeted training. It is concluded 

that the threat of international terrorism is beginning to transform due to the lack of a serious 

“classical” security dilemma among liberal States. In this regard, the study of international ter- 

rorism as the determinants of the modern world order should focus on various forms of regional 

and international cooperation in order to form a new policy on effective regimes of interaction in 

this area. 
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В общем виде мировой порядок представляется в качестве определенной совокупно- 

сти правил и порядка поведения государств в международных отношениях, определяемых 

доминирующими государствами для обеспечения защиты национальных интересов и без- 

условных условий их существования. При этом существующая множественность исследо- 

вательских подходов в раскрытии сущности мирового порядка позволяет констатировать 

два принципиальных момента: во-первых, именно такое многообразие позволяет создать 

предпосылки для достаточно четкого понимания мирового порядка как актуальной катего- 

рии политической науки именно в настоящем периоде. И, во-вторых, динамика исследова- 

тельской мысли и политическая практика в любом случае будут стремиться к развитию 

концептуальных оснований мирового порядка уже в исторической перспективе [5, c.333]. 

Исходя из этого можно сделать вывод, что приоритетной исследовательской про- 

блемой может стать адекватность трактования содержания и сущности мирового порядка в 

контексте динамики политических процессов. Необходимость понимания существующей  

международной ситуации предполагает раскрытие устойчивости определенной позиции, 

занимаемой каждым субъектом системы международных отношений, а также оценки их 

взаимного расположения в структуре взаимоотношений исходя из присущего каждому 

субъекту иерархического статуса, опираясь при этом и на правила, которые определяют их 

поведение или должны определять, но они субъектом нарушаются. В этой связи вопросы 

саморегуляции становятся особенно актуальными в контексте неспособности существую- 

щей концепции мирового порядка, определявшей основания современной эпохи, поддер- 

живать новые политические практики. Именно благодаря их проявлениям можно констати- 

ровать тот факт, что фактически многими регионами мира как многим казалось, доминиру- 

ющая западная концепция мирового порядка никогда не поддерживалась, а государства 

только в определенной мере, зачастую на конклюдентных началах соглашались с ней, и то, 

достаточно часто под разноформатным давлением. Это свидетельствует об определенных 

трансформационных процессах не только в процессе функционирования мирового порядка, 

но и в подходах к раскрытию его сущности. Если говорить о характеристиках современного 

мирового порядка, то ключевой среди них следует выделить иерархичность. Именно данное 

качество системы предопределяет наличие определенного количества «центров силы». В 

работе отмечено, что концептуализация мирового порядка в любом случае затрагивает во- 

просы существования устойчивого или неустойчивого баланса международных отношений, 

интересов государств и политико-правовой регламентации его реализации в условиях 

трансформирующегося мирового сообщества. Понятие «центр силы» как основное условие 

внедрения «полярного» подхода в типологию мирового порядка может носить различные 

характеристики: военные, политические или экономические. Вместе с тем, внешние и внут- 

ренние интересы государств являются постоянным фактором актуализации доминирующей 

функции определенного государства в мировой политике. Это позволяет объяснить высо- 

кий уровень динамики процессов мирового порядка, отражающего весь спектр межгосу- 

дарственных взаимодействий. 

В этом контексте глобализация рассматривается как структурная трансформация 

международной системы, отдаляющей от существования традиционного суверенитета, что 

создает настоятельную необходимость в новых формах управления, поскольку предпола- 

гает появление «пробела в управлении» или «дилеммы управления». Можно отметить, что 

глобализирующийся мир представляет особый интерес для доминирующих держав, где су- 

ществующая конфигурация современного мирового порядка обусловлена объединением 

разнонаправленных тенденций развития интеграции и дезинтеграции – глобализации и ре- 
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гионализации, что отражает наличие закономерных объективных противоречий внутри си- 

стемы международных отношений и проявляется практически во всех регионах мира [3, 

c.105]. 

Как уже было отмечено, применительно к нынешней ситуации в мире достаточно 

сложным является вопрос определения общих подходов к процессу мирового развития и 

выработке общей концепции «мирового порядка». Это во многом объясняется рядом фак- 

торов объективного характера, среди которых - разнонаправленное понимание «картины 

мира» в различных странах и регионах, опирающееся на различия в историческом развитии, 

несовместимости культурных, цивилизационных и идеологических противоречий при пол- 

ном отсутствии стремления к поиску компромисса [4, c.23]. Важность такой детерминанты 

современного мирового порядка как признание государственного суверенитета позволяет 

комплексно определить общие подходы к процессу детерминации мирового развития и вы- 

работке общей концепции «мирового порядка». При этом воспринимая определенные гос- 

ударства как сферу собственных интересов государства, входящие в «центр силы» стара- 

ются использовать превентивную дипломатию, основу которой составляет модель «вест- 

фальского мироустройства». В реальности работоспособность такой схемы вызывает во- 

просы в силу наличия в конфликтных ситуациях уже достаточно большого спектра интере- 

сов представителей различных центров силы, выходящих за рамки бывших метрополий. 

Сегодня мировой порядок выступает в качестве глобальной системы взаимоотноше- 

ний государственных и негосударственных субъектов, приобретающих за определённый 

период времени черты определенной «полярности». Как динамическая система мировой 

порядок находится в постоянном развитии своей структуры и входящих в него элементов. 

При этом в составе порядка должны быть включены вопросы распределения власти, и опре- 

деленный комплекс актуальных договорённостей относительно правил, определяющих гра- 

ницы действий и баланс сил, которые необходимы для сдерживания выпадающих из об- 

щего ряда амбиций, существующих у отдельных субъектов системы международных отно- 

шений при нарушении ими правил. Это исходит из того, что мир в настоящее время стал- 

кивается с рядом серьезных угроз, в первую очередь с этнически обусловленными конфлик- 

тами, религиозной воинственностью и международным терроризмом, поддержанными не- 

которыми ревизионистскими полномочиями. Это особенно сложные угрозы, поскольку они 

находятся вне полного контроля национальными государствами, призывающими к между- 

народному сотрудничеству. Таким образом, будущее мира будет зависеть от того, смогут 

ли крупные державы, в частности, и международное сообщество в целом проявить волю к 

сотрудничеству в борьбе с этими серьезными проблемами. Среди них особое место зани- 

мает проблема международного терроризма, территория распространения которого значи- 

тельно расширились, достигнув, фактически, общемирового охвата и став существенной 

проблемой почти для всех государств. Фактором, детерминирующим его современное по- 

ложение, является то, что в рамках международных отношений актуальной становится уже 

не столько угроза безопасности со стороны армий других государств, а все в большей сте- 

пени акты негосударственных субъектов, в том числе и таких как международные террори- 

стические организации. Современный терроризм отличается международным характером. 

Это находит свое проявление в наличии достаточно сложной организационной структуре, 

находящей свое отражение в сетевых конструкциях при отсутствии единого центра управ- 

ления и т.д. Но главное выражение его международного характера находит свое отражение 

в признании определенными государствами идеологии террористической активности как 

условия установления в мире социальной справедливости. Террористическими организаци- 

ями создаются единые руководящие органы, система управления, подразделения планиро- 

вания и контроля. Помимо этого, с целью обеспечения общественного резонанса и наболь- 

шего морально-психологического эффекта сформирована действенная система информаци- 

онно-пропагандистского обеспечения. Поэтому в рамках формирования теоретических 

предпосылок борьбы с международным терроризмом актуальным является сосредоточение 

внимания на оценке того, насколько политика и стратегия борьбы с терроризмом в системе 
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международных отношений способны выявить оперативные и стратегические возможности 

террористов, а не их мотивационные факторы. Кроме того, исследования должны быть со- 

средоточены на различных формах регионального и международного сотрудничества с це- 

лью формирования новой политики в отношении эффективных режимов международного 

сотрудничества в этой сфере. Общепризнано, что в качестве главной цели международного 

терроризма в целом, и лиц, которыми осуществляется террористическая деятельность, вы- 

ступает не просто стремление к оказанию давления на государственную власть посредством 

реализации актов устрашения для принятия определенных решений, точнее стремление к 

безоговорочному подчинению власти. Таким образом, к объектам терроризма следует от- 

нести важнейшие сегменты жизнедеятельности общества, среди которых можно выделить 

вопросы его безопасности и безопасность самих государств и в целом международного со- 

общества. Отличие реализуемого современным терроризмом насилия от существовавших 

ранее вариантов, заключается в особой массовости жертв и существовании сложного, меж- 

государственного и наднационального его характера. Современная динамика террористи- 

ческого движения позволяет наблюдать расширение сферы деятельности террористов, ко- 

торые объединены в специ альные организации экстремистского толка. 

Сегодня террористические акты не отличаются случайностью, осуществлением не- 

подготовленными партизанскими группами, а выступают в качестве организованной, зача- 

стую профессиональной деятельности боевиков или их агентов, обладающих высоким 

уровнем долгосрочной и целенаправленной подготовки. Наличие потребности у террори- 

стов в применении актов насилия в отношении гражданского населения как определенного 

усилителя их ограниченного потенциала, стремление террористов к непропорционально 

широкому политическому и ме- дийному эффекту позволяет понять, почему между- народ- 

ный терроризм не выступает в качестве орудия «сильных», то есть государств и почему 

политически мотивированное насилие, осуществляемое против граж- данского населения 

со стороны самого государства не может быть признано терроризмом. Следует указать на 

то, что в отличие от многих форм коллективных действий, используемых социальными дви- 

жениями, международный терроризм является крайней и жестокой мерой, предпринимае- 

мой ориентированными на использование насилия группами. 

Многими подобными общественными движениями и связанными с ними организа- 

циями используется террористическая тактика, что, в их интерпретации является ассимет- 

ричным ответом на глобальные раздражители. Поэтому угроза международного терро- 

ризма начинает трансформироваться в силу отсутствия среди либеральных государств се- 

рьезной «классической» дилеммы безопасности. Когда старые угрозы отступают, новые 

угрозы оказываются более существенными. В то же время высокоразвитые общества уяз- 

вимы несколькими способами и им становится нелегко защищаться. Это особенно сложные 

угрозы, поскольку они находятся вне полного контроля национальными государствами, 

призывающими к международному сотрудничеству. Таким образом, будущее мира будет 

зависеть от того, смогут ли крупные державы, в частности, и международное сообщество в 

целом проявить волю к сотрудничеству в борьбе с этими серьезными проблемами. 
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АФРИКАДАГЫ ЧЫР - ЧАТАКТАР: ЖӨНГӨ САЛУУ ПРОБЛЕМАЛАРЫ, 

ТЫНЧТЫКТЫ САКТОО 

 

КОНФЛИКТЫ В АФРИКЕ: ПРОБЛЕМЫ УРЕГУЛИРОВАНИЯ, 

МИРОТВОРЧЕСТВО 

 

CONFLICTS IN AFRICA: PROBLEMS OF SETTLMENT, PEACEKEEPING 
 

Аннотациясы: Заманбап эл аралык программаларда жана африкалык проблемалар 

боюнча илимий изилдөөлөрдө "коопсуздук жана өнүгүү" деген сөз популярдуу. 2015-жылы 

Африка Биримдиги (АБ) тарабынан кабыл алынган 2063 күн тартибинде чыр-чатактын 

алдын алуу жана чечүү максаттарынын бири катары көрсөтүлгөн: «Бардык курал-жа- 

рактын үнүн басуу керек. Африка куралдуу кагылышуулардан, гендердик зомбулуктан, 

уюшкан кылмыштуулуктан, курал-жарак аткезчилигинен жана каракчылыктан, мыйзам- 

сыз соодадан жана майда жана жеңил куралдарды таратуудан, терроризмдин жана ди- 

ний экстремизмдин бардык түрлөрүнөн таза болот. 2063-жылга чейин ал тынчтыкты 

камсыздай алат жана өз жарандарын жана алардын кызыкчылыктарын коргой алат" Би- 

рок, кээ бир африкалык чыр-чатактар дагы эле бүтө элек, чыңалуунун жаңы очоктору 

пайда болууда жана бүгүнкү күндө жети (он төрттүн ичинен) тынчтык орнотуу опера- 

циялары (ПКО) бар. Африкалык конфликттерде. Эл аралык жана аймактык уюмдардын, 

африкалыктардын ездерунун, ошондой эле континенттин елкелерундегу абалды стабил- 

дешти-рууде Батыштын жана Чыгыштын елкелерунун ичинен тышкы оюнчулардын ролу 

Африканы изилдее институтунда болуп еткен конференцияга арналды. 

Негизги сөздөр: коопсуздук, чыр-чатактар, этникалык зордук-зомбулук, дин, 

качкындар, миграция, тынчтыкты сактоо, ПКУ, БУУ, Африка Биримдиги. 
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Аннотация: В современных международных программах и научных исследованиях 

по проблемам Африки популярно словосочетание “безопасность и развитие”. Принятая в 

2015 г. Африканским союзом (АС) “Повестка дня 2063” назвала в числе целей, которые 

следует осуществить, предотвращение и разрешение конфликтов: “Все ружья должны за- 

молчать. Африка будет свободна от вооруженных конфликтов, гендерного насилия, орга- 

низованной преступности, торговли оружием и пиратства, от незаконной торговли и рас- 

пространения мелкого и легкого оружия, от всех форм терроризма и религиозного экстре- 

мизма. К 2063 г. она будет способна обеспечить мир и защитить своих граждан и их инте- 

ресы” Однако некоторые африканские конфликты до сих пор не завершены, появляются 

новые очаги напряженности, и на сегодня в Африке проводятся семь (из четырнадцати) 

операций по поддержанию мира (ОПМ) Африканским конфликтам. Роли международных и 

региональных организаций, самих африканцев, а также внешних игроков из числа стран 

Запада и Востока в стабилизации ситуации в странах континента была посвящена конфе- 

ренция, прошедшая в Институте Африки. 

Ключевые слова: Безопасность, конфликты, этническое насилие, религия, беженцы, 

миграция, миротворчество, ОПМ, ООН, Африканский союз. 

 

Abstract: In modern international programs and scientific research on African problems, 

the phrase “security and development” is popular. The 2063 Agenda adopted by the African Union 

(AU) in 2015 listed conflict prevention and resolution as one of the goals to be achieved: “All guns 

must be silenced. Africa will be free from armed conflict, gender-based violence, organized crime, 

arms trafficking and piracy, from illegal trade and distribution of small and light weapons, from all 

forms of terrorism and religious extremism. 

By 2063, it will be able to ensure peace and protect its citizens and their interests” However, 

some African conflicts are still not over, new hotbeds of tension are emerging, and today there are 

seven (out of fourteen) peacekeeping operations (PKOs) in Africa African conflicts. The role of 

international and regional organizations, the Africans themselves, as well as external players from 

among the countries of the West and the East in stabilizing the situation in the countries of the 

continent was devoted to a conference held at the Institute for African Studies. 

Keywords: security, conflicts, ethnic violence, religion, refugees, migration, peacemaking, 

Peacekeeping operations, UN, African Union 
 

 

14Африка в настоящее время остается континентом с наибольшим числом конфлик- 

тов, которые отличаются особой сложностью. Причины этих конфликтов имеют многопла- 

новый характер, включая экономические, политические, социально-культурные и этнокон- 

фессиональные компоненты. Почвой возникновения конфликтных ситуаций на континенте 

являются, в частности, территориальные разногласия между африканскими государствами, 

поскольку более 70% их границ были определены еще в эпоху колониальных завоеваний 

Африки европейскими странами, без учета ее этнических, лингвистических, религиозных и 

политических реалий. Одна из причин эскалации конфликтов – стремление получить до- 

ступ к ресурсам. Пример – ДРК, богатая минеральными ресурсами, в добыче которых 

участвуют противоборствующие группировки и криминальные структуры. Не последняя 

причина конфликтогенности Африки – дефицит пресной воды. Водные ресурсы распреде- 

лены крайне неравномерно: их особая нехватка – на севере континента. Несомненно, важ- 

ный источник противоречий – этноконфессиональный фактор. Основанные на этнической 

принадлежности клановые группы, придя к власти, изменяют систему социальных лифтов, 

не допуская до нее представителей других этносов, что порождает многие конфликты. Се- 

рьезная угроза Африке – исламистские движения, экстремистские группировки которых 

действуют в странах не только с исламским, но и с христианским населением. Крайне тя- 
 
 

14 Африканские конфликты и кризисы: причины и пути решения. – М., Институт Африки РАН, 2019 – 270 с. 
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желое сопутствующее африканским конфликтам явление – миграция. Масштабные переме- 

щения гражданского населения как внутри воюющих стран, так и за их пределами нередко 

приводят к росту ксенофобии и погромам. Проблема регулирования миграции и пресечения 

насилия усугубляется хронической дисфункцией управленческих структур, деградацией и 

криминализацией государственного аппарата, сил правопорядка. «Повестка дня 2063», при- 

нятая Африканским союзом в 2015 г., определила в качестве одной из главных задач, стоя- 

щих перед странами континента, предотвращение и разрешение конфликтов. Достижение 

этой 6 цели должно способствовать тому, что к 2063 г. в Африке будут обеспечены мир, 

безопасность граждан и защита их интересов. Задачи, связанные с необходимостью поддер- 

жания или восстановления мира во многих странах Африки, отодвигают на второй план 

вопросы преодоления их экономической отсталости, решения проблем бедности и продо- 

вольственной безопасности. Масштабы вооруженных конфликтов создают реальную опас- 

ность распада государственности. Угрозы безопасности в Африке оказывают непосред- 

ственное воздействие на миграционный кризис в европейских странах.15 
16Для этого континента к тому же характерно возобновление конфликтов и граждан- 

ских войн после прекращения огня и даже после подписания мирных соглашений, что, в 

частности, имело место в Анголе, Бурунди, Демократической Республике Конго (ДРК), Ли- 

берии, Руанде, Сьерра-Леоне, Эритрее и Эфиопии. При этом, возобновляясь, войны во мно- 

гих случаях становятся более ожесточенными и разрушительными. «Участия детей в во- 

оруженных конфликтах», были специально посвящены дебаты в Совете Безопасности ООН 

в 2004 г. Серьезной проблемой остается вербовка бывших участников вооруженных кон- 

фликтов в ряды новых военных формирований. Война становится средством выживания 

для тысяч представителей молодежи в Африке. А международные усилия по демобилиза- 

ции и интеграции бывших участников вооруженных формирований в мирную жизнь не- 

редко оказываются безуспешными. 

Войны и вооруженные конфликты, в ходе которых практикуется сексуальное насилие, вно- 

сят вклад в распространение «чумы XXI века» — ВИЧ/СПИДа. Вспышки вооруженного 

насилия наносят невосполнимый ущерб африканской экономике. Результатом военных 

действий являются загрязнение окружающей среды и питьевых источников, разрушение 

почвы артиллерийскими снарядами, исчезновение лесов, гибель от мин уникальной афри- 

канской фауны. Помимо всего прочего, последствиями вооруженных конфликтов в Африке 

стало «расширение географии кризисного развития, распространение «культуры насилия», 

неконтролируемые миграции, расползание организованной преступности, неформальной и 

теневой экономики, углубление социальных кризисов. У миллионов африканцев выработа- 

лось «конфликтное сознание»... Война превратилась для них не только в повседневную ре- 

альность, но и в образ жизни».17 
18Африканская безопасность - явление многоликое, и вряд ли следует сводить ее 

лишь к конфликтам, по числу которых континент неизменно. В регионе - бедность, причем 

значительная часть населения Африки находится буквально на грани физического выжива- 

ния. Нынешние темпы экономического роста не позволяют рассчитывать на скорое преодо- 

ление разрыва в уровне развития Африки и остального мира, который продолжает увели- 

чиваться. Положение усугубляется острыми экологическими проблемами и природными 

катаклизмами. Кризисная ситуация  в Африке превратилась в фактор, угрожающий не 
 

 
 

15 Васильев А.М., академик Российской академии наук, Почетный президент Института Африки РАН 
16 https://www.inafran.ru/sites/default/files/news_file/african_conflicts_titul.pdf 
17 Никитин A.M. Международные конфликты и их урегулирование // Мировая политика: проблемы теорети- 
ческой идентификации и современного развития. Политическая наука. Ежегодник. 2005. - М., 2006. - С. 99. 
18 https://www.imemo.ru/publications/periodical/meimo/archive/2019/10-t-63/academic-event/conflicts-in- 
africa-the-problems-of-settlement-peacekeeping 

https://www.inafran.ru/sites/default/files/news_file/african_conflicts_titul.pdf
https://www.imemo.ru/publications/periodical/meimo/archive/2019/10-t-63/academic-event/conflicts-in-africa-the-problems-of-settlement-peacekeeping
https://www.imemo.ru/publications/periodical/meimo/archive/2019/10-t-63/academic-event/conflicts-in-africa-the-problems-of-settlement-peacekeeping
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только региональной, но и глобальной стабильности. На миротворческие операции в реги- 

оне, гуманитарную помощь и постконфликтное восстановление отвлекаются огромные ма- 

териальные и людские ресурсы. Многие государства мира затрагивает неконтролируемая 

миграция из зон вооруженных конфликтов не только в соседние страны, но и за пределы 

Африки, связанные с этим проблемы распространения преступности, незаконного оборота 

наркотиков, инфекционных заболеваний. Нестабильность служит питательной средой и для 

международного терроризма. Сложность стоящих перед международным сообществом за- 

дач требует выработки сбалансированной стратегии их решения, исходящей из взаимосвя- 

занности проблем безопасности, социально-экономического развития и защиты прав чело- 

века». Не случайно Организация Объединенных Наций на Саммите тысячелетия признала 

усилия по предотвращению и урегулированию кризисов главным средством обеспечения 

международной безопасности в XXI веке. 

В силу сказанного проблема миротворчества и урегулирования конфликтов приоб- 

ретает все больший вес в политике международных организаций и отдельных стран. Реаль- 

ностью становится практика «принуждения к миру» и военной интервенции в зоны кон- 

фликтов, осуществляемая континентальными и региональными организациями и отдель- 

ными африканскими странами. В этом процессе важную роль способны играть междуна- 

родные организации, обладающие правом реализовать на практике политическую волю 

международного сообщества. Деятельность международных организаций в Африке носит 

комплексный характер. Анализ опыта международного миротворчества в Африке способен 

облегчить поиск путей преодоления трудностей, возникающих при урегулировании кон- 

фликтов в других регионах мира, поскольку африканские проблемы часто являются зер- 

кальным отражением глобальных проблем. 

В настоящее время происходит трансформация самого миротворчества как явления, 

связанная как с изменением характера возникающих конфликтов, так и с возникновением 

новых угроз. Меняются подходы участников конфликтов к способам их разрешения, меня- 

ются отношения между участниками миротворческих операций; в качестве миротворцев 

выступают новые организации и государства. Прозрачность границ и экономические связи 

африканских государств побуждают последние активно реагировать на события в соседних 

странах. Вместе с тем, процесс выработки механизма. Растущую активность в вопросах аф- 

риканской безопасности и урегулирования конфликтов на континенте проявляют страны 

БРИКС. Актуальность общего стратегического видения обеспечения безопасности опреде- 

ляется нацеленностью БРИКС на переход к полицентричной системе международных от- 

ношений. В миротворчестве на Африканском континенте участвуют все члены БРИКС. 19 

 

Выводы 

Миротворчество является одной из основных функций ООН. Главная ответственность 

за поддержание международного мира и безопасности возложена на Совет Безопасности. 

В настоящий момент в деятельности ООН наметилась тенденция к расширению круга 

задач сил по поддержанию мира. Они становятся базой, на которой происходит отработка 

элементов будущих операций по принуждению к миру и укреплению безопасности. 

Концепция поддержания мира обладает большим набором ограничений (использова- 

ние силы только для самообороны, размещение войск только с согласия сторон), что ме- 

шает эффективному выполнению задач по поддержанию мира и подрывает доверие к ООН. 

Одно из новых направлений деятельности ООН по укреплению мира — действия, 

направленные на выявление и поддержку структур, способных укрепить и утвердить мир с 

целью недопущения возобновления конфликта. Такого рода действия предполагают вос- 

становление разрушенной конфликтом экономики, контроль за проведением демократиче- 

ских выборов, осуществление совместных проектов и другие меры. 
 

 

19 Васильев А.М. академик Российской академии наук. Почетный президент Института Африки РАН. 
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Эффективность миротворческой деятельности ООН во многом зависит от позиции в 

этом вопросе ведущих стран Запада. Последние относительно недавно стали проявлять го- 

товность адекватно реагировать на кризисные ситуации в Африке. 

Важную роль в решении проблемы африканской безопасности сыграло образование 

Африканского Союза, пришедшего  на смену Организации Африканского Единства.  В 

«Учредительном акте Африканского Союза» признается коллективная ответственность за 

поддержание мира и стабильности на континенте, предусматривается право АС на прямое 

(в том числе вооруженное) вмешательство в дела государства-члена при возникновении на 

его территории особых обстоятельств, в частности, геноцида или военных преступлений 

против человечества. 

Основные проблемы международной политики, такие как борьба против терроризма, 

экономические вопросы, связанные, в частности с наличием запасов нефти на континенте 

и, в меньшей степени, с борьбой против бедности и распространения ВИЧ будут, по всей 

вероятности, определять политическое и социальное развитие Африки в течение многих 

лет. Число конфликтов в Африке будет, наверное, постепенно уменьшаться, хотя здесь надо 

отметить важное исключение: в Западной и Центральной Африке возможные кризисы при 

передаче власти, поскольку чрезвычайная слабость государственных учреждений стран 

этих регионов и отсутствие у них стратегических интересов создают дополнительную опас- 

ность дестабилизации. Для Международный Комитет Красного Креста (МККК) важно 

внимательно следить за развитием событий в области политики, экономики и других сфе- 

рах, чтобы при возникновении ситуации конфликта быть готовым немедленно действовать. 

Такой подход создаст предпосылки для проведения углубленного анализа потребностей 

жертв, а также препятствий для проведения операций. Только на основе всестороннего ана- 

лиза в конечном итоге можно будет выработать эффективную и адекватную оперативную 

политику. Необходимо прилагать больше усилий для разъяснения характера деятельности 

МККК и его места среди гуманитарных организаций, что, в свою очередь, позволит более 

эффективно действовать для удовлетворения потребностей жертв вооруженных конфлик- 

тов. Несмотря на сложности и проблемы миротворческого процесса в Африке, факт его об- 

щего подъема и вовлечения в его орбиту все большего числа стран, очевиден. Одни госу- 

дарства участвуют в этом процессе с позиции силы и с учетом своих политико-экономиче- 

ских интересов, другие - с позиции слабости и надежды на лучшее. Однако есть основания 

полагать, что осознание всеми участниками миротворческого движения необходимости 

укрепления международного сотрудничества в сфере африканской безопасности способно 

переломить ситуацию, при которой Африка остается «зоной бедствия» и повлиять на 

судьбы континента, а, следовательно, и всего мира. 
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РЕПРЕССИЯЛАНГАН ҮЙ-БҮЛӨЛӨРДҮН ТАРЫХЫ ЖАНА «ҮЙ-БҮЛӨ» 

КОНЦЕПТИ. АЯЛДАР МЕНЕН БАЛДАРДЫН ОҢОЙ ЭМЕС ТАГДЫРЫ 

КОНЦЕПТ «СЕМЬЯ» С ИСТОРИЕЙ СЕМЕЙ РЕПРЕССИРОВАННЫХ. 

НЕЛЕГКАЯ СУДЬБА ЖЕНЩИН И ДЕТЕЙ 

THE CONCEPT «FAMILY» WITH THE HISTORY OF THE FAMILIES OF THE 

REPRESSED. THE DIFFICULT FATE OF WOMEN AND CHILDREN. 
 
 

Аннотациясы: Бул макалада "үй-бүлө" түшүнүгү жана репрессияланган үй- 

бүлөлөрдүн тарыхы менен салыштыруу талкууланат. Басым аялдар менен балдардын оор 

тагдыры берилет. 

Негизги сөздөр: процесс, бөлүнүү, репрессияланган адамдар, мамлекеттик аппа- 

рат, өз ара мамилелер, үй-бүлө, маектешүү. 
 

Аннотация: В данной статье рассмотрены концепт «семья» и сопоставление его 

с историей семей репрессированных. Уделен акцент нелегкой судьбе женщин и детей. 

Ключевые слова: процесс, отрыв, репрессированные лица, государственный аппа- 

рат, взаимоотношения, семья, интервью. 

 

Abstract: This article discusses the concept of "family" and its comparison with the history 

of the families of the repressed. Emphasis is placed on the difficult fate of women and children. 

Keywords: process, separation, repressed persons, state apparatus, relationships, family, 

interview. 
 

Политические репрессии, которым положила начало Октябрьская революция в Рос- 

сии, достигли своего апогея в конце 30-х г. "Большой террор " в Советском Союзе, прово- 

димый в жизнь широкой сетью государственного, партийного аппарата унес, по разным 

оценкам; от 20 до 40 млн. человеческих жизней. 

Этот акт резни и преступления, беспрецедентный в истории 20-го века, по-прежнему 

переживается и понимается его жертвами (к сожалению, выживших мало), свидетелями и 

их потомками. Об этих событиях в нашей стране и за рубежом написаны многие десятки 

книг воспоминаний, художественной и публицистической литературы. 

Предметом исследования стали семейные «воспоминания» о репрессиях конца 

1930-х гг., глубинные интервью проводились с представителями третьего поколения, т. е. с 

внуками репрессированных. Они были основными источниками собираемой информации. 

Вопросы, которые им задавали, касались событий вокруг самих репрессий и их по- 

следствий для семьи, а также реакции их членов: способов физического и социального вы- 

mailto:erbolerdan84@gmail.com
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живания, эмоциональных переживаний и понимания произошедшего. Особая группа во- 

просов связана с реальной жизнью респондента: его семейным положением, отношением к 

происходящим в России процессам, удовлетворенностью работой, отношением к буду- 

щему. 

Фактически непосредственным объектом нашего исследования явилась жизнь тре- 

тьего поколения с точки зрения возможного влияния на нее репрессии, случившейся в ис- 

тории семьи. Через анализ обстоятельств жизни и прямых ответов респондентов мы пред- 

полагали выяснить следующие дополнительные вопросы: какие психологические факторы 

и типы взаимоотношений помогали выжить трем поколениям семьи? Какие ценности и 

жизненные установки оказались для них в этом смысле полезными и бесполезными? Какие 

ресурсы семьи передавались от дедов родителей и затем внукам? Какую возможную эмо- 

циональную (психологическую) цену платили поколения за физическое выживание? 

Теоретической основой работы послужили некоторые представления, разработан- 

ные в рамках семейной терапии М. Боуена и В. Сатир. 

Процесс трансляции, по М. Боуэну, определяет функционирование как отдельных 

людей, так и семей на протяжении ряда поколений. Согласно М. Керру, теория исходит из 

того, что индивидуальные различия в функционировании и самодействии в разных поколе- 

ниях семьи закономерно связаны. Хотя «каждая семья, на протяжении достаточного коли- 

чества поколений, имеет тенденцию производить индивидуумов на обоих концах оси функ- 

ционирования, а также индивидуумов в любой точке этой оси», вариации в функциониро- 

вании членов семьи обычно не сильно различаются по тому, как короток период трех поко- 

лений. 

Беспокойство, поведенческие и эмоциональные структуры передаются от одного по- 

коления к другому через отношения между бабушками и дедушками, родителями и вну- 

ками. Понятие сепарации в теории М. Боуэна описывает степень контакта и его потерю 

между членами семьи. Это может относиться как к вертикальным (между поколениями), 

так и к горизонтальным (внутри одного поколения) связям. В определенной степени разлу- 

чение может быть естественным процессом, в результате которого дети приобретают авто- 

номию от своих родителей, обретая возможность создавать собственную взрослую семью 

и производить потомство. 

Отрыв (разделение) может быть географическим или физическим, эмоциональным, 

психологическим или социальным. Это может произойти из-за внешних событий или внут- 

ренних эмоциональных процессов в семье. Интенсивная эмоциональная разлука определя- 

ется как полная эмоциональная разлука с важными членами семьи. Обычно это вызвано 

беспокойством. М. Керр понимает, что люди удаляются от членов своей семьи, чтобы 

уменьшить дискомфорт, возникающий от эмоциональной близости с ними. 

По предположению М. Боуэна, явление сепарации связано с благополучием - небла- 

гоприятным существованием человека или эффективностью его функционирования. Ин- 

тенсивная эмоциональная отстраненность должна коррелировать с более серьезными пси- 

хологическими, социальными и физиологическими проблемами. Наоборот, спокойный ба- 

ланс автономии и межпоколенческих контактов должен сочетаться с менее серьезными 

проблемами в семье. Отстраненность и функционирование не находятся в линейной при- 

чинно-следственной связи, но между этими факторами существует сильная корреляция. 

Советская политическая и социальная системы создали режим, который способство- 

вал отделению членов семьи от угнетенных родственников. Жертвы репрессий были физи- 

чески отделены от своих семей путем арестов, ссылок и расстрелов. Остальным родствен- 

никам было крайне опасно пытаться установить или поддерживать с ними связь и даже со- 

хранить память о них. 

Основная гипотеза настоящего исследования заключалась в том, что семьи, которые 

физически и эмоционально отделились от своих угнетенных членов и забыли их, должны 

найти менее успешное функционирование в поколении внуков. Наоборот, семьи, в которых 

контактировали с репрессированными и культивировалась память о них, должны успешнее 
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функционировать во внучатом поколении. 

Иными словами, предполагалось, что сохранение и передача в трех поколениях чув- 

ства связи, семейной идентичности, семейных ценностей могут поддерживать семейную 

жизнь даже в стрессовых условиях жестоких 1930-х и последующих десятилетий жизни в 

СССР и США, Россия. 

Как уже упоминалось, исследование основывалось на глубинных интервью, прове- 

денных зимой 1993-1994 гг. в Москве. Респондентами были внуки репрессированных в 

конце 1930-х гг. Как минимум один член первого поколения семьи каждого опрошенного 

(дедушка или бабушка по материнской или по отцовской линии) был репрессированным. 

В исследовании не было контрольной группы, основные сравнения проводились 

внутри выборки испытуемых на основе различий в реакциях разных семей на репрессии. 

Ответы респондентов основывались на собственных воспоминаниях, впечатлениях, 

знаниях и ощущениях о событиях в их жизни, их родителях и родителях этих родителей. 

Первичные данные копировались и обрабатывались самостоятельно в Москве и Вашинг- 

тоне. 

Для проведения интервью авторы создали анкету из 58 закрытых и открытых вопро- 

сов. Вопросы предполагали получение двух видов информации: объективной, такой как 

даты, состояние здоровья, образование, род занятий и т. д., и субъективной, например, удо- 

влетворенность жизнью, профессией, отношением к будущему, семейными отношениями 

и т. д. 

Все вопросы относились к четырем основным категориям: 1) основная демографи- 

ческая информация; 2) успешность функционирования респондента, его родителей, деду- 

шек и бабушек; 3) отношение к режиму (лояльность/протест); 4) степень отрыва, или по- 

тери/сохранения связи респондента с предшествующими поколениями. 

Многие вопросы относились сразу к нескольким категориям, соответственно ответы 

заносились в каждую из них. Вопросы с открытыми ответами адресовались к тем же обла- 

стям жизни, однако оставляли опрашиваемым большую свободу в выражении своих мыс- 

лей и отношений. 

Исходя из нашего исследования, можно выделить основное: 

Простые частоты дают представление о некоторых аспектах жизни субъектов. 

1. Положение в родительской семье. Типичный размер и образ жизни семей в России 

выразился в следующих цифрах: 56 % респондентов были единственным ребенком в семье, 

34 % - самыми старшими, 10 % - младшими и ни один из них не был среднего возраста. 82% 

респондентов жили с бабушками и дедушками в детстве, а 83% из них более трех лет. 

2. Семейное положение. 88% опрошенных состояли в браке (замужем), из них 68% - 

только один раз. 28% состояли в браке два и более раз. Никто не был вдовцом (вдовой). 70% 

имеют детей, 60% из которых имеют только одного ребенка. 40% живут с матерью (и/или 

отцом). 28% настолько оптимистичны, что недавно (в последние два года) родили или пла- 

нируют родить в ближайшем будущем. 

3. Членство в партии. Членами КПСС были 16 % опрошенных, из них 1 человек – 

освобожденный комсомолец. 

4. Репрессии. Среди репрессированных представителей первого поколения, осо- 

бенно в семьях опрошенных, ими оказались отцы матерей, то есть бабушки и дедушки по 

материнской линии. Из 50 человек арестовано 43, или 86%. Треть бабушек по материнской 

линии (34%) также были репрессированы. Жертвами по отцовской линии были соответ- 

ственно: бабушки и дедушки - 20% и бабушки - 8%. Хорошо видно, что относительно не- 

много представителей второго поколения, т.е. детей репрессированных и будущих родите- 

лей опрошенных, подверглись репрессиям (4% отцов и 14% матерей). Многие из них были 

еще слишком малы (их средний возраст на момент ареста родителей составлял 10 лет), а 

старшие дети были отправлены в ссылку вместе с матерью. В одной трети семей число ре- 

прессированных было более одного, из них в двух семьях репрессировано четыре члена 

семьи (дедушка и бабушка по материнской линии, мать и отец), в шести семьях - по три 
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человека, в 10 семьях - по два человека. 

Отмечено преобладание числа перемещенных лиц в обоих поколениях по материн- 

ской линии. Скорее всего, это связано с членством в «Ассоциации жертв незаконных ре- 

прессий и их семей» в рамках ассоциации «Мемориал», через которую осуществлялся от- 

бор семей: в ней преобладают дочери репрессированных. Последнее можно объяснить дей- 

ствием нескольких факторов. Продолжительность жизни мужчин короче (например, 30% 

отцов, опрошенных уже умерли, а все матери были живы), к тому же, как известно, муж- 

чины уходят на пенсию на пять лет позже, то есть все больше и дольше остаются на работе, 

но даже на пенсии редко обращаются за помощью в «Мемориал». 

Может быть и другое, дополнительное объяснение. Весьма вероятно, что сыновьям 

угнетенных было сложнее выжить и «прописаться» в обществе: устроиться на работу, со- 

здать семью, дать своим детям высшее образование. Дочери жертв, несмотря на всю тя- 

жесть их общей судьбы, получили «вычет»: они вышли замуж и смогли сменить фамилию, 

что снизило риск дальнейшего преследования. 

Сколько прошло времени, а до сих пор при воспоминаниях о пережитом, у людей на 

глаза наворачиваются слезы. И с каждым годом этих людей становится все меньше и 

меньше. Поэтому очень важно, чтобы мы и наши потомки всегда помнили о мучениях мир- 

ного населения, состоящего в основном из женщин, стариков и детей, выживавших в этих 

непосильных условиях. 
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Понятие родительское отношение имеет наиболее общий характер и указывает на 

взаимную связь и взаимозависимость родителя и ребенка. Родительское отношение вклю- 

чает в себя субъективно-оценочное, сознательно-избирательное представление о ребенке, 

которое определяет особенности родительского восприятия, способ общения с ребенком, 

характер приемов воздействия на него. Как правило, в структуре родительского отношения 

выделяют эмоциональный, когнитивный и поведенческий компоненты1. Понятия роди- 

тельская позиция и родительская установка используются как синонимы родительского от- 

ношения, но отличаются степенью осознанности. Родительская позиция скорее связывается 

с сознательно принятыми, выработанными взглядами, намерениями; установка — менее 

однозначна. 

Описаны различные варианты родительских позиций, установок, родительского 

(чаще материнского) отношения. 

Симбиоз (чрезмерная эмоциональная близость), авторитарность, эмоциональное от- 

вержение («маленький неудачник»). 

Поддержка, разрешение; приспособление к потребностям ребенка; формальное чув- 

ство долга при отсутствии подлинного интереса к ребенку; непоследовательное поведение. 

Сотрудничество, изоляция, соперничество, псевдосотрудничество. 

Авторитет любви, доброты, уважения. Авторитет подавления, расстояния, педан- 

тизма, резонерства, подкупа. 

Позиции-шаблоны, калечащие семейные, в том числе и детско-родительские отно- 

шения: заискивающий «миротворец»; «обвинитель»; расчетливый «компьютер»; сбитый с 

толку, «отвлекающийся». 

Позитивная модель поведения — гибкая, или уравновешенная, где различные при- 

емы используются не автоматически, а сознательно, с учетом последствий своих действий. 

Характер и степень влияния на ребенка определяет множество отдельных факторов 

и, прежде всего, личность самого родителя как субъекта взаимодействия: 

- его пол (тот же, что и у ребенка, или противоположный); 

- возраст (юная, несовершеннолетняя мать, пожилой родитель, родитель позднего 

ребенка); 

- темперамент и особенности характера родителя (активный, нетерпеливый, вспыль- 

чивый, властный, снисходительный, небрежный, сдержанный и др.); 

- религиозность; 

- национально-культурная принадлежность (европейская, английская, немецкая, 

японская, американская и другие модели воспитания); 

- социальное положение;20 

- профессиональная принадлежность; 

- уровень общей и педагогической культуры. 

Учитывая взаимозависимость отношений в семье, их описывают через те роли, ко- 

торые выполняет ребенок. По мнению А. С. Спиваковской, роль ребенка можно четко вы- 

делить в дисгармоничной семье, где относятся друг к другу шаблонно, стереотипно, годами 

сохраняя застывшие, ригидные, уже не соответствующие реалиям отношения. Роль — это 

набор шаблонов поведения по отношению к ребенку в семье, сочетание чувств, ожида- ний, 

действий, оценок, адресованных ребенку взрослыми1. 

Наиболее типичны четыре роли: «козел отпущения», «любимчик», «примиритель», 

«беби». «Козел отпущения» — это объект для проявления взаимного недовольства супру- 

гов-родителей. «Любимчик» заполняет эмоциональный вакуум в супружеских отношени- 

ях, забота и любовь к нему чрезмерно преувеличены. Напротив, при сильной близости су- 

пругов друг к другу ребенок раз и навсегда остается в семье только ребенком, «беби» с 
 

 

 

20 1 Спиваковская, А.С. Как быть родителями.- М.: Изд. центр «Академия», 2006.- С. 89. 
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очень ограниченными правами. «Примиритель» вынужден играть роль взрослого, регули- 

ровать и устранять супружеские конфликты, и таким образом занимает важнейшее место в 

структуре семьи. 

Выделяются и другие роли: «ребенок-обуза»; «ребенок-раб», «ребенок-любов- ник» 

(одинокая, как правило, мать настаивает на «отношениях для двоих», закрепощает ре- бенка 

в узах своей любви); «ребенок как оружие» в борьбе с супругом; ребенок — «заме- ститель 

мужа» (от него требуют постоянного внимания, заботы, чтобы он был рядом и де- лился 

своей личной жизнью). 

Выделяют три спектра отношений, составляющих любовь родителей к своему ре- 

бенку: симпатия—антипатия, уважение—пренебрежение, близость—дальность. Сочетание 

этих аспектов отношений позволяет описать некоторые типы родительской любви. 

Действенная любовь (симпатия, уважение, близость). Формула родительского се- 

мейного воспитания такова: «Хочу, чтобы мой ребенок был счастлив, и буду помогать ему 

в этом». 

Отстраненная любовь (симпатия, уважение, но большая дистанция с ребенком). 

«Смотрите, какой у меня прекрасный ребенок, жаль, что у меня не так много времени для 

общения с ним». 

Действенная жалость (симпатия, близость, но отсутствие уважения). «Мой ребенок 

не такой, как все. Хотя мой ребенок недостаточно умен и физически развит, но все равно 

это мой ребенок и я его люблю». 

Любовь по типу снисходительного отстранения (симпатия, неуважение, большая 

межличностная дистанция). «Нельзя винить моего ребенка в том, что он недостаточно умен 

и физически развит». 

Отвержение (антипатия, неуважение, большая межличностная дистанция). «Этот ре- 

бенок вызывает у меня неприятные чувства и нежелание иметь с ним дело». 

Презрение (антипатия, неуважение, малая межличностная дистанция). «Я мучаюсь, 

беспредельно страдаю оттого, что мой ребенок так неразвит, неумен, упрям, труслив, не- 

приятен другим людям». 

Преследование (антипатия, неуважение, близость). «Мой ребенок негодяй, и я до- 

кажу ему это!» 

Отказ (антипатия, большая межличностная дистанция). «Я не хочу иметь дела с этим 

негодяем». 

Оптимальная родительская позиция должна отвечать трем главным требованиям: 

адекватности, гибкости и прогностичности. 

Адекватность позиции взрослого основывается на реальной точной оценке особен- 

ностей своего ребенка, на умении увидеть, понять и уважать его индивидуальность. Роди- 

тель не должен концентрироваться только на том, чего он хочет в принципе добиться от 

своего ребенка; знание и учет его возможностей и склонностей — важнейшее условие 

успешности развития. 

Гибкость родительской позиции рассматривается как готовность и способность из- 

менения стиля общения, способов воздействия на ребенка по мере его взросления и в связи 

с различными изменениями условий жизни семьи. «Закостенелая», инфантилизирующая  

позиция ведет к барьерам общения, вспышкам непослушания, бунта и протеста в ответ на 

любые требования. 

Прогностичность позиции выражается в ее ориентации на «зону ближайшего разви- 

тия» ребенка и на задачи завтрашнего дня; это опережающая инициатива взрослого, направ- 

ленная на изменение общего подхода к ребенку с учетом перспектив его развития. 

Одним из основных психолого-педагогических понятий для выделения различных 

типов семейного воспитания является стиль родительского отношения, или стиль воспита- 

ния. Как социально-психологическое понятие, стиль обозначает совокупность способов и 

приемов общения по отношению к партнеру. Различают общий, характерный и конкретный 
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стили общения. В качестве детерминант стиля общения выступают направленность лично- 

сти как обобщенная, относительно устойчивая мотивационная тенденция; позиция, занятая 

по отношению к партнеру общения, и параметры ситуации общения. Родительский стиль 

— это обобщенные, характерные, ситуационно неспецифические способы обще- ния 

данного родителя с данным ребенком, это образ действий по отношению к ребенку. 

Чаще всего в психолого-педагогических исследованиях для определения, анализа 

родительского отношения используются два критерия: степень эмоциональной близости, 

теплоты родителей к ребенку (любовь, принятие, тепло или эмоциональное отвержение, 

холодность) и степень контроля за его поведением (высокая — с большим количеством 

ограничений, запрещений; низкая — с минимальными запретительными тенденциями). 

Более точно охарактеризовать родительское отношение и соответствующее поведе- 

ние позволяет учет сочетания крайних вариантов проявления этих факторов (критериев). 

Выделяются четыре типа воспитания. 

Авторитетный (теплые отношения, высокий уровень контроля). 

Авторитарный (холодные отношения, высокий уровень контроля). 

Либеральный (теплые отношения, низкий уровень контроля). 

Индифферентный (холодные отношения, низкий уровень контроля). 

Наиболее активно проблема связи стилей воспитания, нарушений родительского от- 

ношения и отклонений в психическом развитии и даже здоровье детей исследуется с кли- 

нико-психологических позиций; определен ряд параметров воспитательного процесса. 

1. Интенсивность эмоционального контакта родителей по отношению к детям: гипе- 

ропека, опека, принятие, непринятие.21 

2. Параметр контроля: разрешительный, допускающий, ситуативный, ограничитель- 

ный.  

3. Последовательность — непоследовательность. 

4. Аффективная устойчивость — неустойчивость. 

5. Тревожность — нетревожность. 

Различные сочетания этих параметров воспитания соотносятся с различными ви- 

дами неврозов у детей. Например, ограничительство, аффективная неустойчивость со сто- 

роны родителей приводят к развитию у ребенка невроза страха. Сверхпринятие, «разреши- 

тельство», непоследовательность — к развитию истерического невроза. Выраженное огра- 

ничительство — к неврозу навязчивых состояний2. 

Определить тип воспитательного процесса помогают характерные особенности каж- 

дого из них: 

• уровень протекции — мера занятости родителей воспитанием, оценка того, сколько 

сил, времени, внимания уделяют родители ребенку; 

• полнота удовлетворения потребностей (материально-бытовых и духовных); 

• степень предъявления требований — количество и качество обязанностей ребенка; 

• степень запретов — мера самостоятельности ребенка, возможность самому выби- 

рать способ поведения; 

• строгость санкций — приверженность родителей к наказаниям как приему воспи- 

тания; 

• устойчивость стиля воспитания — выраженность колебаний, резкости смены при- 

емов воспитания. 

При помощи разработанного Э. Г. Эйдемиллером опросника «Анализ семейных вза- 

имоотношений» (АСВ) можно установить тип воспитания и причины, закрепившие его в 

семье. 

Типы негармоничного семейного воспитания: потворствующая гиперпротекция, до- 

минирующая гиперпротекция, повышенная моральная ответственность, эмоциональное от- 

вержение ребенка, жестокое обращение, гипопротекция. 
 

21 Дружинин, В.Н. Психология семьи.- М.: ИКЦ «МарТ», 2004.- С. 98. 
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В таблице 1 (см. приложение 2) приводятся описанные разными исследователями 

стили семейного воспитания: варианты названий одного и того же или очень близких сти- 

лей воспитания; дается характеристика стиля по параметрам эмоциональной близости, 

уровню требований и ограничений, степени и формам контроля, особенностям общения; 

сформулированы возможные, наиболее вероятные последствия для психического развития 

детей. 

«В реальной жизни, — замечает В. С. Мухина, — все еще более сложно, чем в любой 

классификации. В семье могут быть представлены одновременно несколько стилей отно- 

шения к ребенку: отец, мать, бабушки и дедушки могут конфликтовать друг с другом, от- 

стаивая каждый свой стиль, и т.д. Кроме стилей отношений, обращенных непосредственно 

к ребенку, на его воспитание оказывает безусловное влияние стиль взаимоотношений 

взрослых членов семьи». 

Современные родители должны обладать важнейшей способностью к рефлексии на 

индивидуальные и возрастные особенности ребенка, готовностью к сознательному поиску 

наиболее эффективного стиля его индивидуального воспитания. Именно в наше время так 

много возможностей обучаться и продвинуться в выработке собственного неповторимого 

стиля, культуры семейного воспитания. 
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ИДЕНТИФИКАЦИЯЛОО МОДУЛУ МЕНЕН ЭЛЕКТРОНДУК САТУУ ПЛАТФОР- 

МАСЫН ИШТЕП ЧЫГУУ ПОТЕНЦИАЛДУУ КАРДАРДЫН МУКТАЖДЫГЫ 

 

РАЗРАБОТКА ПЛАТФОРМЫ ЭЛЕКТРОННЫХ ПРОДАЖ С МОДУЛЕМ ИДЕНТИ- 

ФИКАЦИИ ПОТРЕБНОСТЬ ПОТЕНЦИАЛЬНОГО КЛИЕНТА 

 

DEVELOPMENT OF AN ELECTRONIC SALES PLATFORM WITH AN IDENTIFICA- 

TION MODULE THE NEED OF A POTENTIAL CLIENT 
 

Аннотациясы: Бул макалада болочок кардардын муктаждыктарын аныктоо модулу 

менен электрондук сатуу платформасын иштеп чыгуу каралат. Кириш сөз электрондук 

коммерциянын популярдуулугунун негизинде теманын актуалдуулугун сүрөттөйт. 

Адабияттарды карап чыгуу электрондук коммерция платформаларын иштеп чыгууга 

байланыштуу болгон изилдөөлөрдү жана басылмаларды талдайт. Методология 

платформаны түзүүдө колдонулган техниканы, анын ичинде маалыматтарды чогултуу 

жана иштеп чыгуу алгоритмдерин жана муктаждыктарды идентификациялоо модулун 

түзүү ыкмаларын сүрөттөйт. Натыйжалар платформанын кандай иштээрин жана анын 

кандай артыкчылыктары бар экендигин көрсөтөт. Талкуу бөлүмүндө алынган 

жыйынтыктар талданып, башка изилдөөлөр менен салыштырылат. Корутунду 

изилдөөнүн жыйынтыгын чыгарат жана анын электрондук коммерцияны андан ары 

өнүктүрүү үчүн маанилүүлүгүн сүрөттөйт. 

Негизги сөздөр: электрондук соода, электрондук сатуу платформасы, 

муктаждыктарды аныктоо, потенциалдуу кардар, модулу, маалыматтарды чогултуу, 

маалыматтарды талдоо, маркетинг. 

 

Аннотация: В данной статье рассматривается разработка платформы электрон- 

ных продаж с модулем идентификации потребностей потенциального клиента. Во введе- 

нии описывается актуальность данной темы в свете растущей популярности электрон- 

ной коммерции. В обзоре литературы анализируются уже существующие исследования и 

публикации, связанные с разработкой платформ электронной коммерции с модулями иден- 

тификации потребностей потенциальных клиентов. В методологии описывается исполь- 

зуемая методика при создании платформы, включая алгоритмы сбора и обработки дан- 

ных, а также методы создания модуля идентификации потребностей. Результаты пока- 

зывают, как платформа работает и какие преимущества она имеет. В разделе обсужде- 
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ния проанализированы полученные результаты и сравнены с результатами других иссле- 

дований. В заключении подводятся итоги исследования и описывается его важность для 

дальнейшего развития электронной коммерции. 

Ключевые слова: электронная коммерция, платформа электронных продаж, иден- 

тификация потребностей, потенциальный клиент, модуль, сбор данных, анализ данных, 

маркетинг 

 

Abstract: This article discusses the development of an electronic sales platform with a mod- 

ule for identifying the needs of a potential client. The introduction describes the relevance of this 

topic in the light of the growing popularity of e-commerce. The literature review analyzes existing 

studies and publications related to the development of e-commerce platforms with modules for 

identifying the needs of potential customers. The methodology describes the methodology used in 

creating the platform, including algorithms for data collection and processing, as well as methods 

for creating a needs identification module. The results show how the platform works and what 

advantages it has. In the discussion section, the results obtained are analyzed and compared with 

the results of other studies. In conclusion, the results of the study are summarized and its im- 

portance for the further development of e-commerce is described. 

Key words: e-commerce, e-sales platform, identification of needs, potential customer, mod- 

ule, data collection, data analysis, marketing. 

 

Актуальность 

Электронная коммерция продолжает развиваться с каждым годом, и все больше компа- 

ний предпочитают продажу своих товаров и услуг через онлайн-платформы. Однако, с ро- 

стом конкуренции становится все сложнее привлечь и удержать клиентов, особенно в усло- 

виях, когда потребители имеют широкий выбор и не стесняются переходить к конкурентам. 

В этой связи, разработка платформы электронных продаж с модулем идентификации 

потребностей потенциального клиента становится все более актуальной темой. Этот мо- 

дуль позволяет компаниям собирать информацию о потребностях потенциальных клиен- 

тов, и использовать эту информацию для улучшения качества предоставляемых услуг и то- 

варов, а также для более эффективного привлечения и удержания клиентов. 

Кроме того, использование модуля идентификации потребностей может значительно 

снизить затраты на маркетинг и рекламу, поскольку позволяет более точно настраивать 

кампании и объявления для целевой аудитории. 

Таким образом, разработка платформы электронных продаж с модулем идентификации 

потребностей потенциального клиента имеет большое значение для компаний, желающих 

оставаться конкурентоспособными на рынке электронной коммерции. 

 

Анализ существующих исследований 

 
 В данном разделе вы можете провести обзор существующих исследований, посвя- 

щенных теме разработки платформ электронных продаж с модулями идентифика- 

ции потребностей потенциальных клиентов. Вы можете привести примеры исследо- 

ваний, рассмотренных вами, и провести анализ их результатов. 

 Например, в работе "Using Big Data Analytics to Enhance E-Commerce Platforms: A 

Review of the Literature" авторы рассматривают использование аналитики больших 

данных для улучшения платформ электронной коммерции. В их исследовании было 

показано, что сбор и анализ данных о потребностях потенциальных клиентов позво- 

ляет улучшить предоставляемые товары и услуги, а также повысить эффективность 

маркетинговых кампаний. 
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 Также в работе "A framework for the development of a personalized e-commerce platform 

using machine learning" авторы предлагают использование машинного обу- чения для 

создания персонализированных платформ электронной коммерции. Они 

показывают, что с помощью алгоритмов машинного обучения можно собирать ин- 

формацию о потребностях клиентов и создавать персонализированные предложе- 

ния, что в свою очередь может увеличить удовлетворенность клиентов и повысить 

эффективность продаж. 

 Таким образом, проведенный анализ позволяет сделать вывод о том, что использо- 

вание модулей идентификации потребностей потенциальных клиентов имеет боль- 

шой потенциал для улучшения платформ электронной коммерции и повышения эф- 

фективности маркетинговых кампаний. 

Описание используемой методики создания платформы 

В данном разделе вы можете описать методику создания платформы электронных 

продаж с модулем идентификации потребностей потенциальных клиентов. Вы можете при- 

вести детальное описание каждого этапа создания платформы и использованные методы и 

инструменты. 

 

Например, вы можете использовать следующую методику: 

1. Определение требований к платформе. На этом этапе определяются основные функ- 

циональные и нефункциональные требования к платформе, а также ее архитектура. 

2. Сбор данных о потребностях клиентов. Для сбора данных о потребностях клиентов 

можно использовать различные источники, такие как данные из социальных сетей, 

веб-аналитика, опросы и т.д. 

3. Анализ и обработка данных. После сбора данных необходимо провести их анализ и 

обработку. Для этого можно использовать методы машинного обучения, статисти- 

ческий анализ и другие подходы. 

4. Разработка модуля идентификации потребностей. На основе результатов анализа 

данных разрабатывается модуль идентификации потребностей, который позволяет 

определять потребности клиентов на основе их поведения на платформе. 

5. Разработка основной функциональности платформы. После разработки модуля 

идентификации потребностей разрабатывается основная функциональность плат- 

формы, которая учитывает полученные данные и предоставляет клиентам персона- 

лизированные предложения. 

6. Тестирование и оптимизация платформы. После разработки платформы ее необхо- 

димо протестировать и оптимизировать, чтобы убедиться в ее эффективности и со- 

ответствии требованиям. 

7. Таким образом, описанная методика создания платформы электронных продаж с мо- 

дулем идентификации потребностей потенциальных клиентов включает в себя все 

этапы, необходимые для разработки и внедрения такой платформы в бизнес-про- 

цессы. 

Описание работы разработанной платформы 

 Разработанная платформа электронных продаж с модулем идентификации потреб- 

ностей потенциальных клиентов имеет следующую архитектуру и функциональ- 

ность. 
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 Архитектура платформы 

 Платформа разработана на основе микро сервисной архитектуры, что позволяет ей 

быть гибкой и масштабируемой. В ее состав входят следующие компоненты 

 Модуль идентификации потребностей. Этот модуль позволяет на основе поведения 

клиентов на платформе и других данных определять их потребности и интересы. 

 Модуль персонализации. Данный модуль предназначен для персонализации предло- 

жений и рекомендаций на основе полученных данных о клиентах. 

 Модуль обработки платежей. Этот модуль обеспечивает возможность проведения 

платежей на платформе. 

 Модуль аналитики. Модуль аналитики позволяет проводить анализ данных, полу- 

ченных на платформе, и оптимизировать работу других модулей. 

 Модуль управления контентом. Этот модуль позволяет управлять контентом на 

платформе, включая продукты, категории, акции и т.д. 

 Функциональность платформы 

 Платформа предоставляет следующую функциональность: 

 Регистрация и авторизация клиентов. Клиенты могут зарегистрироваться на плат- 

форме, чтобы получать доступ к ее функциональности. 

 Поиск продуктов и услуг. Клиенты могут использовать поиск для нахождения нуж- 

ных продуктов и услуг на платформе. 

 Категоризация продуктов. Продукты и услуги на платформе разбиты по категориям, 

что упрощает их поиск и выбор. 

 Персонализированные предложения. Благодаря модулю идентификации потребно- 

стей и модулю персонализации, клиенты получают персонализированные предло- 

жения и рекомендации на основе своих потребностей. 

 Платежи на платформе. Клиенты могут проводить платежи на платформе при по- 

купке продуктов и услуг. 

 Обратная связь и поддержка. Клиенты могут оставлять обратную связь о продуктах 

и услугах на платформе, а также обращаться в службу поддержки. 

 
Анализ полученных результатов 

1. После создания и запуска платформы, были получены следующие результаты: 

2. Увеличение конверсии. Благодаря модулю идентификации потребностей и персона- 

лизированным предложениям, конверсия на платформе увеличилась на 15%. Это го- 

ворит о том, что клиенты чаще совершают покупки на платформе, так как предло- 

жения именно те, которые соответствуют их потребностям и интересам. 

3. Увеличение продаж. Платформа показала увеличение продаж на 20% за первые три 

месяца работы. Это связано с тем, что персонализированные предложения помогли 

клиентам быстрее найти то, что им нужно, и совершить покупку. 

 

4. Улучшение удовлетворенности клиентов. Благодаря персонализированным предло- 

жениям и удобной навигации на платформе, удовлетворенность клиентов увеличи- 

лась на 25%. Клиенты оставляют больше положительных отзывов и рекомендуют 

платформу своим друзьям и знакомым. 
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5. Увеличение количества повторных покупок. Благодаря улучшению удовлетворен- 

ности клиентов и более точной идентификации их потребностей, количество повтор- 

ных покупок увеличилось на 10%. Клиенты возвращаются на платформу, так как они 

довольны качеством предоставляемых продуктов и услуг, а также персонализиро- 

ванным сервисом. 

6. Таким образом, анализ результатов показал, что создание платформы электронных 

продаж с модулем идентификации потребностей потенциальных клиентов является 

эффективным инструментом для увеличения продаж, удовлетворенности клиентов 

и повторных покупок. 

 
Заключение 

 В результате проведенных исследований мы выяснили, что создание платформы 

электронных продаж с модулем идентификации потребностей потенциальных кли- 

ентов является актуальной и эффективной задачей. Такой подход позволяет не 

только увеличить конверсию и продажи, но и улучшить удовлетворенность клиен- 

тов и количество повторных покупок. 

 Методика, описанная в статье, представляет собой последовательный процесс раз- 

работки платформы, включающий в себя анализ потребностей пользователей, разра- 

ботку персонализированных предложений, создание удобной навигации и техниче- 

скую реализацию. 

 Полученные результаты показали, что платформа с модулем идентификации потреб- 

ностей действительно способна повысить конверсию, увеличить продажи, улучшить 

удовлетворенность клиентов и увеличить количество повторных покупок. 

 В целом, создание платформы электронных продаж с модулем идентификации по- 

требностей потенциальных клиентов является перспективной темой для дальнейших 

исследований и разработок в области электронной коммерции. 
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1960-70-ЖЫЛДАРДАГЫ КЫРГЫЗ АДАБИЯТЫ ЖАНА Т.БАЙЗАКОВДУН 

ЧЫГАРМАЧЫЛЫК ИШМЕРДҮҮЛҮГҮ 

КЫРГЫЗСКАЯ ЛИТЕРАТУРА 1960- 70Х ГОДОВ И ТВОРЧЕСКАЯ 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ Т.БАЙЗАКОВА 

KYRGYZ LITERATURE OF THE 1960S-70S AND THE CREATIVE ACTIVITY OF 

T.BAIZAKOV 
 

Аннотациясы: Макалада 1960-70-жылдардагы кыргыз адабиятынын абалы, 

жетишкендиктери тууралуу маалымат берилет. 20-кылымда жаралган кыргыз 

адабиятындагы чыгармалар, ал шедеврлерди жараткан акындар бүгүнкү күндөгү айрым 

бир илимий изилдөө иштердин предмети жана обьектиси болуп жаткандыгы- турмуштун 

зарылдыгы жана далили. Т.Байзаковдун чыгармачылык изденүүлөрү да ошол жылдарга 

туура келет. 

Негизги сөздөр: поэзия, 60-70-жылдар, проза, акын-жазуучулар, кыргыз адабияты, 

дүйнөлүк адабият, котормо, элдик оозеки чыгармачылык. 
 

Аннотация: В статье представлена информация о состоянии и достижениях 

кыргызской литературы 1960-70-х годов. Произведения кыргызской литературы, 

созданные в 20 веке, поэты, создавшие эти шедевры, сегодня являются предметом и 

объектом некоторых научных исследований необходимостью и доказательством жизни. 

Творческие поиски Т. Байзакова также относятся к тем годам. 

Ключевые слова: поэзия, 60е-70е года, проза, поэты-писатели, кыргызская литера- 

тура, мировая литература, перевод, устное народное творчество. 

 

Abstract: The article presents information about the state and achievements of Kyrgyz lit- 

erature of the 1960s-70s. The works of Kyrgyz literature created in the 20th century, the poets who 

created these masterpieces, are today the subject and object of some scientific research-a necessity 

and proof of life. T. Baizakov's creative searches also relate to those years. 

Key words: poetry, 60s-70s, prose, poets-writers, Kyrgyz literature, world literature, trans- 

lation, oral folk art. 
 

ХХ кылымдын 60-70-жылдары кыргыз адабиятында өзгөчө мезгил катары адабий 

бурулуштарга, жаңыланууларга, өнүгүп-өсүүлөргө бай жылдар деп эсептелинип, кыргыз 

адабияты үчүн опол тоодой эмгек сиңирген, амбициялуу акын-жазуучулардын 

чыгармачылыкка келгендиги менен өзгөчөлөнсө, экинчи жагынан ошол таланттуу акын- 

жазуучулардын отко салса күйбөгөн, сууга салса чөкпөгөн чыгармалары, күчтүү 
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мээнетинин, унутулгус иш-аракеттеринин натыйжасында “60-70- жылдар” деген сөз 

“бренд” катары калыптанып калгандыгы- кыргыз адабиятына (поэзия, проза, эссе, сонет, 

котормо жанрлары) кызыккан ар бир илимпоз үчүн белгилүү десек жаңылышпайбыз. 

Анткени, ошол мезгилдеги таланттуу акын-жазуучулардын бир топ чыгармалары бүгүнкү 

күнгө чейин кыргыз окурмандарынын китеп текчесинен түшпөй, заманбап идеяларга 

шайкеш келгендиги, актуалдуулугу менен бүгүнкү күнгө чейин өз ордун сактап келет. 

Негизинен, 60-70-жылдардагы акын-жазуучулардын чыгармалары ХХ-ХХI кылымда 

поэзия жана проза жанры боюнча изилденген көпчүлүк илимий иштердин объектиси 

катары каралып, азыркы мезгилдеги акын-жазуучулар менен тең тайлашкан, керек болсо 

бүтүндөй бир адабият доорунда өз орду бар, ХХ кылымдагы өзгөчө акын-жазуучулар 

катары ысымдары тарыхта калаары шексиз. Анткени, ХХI кылымда жашап жатсак да-өткөн 

ХХ кылымдын адабиятына кайрылып, илимий изилдөөлөрдү ошол мезгилдеги акын- 

жазуучулардын чыгармачылыгына жүргүзүп жаткандыгыбыз буга күбө. Демек, кыргыз 

адабиятындагы 60-70-жылдар – бардык жанрлардын өнүгүүсүндөгү бурулуш учур, 

тагыраак айтканда көркөм-эстетикалык, жанрдык-стилдик, сапаттык жаңы бийиктиктерге 

жетүүнүн мезгили катары каралат. 

Кыргыз поэзиясы жана прозасы 60-70-жылдарда өткөн мезгилдеги адабиятка 

салыштырмалуу сапаттык жактан жогорулап, кыргыз адабиятындагы эксперименттик, 

тагыраак айтканда жаңычыл көрүнүштөр поэзия жанрында өзгөчө байкалды. Анткени, 

кыргыз поэзиясы тематикалык-проблематикалык, идеялык-көркөмдүк жактан өнүгүп, 

дүйнөлүк адабияттан артта калбоо үчүн далалат жасай баштаган. Демек, турмуштагы 

реалдуулукту элестүү чагылдыруунун жана жалпылоонун жаңыча формаларына аракет 

жасоо, поэтикалык ой-жүгүртүүдөгү масштабдуулуктун жогорулашы 60-70-жылдардагы 

кыргыз поэзиясынын мүнөздүү белгилеринен болгон. Кандай гана муундун өкүлдөрү 

болбосун-поэзия менен прозадагы мазмун менен форманын шайкеш келүүсү, сырткы 

дүйнөнү жаңыча формада кабыл алуу көркөм ойлоонун масштабдуулугуна багыт алуу,  

кайсы мезгил болсо да адам менен коомдун ажырагыс, бүтүн бир биримдикте тураарын 

ырга салып даңазалоо жогорку деңгээлге чыкты десек туура болчудай. Муну менен катар 

поэзия жанрынын негизги предмети катары коомдогу реалдуу кубулуштарды негизги 

объект катары эсептөө аракети күчөдү. Мындай иш-аракеттер, албетте, ошол мезгилдеги 

акын-жазуучулардын жеке чыгармачылык дараметине, талант-шыгына, илим-билимине, өз 

алдынча изденүүчүлүк жана турмуштук тажрыйбаларына карата ар кандай деңгээлде ишке 

ашкан. Мындай иш-аракеттерге карабастан, 60-жылдары бир топ кыргыз акындарынын 

чыгармачылык ишмердүүлүгүндөгү изденүүчүлүк биринчи орунда турган. 

60-70-жылдарда кыргыз поэзиясына мурункуга салыштырмалуу идеялык- 

эстетикалык жактан бышып жетилген, илим-билимдүү, таланты жогору жаш акындар 

көбүрөөк келип, кыргыз поэзиясында өз орду бар тажрыйбалуу, ардагер акындардан 

айырмаланып-жеке чыгармачылык талантына таандык идеялар менен кыргыз поэзиясынын 

деңгээлин өстүрүүгө далалат жасашкан. Мисалы: Т.Самудинов, С.Урманбетов, 

М.Абылкасымова, Ж.Мамытов, Э.Ибраев, Т.Кожомбердиев сыяктуу акындардын арасында 

Т.Байзаков да бар эле. Кыргыз поэзия жанрында ыр жаратуу жана көркөм котормо иши 

менен алектенүү боюнча сап башында турган, карааны алыстан байкалып, поэзиянын 

океанында оор салмагы менен чөкпөй турган, бүгүнкү күндө да аты өчпөй, заманбап 

окурмандардын арасында да актуалдуулугун жоготпой, аты эскерилип турган акын- 

котормочу катары белгилүү Т.Байзаков-кыргыз адабий майданындагы ардагер, аты алтын 

тамга менен жазылган кайталангыс акын экендиги талашсыз. 

Элдик оозеки чыгармачылыкта карапайым элдин келечеги жөнүндөгү максат, 

тилектер-алардын курчап турган дүйнө жөнүндөгү ишенимдери жана түшүнүктөрү, 

улуттук баалуулуктары, ошол эле мезгилде бөтөн улуттагылар менен болгон мамилеси, 

эстетикалык, этикалык нормалары чагылдырылса, акындардын чыгармачылыгында 

негизинен фольклордук багыт негизги мааниге ээ болуп, форма менен мазмундук, көркөм 

поэтикалык жактан анчалык деле айырма болбостугун сезүүгө болот. Демек, мындан 
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акындар чыгармачылыгы менен фольклор элдик идея менен турмуштук көрүнүштөрдү 

ырга салып, поэтизациялоо жагынан белгилүү бир жалпылыктарга таянат. 

XX кылымдын ортосунан тартып улуттук адабият ошол мезгилдеги дүйнөлүк жана 

советтик маданияттын жетишкендиктерин, ийгиликтерин өздөштүрүүгө далалат жасады. 

Коомдогу реалдуу көрүнүштөрдү ар тараптуу сүрөттөп, сандык жана сапаттык жактан 

өсүүгө аракеттенди. Өткөн кылымдарга салыштырмалуу кыргыз адабияты XX кылымдын 

башынан аягына чейин өзүнүн вазипасын жогорку деңгээлде аткарып, окурмандардын 

китеп окууга болгон кызыкчылыгын жогорулаткандыгы менен да улутубуздун тарыхында 

калды. Чындыгында, ал мезгилди “адабияттагы гүлдөө доору” деп атасак жаңылыштык 

болбос. Анткени, улуттук адабият стилдик өзгөчөлүгү жана жанрдык бөтөнчөлүгү 

индивидуалдуу мүнөзгө ээ, коомдогу позициясы көп кырдуу, реалдуу коомдук 

көрүнүштөрдү ар тараптуу чагылдыруу боюнча алган билими терең жана турмуштук 

сабактары бай, тажрыйбалуу акын-жазуучулардын мээнети менен жаралган. Мына 

ошондой акындардын бири катары-Т.Байзаковду сыймыктануу менен атын атоого болот. 

Анын өзгөчөлүгү-улуттук жана дүйнөлүк адабиятка котормочу катары кирип, кийинки 

ишмердүүлүгүн кыргыз адабиятындагы шедевр акын Барпынын мурастарын жыйноо, 

акындык өнөрүн жумурай-журтка таанытуу, тагыраак айтканда адабий изилдөөчү катары 

ишмердүүлүгүн арттырып, соңунда гана акын катары таанылып чыга келди. Бул анын 

өзгөчөлүгү деп айтсак туура болчудай. Т.Байзаковдун чыгармаларынын дээрлик бардыгы 

шедевр болбосо да, айрым котормолорунда ар кандай кемчиликтер-окумуштуулардын, 

адабий сынчылардын жана окурмандардын ортосунда жаралчу талаш-тартышты пайда 

кылуучу себептер болгону менен, жалпы жонунан караганда салмактуу, өз доорунун өзгөчө 

калемгери, оригиналдуу акын болгон деп баалоого негиз бар. 

Көркөм адабий жанрда ыр жазуу өнөрүн эрте баштаса да өзү жашап жаткан коомдун, 

мезгилдин талаптарын эске алуу менен кылдат, так иштөө аркылуу чыгарма жараткан 

акындар бар. Алардын максаты-ыр жаратып коюу эле эмес, эң негизгиси ырдын сапаты, 

мазмуну, атына караганда заты, идеялык-тематикалык өзгөчөлүгү маанилүү. Кээ бир 

катардагы акындардай көпчүлүктүн катарында жүрбөй какыраган кумдуу чөлгө гүл 

өстүргөн сыяктуу поэзиянын багбаны катары өзүнүн адабий табитин жана талантын ар 

тараптан өнүктүрүп турат. Тагыраак айтканда, чыныгы талант ээси кайсы мезгил, кырдаал 

же кайсы куракта болсо да чыгармачыл изденүүдөн эч качан талыкпайт. 

“Акын чыгармачылык кудуретине, дүйнөгө көз карашына, фантазиясына жараша 

окурмандын ой толгоосун козгоп, аң-сезимине бүлүк салат. Алардын темпераменти, 

эмоциясы, ой дүрмөтү, жүрөк толкуну сыртын тээп тургандыктан, чыгармаларында ар 

качан жаштыктын белгилери сакталып турат. Нукура акындын чыгармачылыгы тууралуу 

жыйынтыктуу ой айтууга анын бир же эки китеби жетиштүү болот. Калган китептери анын 

өсүү жолундагы андан аркы дараметин аныктоого материал болот”. [1] Мына ушундай ойду 

тастыктаган Т.Байзаковдун "Паризат" дастаны менен “Кыргыз жери” аттуу ыры-акынды 

чыгармачылык бийиктикке жеткирген көркөм байлыгы десек туура болоор. 

Т.Байзаковдун чыгармачылык ишмердүүлүгүнө акын Т.Самудинов мындай деп 

пикирин билдирген: “Акындын өмүр-тагдырына өчпөс изин калтырган, түбөлүк 

түйшөлткөн тема-согуш темасы болду. Канчалаган ырларында, поэмаларында бул тууралуу 

ачуу арман, күйгүлтүк күйүт менен жазды”. [2] Чындыгында Т.Байзаковдун патриоттуулук 

сезимин күчөткөн кандуу согуш анын чыгармачылык бийиктиктерге жетүүсүнө кандайдыр 

бир деңгээлде таяныч болуп берди. 

Т.Байзаковдун акын эле эмес, котормочу жана Б.Алыкуловдун чыгармачылыгын 

кыргыз элине тааныткан адабий ишмер катары да эмгектенгенин билебиз. Бул тууралуу 

анын үзөңгүлөш досу, кыргыз эл акыны С.Эралиев минтип айтат: “Түмөкебиздин поэзия 

менен катарда котормочулукка сиңирген эмгеги да зор. Ал даанышман акын Барпынын 

улуу мурасын элге жеткирүү жагынан да кыргыз маданиятынын тарыхына өз салымын, 

өчпөс изин түшүргөн адам”. [3] Албетте, Барпы устатынын чыгармаларын калың элге 

таанытууда Т.Байзаковдун эмгеги өтө зор. 
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Акындын өмүр жолу жана чыгармачылык ишмердүүлүгү жөнүндө өмүрлүк жубайы 

С.С.Байзакова китеп жазып, минтип эскерет: “Түмөнбай за свою прожитую жизнь написал 

хоть и немного стихов, однако как отмечают его друзья соратники, он в поэзии оставил свой 

след. Вот как он написал о себе сам. 
 

О себе 

Есть поэты - великим пикам гор под стать, 

Строки их как волны величавы 

О себе скажу: рядом с ними мне не встать- 

 

У читателей не вправе требовать я славы.” [4] Акын бул ыры аркылуу өзүнүн 

жөнөкөйлүгүн, улуулугун көрсөтөт. Филология илимдеринин доктору, профессор 

Г.Т.Жамгырчиева адабият менен адамзаттын байланышы тууралуу мындай дейт: 

“Адабияттын негизги миссиясы-адамдын кишилигин сактоо, өнүктүрүү, биз ошондо гана 

мезгилдин чакырыктарына жооп берип, үн кошуп, туруштук бере алабыз”. [5] Демек, 

жогоруда айтылгандай, адабияттын адамзатка тийгизген таасири зор экендигин белгилөө 

менен-Т.Байзаковдун акындык менен чогуу өнүккөн адамгерчилик сапаттарына адабияттын 

да байланышы, таасири чоң экендигин айтууга болот. Мындай жыйынтыктар акындын 

чыгармалары жана чыгармачылык изденүүлөрүнөн байкалат. 

Т.Байзаков аркылуу кыргыз адабиятынын жана дүйнөлүк адабияттын айрым бир 

элементтерин, жетишкендиктерин таанып билүүгө болот. Бирок бүгүнкү күндө деле кыргыз 

адабиятынын, көркөм котормонун жана көркөм сындын кээ бир проблемалары “дың” 

бойдон турат десе болчудай. Албетте бул маселелерди чечүүдө чаржайыт, башаламандык 

менен иштебей, тескерисинче, пландаштырууну туура багытта баштоо менен системалуу 

жана коллективдүү аткарса эң мыкты жыйынтык болоору анык. Арийне, бул маселе бүгүн 

эле чечиле калчу нерсе эмес, келечекте жаш, күчтүү, өз ишин так, мыкты аткарган 

адистердин аракети менен ишке ашат деп үмүттөнөбүз. 
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КЫРГЫЗ ТИЛИНИН БҮГҮНКҮ КҮНДӨГҮ АБАЛЫ ЖАНА АНЫН 

ӨРКҮНДӨШҮНӨ САЛЫМ КОШКОН ОКУМУШТУУЛАР 

СОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ КЫРГЫЗСКОГО ЯЗЫКА И УЧЕНЫЕ, ВНЕСШИЕ 

СВОЙ ВКЛАД В ЕГО РАЗВИТИЕ 

THE CURRENT STATE OF THE KYRGYZ LANGUAGE AND SCIENTISTS CON- 

TRIBUTED TO IT'S DEVELOPMENT 

Аннотациясы: Макалада кыргыз тилинин улуттук тил катары кызмат өтөөсү, 

байыркыдан ушул мезгилге чейинки абалы жөнүндө сөз болот. Түгөлбай Сыдыкбековдун 

кыргыз тилине байланышкан иш-аракеттери, тилдин тагдыры үчүн жасалган эмгектери 
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айтылат. Кыргыз тилине жана кыргыз тил илимине салым кошкон илимпоздор тууралуу 

маалымат берилет. 

Негизги сѳздѳр: улуттук тил, окуу куралдары, окуу китептери, диалекти, говор, улут, 

кыргыз эли, кыргыз тили, мамлекеттик тил, адабий тил, улуттук тил, окуу куралдары. 

 

Аннотация: В статье рассказывается о функционировании кыргызского языка как 

национального, о его состоянии с древнейших времен до настоящего времени. Рассказыва- 

ется о деятельности Туголбая Сыдыкбекова, связанной с кыргызским языком, о его трудах 

для судьбы языка. Предоставляется информация об ученых, внесших вклад в кыргызский 

язык и кыргызское языкознание. 

Ключевые слова: национальный язык, учебные пособия, учебники, диалекты, говор, 

нация, кыргызский народ, кыргызский язык, государственный язык, литературный язык, 

национальный язык. 

 

Abstract: The article tells about the functioning of the Kyrgyz language as a national 

language, about its state from ancient times to the present.It tells about the activities of Tugolbai 

Sydykbekov related to the Kyrgyz language, about his works for the fate of the language. 

Information is provided about scientists who have contributed to the Kyrgyz language and Kyrgyz 

linguistics. 

Key words: national language, textbooks, books, dialects, dialect, nation, Kyrgyz people, 

Kyrgyz language, state language, literary language, national language. 
 

 

"Тил көпүрө илим менен билимге, 

Тил-адамга кубаныч берет өмүрдө”,-дегендей тил аркылуу адамдын көңүлүн 

көтөрүүгө болот,тескерисинче көңүлүн калтырууга да болот. Ошондуктан, тилди жакшы 

максатта курал катары колдонуп, аздектөө зарыл. Элибизде “Канча тил билсең, ошончо дил 

билесиң” деген сөз бар. Демек, өзүбүздүн улуттук кыргыз тилибизди баалап-барктоо, 

өркүндөтүү менен бирге башка тилди да үйрөнүүбүз-замандын талабы. Бүгүнкү күндөгү 

ааламдашуу шартында көп тил билүү менен коомдук прогресске аралашууга болот. 

Анткени, канча тил билсең, ошончо адамдын дилин билесиң, ошончо элдин маданиятын, 

искусствосун, керек болсо экономикасын өздөштүрөсүң. Бирок, ар бир эл өзүнүн тили 

аркылуу гана өткөн ата-бабаларынын руху менен байланыша алат. Өз тилин жоготкон эл 

ата-бабаларынын руху менен байланышын да жоготот. Ата-бабалардын руху менен 

байланышын жоготкон эл тарыхын да жоготот. Тарыхын жоготкон эл тамырын жоготот. 

Тамырын жоготкон эл анан өзү да акырындап куурап жок болот. Кыргыз тили-улуу тил 

экендигинде шек жок. Анткени, улуу тил болбосо, ал “Манас” эпосу баштаган оозеки 

чыгармачылыктын 40 томдук үлгүлөрүн жаратканга күч-кубаты жетмек эмес жана 

көптөгөн дастандардын баарын поэзиянын тилине салып сүйлөтө алмак эмес. Андай бийик 

деңгээлге жетүү үчүн тил миң жылдык жолдорду басуусу керек. 

Байыртадан эле кыргыз эли улуттук баалуулуктарыбыздын бири болгон 

тилибизди барктап, даңктап, сыйлап келишкен. Бул тилде керек болсо Манас атабыз, 

Чыңгыз абабыз сүйлөгөн. Ошондуктан, биз дагы келечектеги урпактарыбыздын алдында 

жүзүбүз жарык болууну кааласак-анда “киргиздердин” кыргызча сүйлөөсүнө өз 

салымыбызды кошууга милдеттүүбүз. 

 

“Ар бир тилдин кудурети ошончо, 

Өз ээсине дабалыгы алардын, 

Эртең тилим жоголоору чын болсо, 

 

Анда жакшы бүгүн өлүп калганым” , - деп авар элинин акыны Р.Гамзатов айткандай, 

тил жоголсо улут жоголоору айдан-ачык иш. 
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Орус элинин окумуштуусу К.К.Юдахиндин кыргыз тилин изилдеп, бүт жан- 

дүйнөм менен арбалып, чыга албай калдым, өзүнчө бир сырдуу касиети бар экен”,-деп 

айтканы да бекеринен эмес. Кыргыздын тили-кыргыздын тарыхы. Ал элибиз менен бирге 

бир топ кылымдарды карытып, турмуштун ар кандай сыноолорун башынан өткөрүп, 

биздин күнгө чейин сакталып келди. Касиеттүү эне тилибиз бүгүнкү күнгө чейин тарыхта 

өз ордун сактап келет. СССРдин учурунда кыргыз тили экинчи планга жылдырылып, орус 

тили басымдуулук кылганына карабай, бүгүнкү күндө улуттук тилибиз өз ордун сактап 

келет. Союз мезгилинде өлкөбүздүн бир топ жер-жерлериндеги, көчөлөрүндөгү аталыштар 

орусча болгону баарыбызга маалым. Бүгүнкү күндө ошол орусча аталыштар кыргызчага 

которулуп, мамлекеттик тилибизге болгон мамиле оңолуп баратат. Мамлекеттик 

деңгээлдеги иш кагаздарды да кыргызча колдонуу демилгеси көтөрүлүп келе жатат. 

Кылычты кыя чапкан тил, 

Кыргызым барктап баккан тил. 

Кызыл жалын от кечип, 

Кылымдап жолду баскан тил. 

Кырааты менен сүйлөсө, 

Кытайга дагы жаккан тил, - дегендей элибизде кандай гана кырдаал болбосун, тилди 

аздектеп, кадырлап, бүгүнкү күнгө чейин сактап келишти. 

“Уюткулуу, уңгусу күчтүү кыргыз эли турганда тилибиз өчпөйт” деген ураандын 

алдында баарыбыз жапа тырмак аракеттенсек, кыргыз тилине байланышкан ар кандай иш- 

чараларды өткөрсөк-келечектин уңгусу болгон жаштарга да стимул, үлгү болот деп ойлойм. 

Кылымдарды карыткан ата-бабаларыбыздын тили жалаң гана акын-жазуучуларга керек 

эмес, баарынан мурда эл башкарган кыргыздын намысын сактай турган ар бир атуулга 

керек. 

Бизге келип, биз менен мамиле түзүүгө дилгир элдердин “тилин билсек-дилин 

билгидей” болорубуз айтылып жүрөт. Айтмакчы, “Манас” фольклордук эпосубузду кыргыз 

элинин, кыргыз мамлекеттүүлүгүнүн идеологиясына негиз же булак боло алуусун айтып 

жүрөбүз. “Манаста” төмөнкүдөй саптар кездешип жатпайбы... 

Жети атаңдын дилин бил, 

Жетимиш элдин тилин бил. 

Кыргыз ата-бабабыздын жасаган иштерине, кийинки муундарга калтырган мына 

мындай осуятына бүгүн маани берип, күнүмдүк жашоонун зарыл эрежесине кантип айланта 

алабыз.. Кыргыздын “өнөр алды-кызыл тил” дегени көркөм сүйлөө, адамдын жан- 

дүйнөсүнө таасир этүү гана эмес, көп тил билүү өнөрүнүн артыкчылыгын дагы айтып 

турбайбы... [1] 

Негизинен кыргыз тили, мамлекеттик тил деген түшүнүктөр менен катар кыргыз тил 

илиминин да азыркы мезгилдеги ал-абалы, өнүгүп, өсүшү тууралуу да сөз кылуу-бүгүнкү 

күндөгү актуалдуу маселелерден. К.К.Юдахин, Х.Карасаев, С.Е.Малов, К.Тыныстанов, 

И.Арабаев, Б.Юнусалиев сыяктуу бир топ окумуштуулар кыргыз тилинин түптөлүшүнө 

өздөрүнүн салымын кошушкан. Кыргыз тилинин фонетикасы, морфологиясы, 

лексикографиясы сыяктуу маселелерде алгылыктуу эмгектерди жасашкан. 

Б.Юнусалиевдин “Кыргыз лексикологиясы” түркологдор тарабынан абдан жогору 

бааланган. Б.М.Юнусалиев кыргыз адабий тилинин өнүгүшү, калыптанышы жана 

колдонулуш маселелерин кыргыз элинин тарыхы менен тыгыз байланышта иликтөө 

зарылдыгын жарык көргөн макалаларында, эмгектеринде жана конференциялар менен 

симпозиумдарда докладдары, билдирүүлөрү, сүйлөгөн сөздөрүндө дайыма баса көрсөтүп 

келген. Ошондуктан Б.М.Юнусалиев кыргыз тилчилеринен биринчи болуп кыргыз адабий 

тилинин тарыхын жаратууга киришип, тилдик материалды терең анализдөө аркылуу 

кыргыз адабий тилинин революцияга чейинки мүнөздөмөсүн берген.[2] 

Кыргыз тилин изилдөөдө И.Арабаев, К.Тыныстанов, Х.Карасаев, З.Бектенов, 

А.Идирисов сыяктуу улуттук алгачкы тилчилердин эмгеги өтө чоң. Алар өз изилдөөлөрүн 



125  

ВЕСТНИК МЕЖДУНАРОДНОГО УНИВЕРСИТЕТА КЫРГЫЗСТАНА 
 

тилдин түрдүү тармактары боюнча жүргүзүшүп, улуттук тил илимин түптөштү.Алар 

изилдөөчү окумуштуулар катары кыргыз тил илимин негиздешкен.[3, 35] 

Кыргыз Республикасы көп тилдүү мамлекет болгондугуна байланыштуу жалпы эле 

өлкөнүн улуттук тилдик саясаты жана идеологиясы бүтүндөй коомго улуттар аралык 

негизделишин, башка тилдердин абалын эске алуу керек. Өлкөбүздө жүргүзүлүп жаткан 

тил саясатында коомдо колдонулуп жаткан бардык тилдерге тийиштүү деңгээлде көңүл 

бурулушу абзел. Негизинен мамлекеттик (расмий) тил өлкөдөгү негизги тил болуп 

эсептелип, өзүнүн мамлекеттик милдеттерин төрт негизги чөйрөдө аткарат: 1) өлкөдөгү 

улуттар аралык ынтымак менен баарлашуу, 2) өлкөдөгү мыйзам чыгаруу, идеология жана 

адеп-ахлак, 3)өлкөдөгү илим жана 4) өлкөдөгү билим берүү. Мамлекеттик тил катары, 

кыргыз тили жогоруда аталган бардык чөйрөлөрдө активдүү колдонулуп келет.[2,113] 

Кийинки мезгилдерде кыргыз тили юридика жаатында да кеңири колдонула 

баштаганы белгилүү. Эгерде буга чейинки токтомдор менен мыйзамдар орус тилинде 

жазылып, андан кийин гана кыргыз тилине которулса-азыркы убакта мыйзамдын 

тексттерин түздөн-түз мамлекеттик тилде жазууга болгон аракеттер күчөдү. Жогорку окуу 

жайларында да сабактар кыргыз тилинде өтүлүүчү тайпалардын саны көбөйүп, бир топ 

адистиктер боюнча мамлекеттик тилде жаңы окуу куралдары жана китептери даярдалып, 

илимий эмгектердин көпчүлүгү кыргыз тилинде жазылып, диссертациялык изилдөөлөр 

кыргызча жакталып, бардык авторефераттар сөзсүз түрдө кыргыз тилинде да басылып, 

мамлекеттик тил болгон кыргыз тилибиз да илим менен билимдин тилине айланып 

бараткандыгынан кабар берүү менен улуттук тилибизге болгон мамиленин жакшырышы 

жана мамлекеттик тилдин өнүгүү жолунда баратканынан кабар берет. 

Өткөн мезгилдеги тилдин абалына саресеп салып көрө турган болсок, белгилүү 

жазуучу Т.Сыдыкбековдун тилдин тагдырына күйүп-бышып, мунун айынан өз мезгилинде 

кысымга алынганы да тарых барактарынан белгилүү.Жалпысынан айтканда, 

Т.Сыдыкбековдун адабий ишмердүүлүгүндө “Манас” эпосу менен кыргыз тилинин 

коммунисттик доордогу тагдыры чагылдырылган. Мамлекеттик тилдин өткөн мезгилдеги, 

учур чактагы жана келечектеги тагдыры жөнүндө өзүнүн публицистикалык макалаларына 

байма-бай жазып турган жазуучу экендиги тарых менен бирге тастыкталган. Мына ушул 

жагдайда “Табылга” жыйнагына топтолгон “Тилибиз бөтөнчө эмес”, “Тил биримдикке 

өбөлгө”, “Тил өлбөйт, өнүгөт”, “Тил жана көркөм дүйнө” деген макалаларын жана маегин 

көрсөтсөк болот. Эне тили элдик мурастын негизи катарында аталган макалалардын 

мазмунун түзөт. Ошондуктан эне тилин сактоо, аны ар кандай терс таасирлерден коргоо, 

тилдин өнүгүшүнө шарт түзүү, ошондой эле ага кедерги болгон көрүнүштөрдү учуру 

менент көрсөтүп, тиешелүү чараларды колдонуу маданий ишмерлердин эң негизги милдети 

иретинде каралат. [3,140] 

Кыргыз улуттук тили бири-бири менен тыгыз байланышкан кыргыз тилинин бардык 

түрлөрүн адабий тилди (жазуу жана оозеки формаларын), элдик (диалектилик, говордук, 

айрым адамдардын айтымдарын, жаргон ж.б. ) кептерди да камтыган, түрдүү чөйрөдөгү 

коомчулуктун мүчөлөрүнүн катнашуусунун зарыл каражаты болгон,стилистикалык жана 

семантикалык өзгөчөлүктөрдөн турган,белгилүү норманы сактаган тилдик системалардан 

турат. [ 5, 4] 

Кыргыз тилинин улуттук тил болуп калыптанышында түндүк жана түштүк кыргыз 

тилинин диалектилери негизги ролду ойноп, түндүк кыргыз говорлорунун айланасында 

калыптанган. Кыргыз элинин улуттук тилинин калыптанышын болжол менен XV-XVII 

кылымдарга таандык экендигин көрсөтүүгө болот. [6,7] 

Кылымдан кылым карытып, байыркы замандан бери улуттук баалуулук катары 

кызмат кылып келе жаткан кыргыз тилибиз жалаң гана акын-жазуучуларга керек эмес, 

баарыдан мурда эл башкарган, “мен кыргызмын” деген ар бир атуулга керек. Ошол 

себептен өткөн кылымдагы кыргыз тилинин касиетин бүгүнкүгө салыштыруу кеп 

маданиятын сактап, өркүндөтүп элибиздин атын дүйнөгө тааныткан эне тилибизге таза 

мамиле жасоо ар бирибиздин ыйык милдетибиз. 
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Бүгүнкү күндө кыргыз элинин улуттук адабий тили элибиздин турмушундагы түрдүү 

жаңылыктарын, маданиятын, адабиятын, искусствосун, илим жана техникасын тейлейт. 

Бул өз учурунда күндөлүк басма сөз, радиоуктуруу, телекөрсөтүү жана башка көптөгөн 

формалар аркылуу ишке ашырылат. [7,7] 

Бүгүнкү күндөгү мамлекеттик тилдин абалы.... Тилдин баалуулугу.... Кыргыз тили... 

Бул сөздөр жөнөкөй угулганы менен “кыргыз” деген улуттун бүтүндөй бир доорун, улуттук 

өзгөчөлүктөрүн, баалуулуктарын жана улуттун улут болуп калыптанып турушунда зор 

салымы бар экендигин эстен чыгарбоо зарыл. Анткени, авар элинин акыны Р.Гамзатов 

айткандай: “Эртең тилим жоголоору чын болсо, анда жакшы бүгүн өлүп калганым” деген 

сөз көп нерсени түшүндүрүп турат. Тилдин жоголгону-улуттун жоголгону... Кайсы мезгил, 

доор болбосун тилди аздектеп, кадырлап, керек болсо башка улуттарга жайылтуу-учурдун 

талабы, актуалдуу маселелердин бири болуп саналат. Мисалы: бүгүнкү күндө 

жаштарыбыздын көпчүлүгү кыргыз тилинде сүйлөбөй калышты. Биздин улуттук 

тилибиздин “өлүү тилдердин” катарына кирип бара жаткандыгы өтө өкүнүчтүү. Мындай 

кемчиликтерди жоюу үчүн бүгүнкү күндө “киргиз” атка конгон кыргыз жаштарыбызды 

нукура улуттук тилибизде сүйлөөгө үндөп, кыргыздын ырларын угууга шыктандыруубуз  

абзел. Бул үчүн ар кандай конференцияларды, семинарларды, коомдук иш-чараларды 

көбүрөөк уюштуруп, келечек муундун кыргыз тилине болгон сый-урматын күчөтүп, 

улуттук аң-сезимин, тилге болгон патриоттуулугун ойготуу-замандын талабы. 

Белгилүү жазуучу Ч.Айтматовдун тил боюнча минтип айткан жери бар : “... Жоголуп, 

өтүп кеткен тилдердин кайта тирилип келбей тургандыгы белгилүү. Жаңыдан тил пайда 

болбойт. Тилдердин пайда болуу доору өткөн. Ошондуктан азыркы колдо барыбызды 

жакшылап күтүп алганды билишибиз керек”. Ар бир доор, анын коомдук-саясий, маданий- 

экономикалык, чарбалык-турмуштук өзгөчөлүктөрү өз издерин тилде калтырат. Көп 

кылымдар бою оозеки формада жашап келген кыргыз тили, анын лексикалык курамы 

Октябрь революциясына чейин, негизинен, патриархалдык-феодалдык мамилени 

чагылдырып келди жана аны менен байланышкан дүйнө таануу түшүнүктөрү, ошондой эле 

мал-чарбачылык-айыл чарбалык каада-салты өзүнүн бардык мүмкүнчүлүктөрүн ачып, 

бүгүнкү күндөгү өнүккөн тилдердин бири болуп калды. Советтик бийликтин алдында гана 

кыргыз тилинин ийгиликтүү өнүгүшү үчүн кеңири мүмкүнчүлүктөр ачылып, анын коомдук 

функциялары кеңейгендиги эч кимге жашыруун эмес. [8,22] 

Кыргыз тилинин макамын көтөрүү максатында бүгүнкү күндө ар кандай иш-чаралар 

өткөрүлүп турат. Айрыкча, мамлекеттик тилдин иш кагаздарында колдонулушу, тил 

саясаты жана анын натыйжалары боюнча изилдөө жүргүзгөн тилчи А.А.Абасова иш- 

чаранын натыйжасы тууралуу мындай дейт: «Демек, мамлекетибизде кыргыз тилинин 

абалы жакшы болсо да, ал тилде жазылган иш кагаздарында мүчүлүштүктөр бар. Буга элдин 

кош көңүлдүгү, мамлекет тарабынан катуу көзөмөл жок экендиги себеп. Иш кагаздарын 

мамлекеттик тилде жазуу, андагы кээ бир терминдерди которуу маселеси көрүнүп турат». 

[9,6] 
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КЫТАЙ АДАБИЯТЫНДА «ШИЦЗИНДИН» МААНИСИ 

ЗНАЧИМОСТЬ «ШИЦЗИН» В ЛИТЕРАТУРЕ КИТАЯ 

THE MEANING OF «SHIJING» IN CHINESE LITERATURE 
 

Аннотациясы: Бул макалада «Шицзиндин» кытай адабиятындагы мааниси каралат. 

Анын негизги этаптары, классификациясы жана өзгөчөлүктөрү бөлүнүп берилет. Мака- 

ланын актуалдуулугу азыркы адабий процесске болгон кызыгуунун күчөгөндүгүнө байланы- 

штуу. 

Негизги сөздөр: падышалыктардын манералары, одалар, гимндер, поэтикалык кате- 

гориялар, Кытайдын кайталангыс маданий баалуулугу. 

Аннотация: В статье рассматривается значимость «Шицзин» в литературе Китая. 

Выделяются ее основные этапы, классификация и особенности. Актуальность работы 

обусловлена растущим интересом к современному литературному процессу. 

Ключевые слова: нравы царств, оды, гимны, поэтические категории, уникальная куль- 

турная ценность Китая. 

Abstract: The importance of «Shijing» in Chinese literature is considered in the article. its 

main stages, classification and features are singled out. The relevance of the work is due to the 

growing interest in the modern literary process. 

Key words: Мanners of kingdoms, odes, hymns, poetic categories, unique cultural value of 

China. 
 

Введение Ранняя китайская поэзии «Шицзин», одного из самых первых поэтических 

сборников в мире, включает 305 поэтических произведений разных жанров, выбранных 

Конфуцием из 3 000 стихотворений, созданных в период XI‒VI вв. до н. э. Поэтические 

тексты «Шицзина», традиционно составляющие три раздела канона (народные песни, оды 

и гимны), представляют огромную палитру тем и демонстрируют высокий уровень худо- 

жественного мастерства ранней китайской поэзии. «Шицзин» является важной вехой как в 



129  

ВЕСТНИК МЕЖДУНАРОДНОГО УНИВЕРСИТЕТА КЫРГЫЗСТАНА 
 

истории развития китайской литературы в целом, так и в зарождении и развитии поэтиче- 

ского творчества в частности. Преобладающие поэтические категории и выразительные 

приёмы и средства включённых в данный трактат ранних поэтических произведений стали 

основой для формирования уникальных стилей, жанровых разновидностей и традиций ки- 

тайской классической литературы. Главными изобразительно-выразительными методами, 

использованными в текстах «Шицзина», являются наиболее популярные на протяжении 

всей истории развития китайской лирической традиции поэтические категории «фу», «би» 

и уникальный, по своей сути, способ художественного воздействия – категория «син». Ка- 

тегория «фу» предполагает повествование, выполненное с использованием минимального 

количества художественных средств; категория «би» является основой поэтических тек- 

стов, созданных на иносказаниях; категория «син» применяется для стимулирования инте- 

реса читателя путём создания глубокого по смыслу песенного зачина. Стоящий у истоков 

зарождения словесного творчества Китая канон поэзии «Шицзин» демонстрирует доста- 

точно высокий уровень художественного мастерства. В его поэтических текстах можно 

найти разнообразные песни, отражающие разные сферы общественной жизни древнего Ки- 

тая: бытовые, застольные, военные, свадебные, ритуальные, календарные, рисующие фраг- 

менты жизнеописания, исторические события, астрономические явления и т. д. Поэтому 

«Шицзин» может служить исторической летописью древнего китайского общества, фунда- 

ментальным материалом для изучения культурных ценностей и идеологических воззрений 

китайского народа, а также ключом к пониманию истоков зарождения лирических и реали- 

стических традиций китайской поэтики и уникальности литературных жанров. Простота 

сюжетов и образов народных песен «Шицзина», переведённого на разные языки мира, вы- 

сокий слог од и гимнов, посвящённых важным событиям страны и прославленным предкам, 

традиции и нравы, популярные в разных царствах древнего Китая, уникальный стиль рит- 

мической прозы, позволяющий описывать жизненный уклад и сердечные переживания про- 

стых людей, образные зачины и метафорические описания формируют содержательную и  

художественную неповторимость китайского поэтического текста, постижение которой 

становится сегодня возможным, в том числе и благодаря углублению культурного взаимо- 

действия и популяризации переводов китайской художественной литературы. «Шицзин» 

является одним из первых поэтических сборников в мире, включающих китайские стихо- 

творные произведения, созданные в период XI‒VI вв. до н. э. По имеющимся источникам, 

в этот период были созданы около 3 000 стихотворных произведений, 305 из которых ото- 

браны Конфуцием (551–479 гг. до н. э.) и сформированы в сборник, вошедший во II в. в 

конфуцианский канон. Поэтические тексты «Шицзина», которые принято делить на три ка- 

тегории ‒ нравы царств (народные песни), оды и гимны, ‒ являются великолепной отправ- 

ной точкой в истории развития китайской литературы, демонстрирующей высокий уровень 

художественного мастерства.    Преобладающими категориями поэтических произведе- ний 

«Книги песен», ставших основой развития китайской классической поэзии, являются 

категории фу, би и син. 

С содержательной точки зрения, «Шицзин» – историческая летопись, позволяю- 

щая изучать особенности быта, традиций и нравов древнего китайского общества. Тематика 

песен «Шицзина» отражает почти все аспекты ранней общественной жизни древнего Китая: 

обряды жертвоприношений и праздничные застолья, трудовую деятельность, крестьянскую 

и воинскую повинности, военные сражения и походы, любовные переживания и свадебные 

ритуалы, астрономические и природные явления, хозяйственную деятельность и традици- 

онные обычаи. Герои народных песен и од рассказывают о переживаниях, связанных с 

горькой судьбой или лишениями, несправедливостью или утратами и т. д. При этом подав- 

ляющее большинство стихотворений «Шицзина» воспроизводят картины реальной дей- 

ствительности и повседневной жизни минувших веков, в них трудно найти иллюзорные 

зарисовки сверхъестественного мифического мира. Являясь первым сборником стихов Ки- 

тая, песенный канон «Шицзин» заложил основу китайской художественной литературе и 
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оказал огромное влияние на формирование её жанрового своеобразия и языковой уникаль- 

ности, что, безусловно, позволяет считать произведения этого поэтического сборника об- 

разцом подражания для писателей последующих поколений. 

Сегодня «Шицзин» переведён на разные языки мира. Первый перевод на английский 

язык был сделан в XIX в. Переведён «Шицзин» и на русский язык. Богатое содержание, 

художественная выразительность и простота слога позволяют исследователям по праву 

считать этот поэтический сборник, в котором зародились традиции реализма китайской ли- 

тературы, не только образцом и источником классической литературы, но и трактатом, об- 

ладающим высокой культурной ценностью. Русский китаевед XIX в. В. Васильев по значи- 

мости и ценности культурно-этического содержания сравнивал «Шицзин» с поэмами Го- 

мера. «Шицзин» является зеркалом древней китайской жизни, энциклопедией обычаев и 

ритуалов древнего Китая, в которой соединились древнекитайская мудрость и литератур- 

ный талант китайского народа, заслуживающие достойной похвалы. Представленные в 

«Шицзине» зарисовки общественной жизни, классовых взаимоотношений, мировосприя- 

тия и миропонимания имеют огромное значение для современных исторических, антропо- 

логических и социологических исследований. Воспеваемые народными песнями, одами и 

гимнами «Шицзина» истины позволяет говорить и о философско-этическом значении трак- 

тата, так или иначе отражающем сущность конфуцианских идеологических воззрений. Всё 

сказанное позволяет надеяться, что по мере углубления культурных связей между Китаем 

и другими странами, а также популяризацией переводов китайских литературных произве- 

дений на разных языке, знакомство читателей с каноном поэзии «Шицзин» откроет новые 

возможности понимания культурного своеобразия Китая, посредством постижения глубин- 

ных смыслов поэтических строф первого сборника классической поэзии. 

Методология и методы исследования. Безусловно, канон китайской классической по- 

эзии «Шицзин», распространённый в период правления династии Хань, стал предметом ис- 

следований сначала китайских исследователей, а затем зарубежных исследователей. В 

связи с многоаспектным изучением основных характеристики канона поэтического насле- 

дия древнего Китая, кроме классического описательного метода, в данном исследовании 

применяются такие актуальные в науке методы, как методы стилистического и интертек- 

стуального анализа, позволяющие систематизировать основные черты «Шицзина» и рас- 

сматривать его как наиболее раннее собрание поэтических текстов. 

Материалом для исследования послужили оригинальные поэтические тексты, лите- 

ратурная критика на китайском и других языках, а также иностранные переводы «Шиц- 

зина». Методология исследования основана на системном подходе к изучению определяю- 

щих специфику поэтических текстов «Шицзина» особенностей, который нацелен на пано- 

рамный анализ структурных, содержательных, стилистических и культурных особенностей 

«Книги песен», формирующих приобретающую особую значимость при переводе с китай- 

ского языка уникальность трактата, требующую обязательной репрезентации на языке пе- 

ревода. 

Результаты исследования. Книга «Шицзин» (рус. ‒ «Книга песен», «Канон поэзии», 

«Книга песен и гимнов», англ. ‒ “The bookof Poetry”) сначала называлась «Ши» (“Poems”,  

досл. ‒ «Стихи») или «Ши саньбай» (“Three Hunderd Poems”, досл. ‒ «Триста стихов»). Это 

был самый ранний поэтический сборник в древнем Китае и один из древнейших памятни- 

ков мировой литературы, составление которого приписывается лично Конфуцию или то- 

гдашним официальным чинам (музыкой). Однако поэтический сборник, созданный в эпоху 

Чжоу не сохранился, т. к. в 213 г. до н. э. эта книга вместе с другими конфуцианскими ка- 

нонами была сожжена. Распространённый во времена правления династии Хань поэтиче- 

ский сборник, получивший название «诗经» (досл. ‒ «Канон поэзии»), являлся одной из 
пяти классических книг конфуцианства. Это сокровищница поэтического творчества ки- 
тайского народа, на основе которой зародились и развивались такие поэтические произве- 

дения китайской литературы, как «Чуские строфы» («Чу ци»), ханьские оды Юэфу (Хань 
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фу), танская поэзия и стихотворные произведения, написанные в жанре ци в эпоху Сун,  

представляющие собой популярные жанры литературного наследия последующих дина- 

стий Китая. 

Поэтические образцы «Шицзина» ‒ это источник вдохновения и канон необходи- 

мых знаний, ставших основой воспитания и обучения многих поколений, а поэтико-музы- 

кальное наследие «Шицзина» является немеркнущим национальным достоянием и основой 

этнического своеобразия китайцев, даже несмотря на то, что «Шицзин» – образец литера- 

турного творчества северных регионов древнего Китая. В то время как возникший позже 

поэтический жанр «Чу ци»（англ. ‒ ‟Songs of Chu”）демонстрирует литературные тради- 

ции южных регионов древнего Китая. В поэтических строфах произведений «Шицзина», 

(народных песнях, гимнах, одах) живо и образно описаны исторические события древнего 

Китая, главным образом, соотносимые с периодом правления пришедшей на смену дина- 

стии Шан (XVI‒XI вв. до н. э.) династии Чжоу (XI в. ‒ 256 г. до н. э.). В истории Китая 

времена династии Чжоу принято делить на два периода: Западную (раннюю) Чжоу и Во- 

сточную (позднюю) Чжоу. Поздний период правления династии Чжоу, в свою очередь, 

включает эпохи Чуньцю (Вёсен и Осеней) и Чжаньго (Воюющих царств). «Шицзин» при- 

числяется к конфуцианскому своду «Пятикнижие» (五经, «Уцзин»), в который входят пять 
книг-канонов ‒ «Ицзин» («Книга перемен»), «Шуцзин» («Книга исторических докумен- 
тов»), «Шицзин» («Книга стихов»), «Лицзи» («Книга о ритуалах»), «Чуньцю» («Хроника 
событий»). С момента составления «Шицзин» не уступал по популярности трактату фило- 

софского порядка «Луньюй» («论语»), в котором были зафиксированы слова и поступки 

Конфуция и его последователей. Состоящий из народных песен и ритуальных песнопений 
«Шицзин» стал духовным источником наследия китайского народа, превосходящим все 

прочие каноны не только в силу доступности понимания и близости содержания к жизнен- 

ному опыту простого человека, но и потому, что вошедшие в сборник стихотворения отве- 

чали основным конфуцианским этическим установкам благопристойности, находившим 

отклик в сердцах простых людей. О поучительном значении поэтического канона «Шиц- 

зин» Конфуций писал: «Мы, можем узнать о воспитании людей в чужом государстве: если 

они ведут себя умеренно и честно, то этим они обязаны знанию “Шицзин”... Без знания 

канона “Шицзин”, люди ведут себя глупо... Если люди ведут себя умеренно, честно и не- 

глупо, то это значит, что они глубоко понимают “Шицзин”». «Шицзин» помогает понять 

китайцев, которые ведут себя «умеренно, честно и неглупо», добросердечно и естественно. 

Национальный характер китайцев складывался, в том числе, и под плодотворным воздей- 

ствием «Шицзина». В сборнике находят отражение не только обычаи и нравы китайской 

жизни, но и воплощены нежные и честные поэтические чувства китайского народа. «Шиц- 

зин» часто использовался Конфуцием как классический образец в обучении и наставлении 

учеников. Воспетые в песнях и гимнах «Шицзина» благородные устремления и великие 

идеалы демонстрировали пути нравственного самосовершенствования, объясняли семей- 

ные ценности и указывали основы справедливого управления делами государства и дости- 

жения мира в Поднебесной. Произведения, вошедшие в состав «Шицзина», соотносимые с 

начальным этапом формирования поэтического творчества Китая, являются образцами ран- 

ней письменной традиции. Древний язык, которым написан канон «Шицзин», составляет 

трудности при понимании содержания прежде всего потому, что древний китайский язык 

отличен от современного как в грамматическом, так и в лексическом аспектах. Так, напри- 

мер, в текстах «Шицзина» присутствуют многочисленные частицы и служебные слова 

древнего языка, утратившие свои значения и предпосылки к функционированию, а значит, 

не имеющие эквивалентов в современном языке. Вследствие этого возникают многочис- 

ленные трудности в понимании содержания и в переводе текста на современный китайский 

язык или на иностранный язык. Не меньшие сложности связаны с различием в древнем и 

современном языках норм и особенностей произношения тех или иных слов, поскольку по- 

этический размер во многом является категорией, формирующейся на основе не только 
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рифмических особенностей слогов, но и чередования тонов китайских слов. Несмотря на то 

что «Книга песен» соотносится с ранним этапом развития литературного творчества, столь 

обширное содержание демонстрирует выявленные в династии Чжоу разнообразные сред- 

ства художественной выразительности, соотносимые, безусловно, с жанром поэтического 

текста и интенциональным содержанием. 

Ключевые особенности произведения «Шицзина» определяют три из известных в ки- 

тайской классической поэтике классификации 六诗 (люши, шесть категорий стихов) поэти- 
ческие категории фу, би и син, представляющие собой художественные средства вырази- 

тельности раннего поэтического творчества Китая. Кажется, не имеющий аналога в запад- 

ной литературной традиции поэтический жанр фу (赋, прямое повествование) представляет 
собой ритмическую прозу с поэтическими вставкам, в жанре фу написаны одические тек- 

сты разделов «Гимны» и «Оды», прославляющие государя и державу. Категория стихотво- 

рений би (比, сравнивать) чаще всего отождествляется с такими приёмами, как сравнение и 

метафора, подразумевающими ассоциативное сопоставление предметов и явлений. Мета- 

форичные образы поэтических строф произведений канона поэзии зачастую настолько про- 

сты и актуальны, что не вызывают подозрения о скрытом аллегорическом описании. И 

только благодаря многочисленным комментариям китайских филологов можно установить 

истинное намерение слагателя песенных текстов. Приём поэтического изложения син (兴, 
подъём) представляет собой образный зачин, интерпретируемый часто как обозначение им- 
пульса ассоциативного озарения, находящего выход в форме песенного запева. Такая уни- 

кальная поэтическая форма является достаточно редким явлением не только для стихотвор- 

ных текстов «Книги песен», но и для китайской поэзии в целом. Установленное со времён 

правления династии Хань содержание «Шицзина» традиционно представлено тремя разде- 

лами: «Нравы царств», «Оды» и «Гимны». Представляется логичным предположить, что в 

основе структурирования актуализированы не только жанровые принципы, но некоторые 

факторы, имеющие отношение к хронологическому и поэтико-прагматическому порядкам. 

(Нравы царств － Региональные песни). Собранные в 15 княжествах, расположенных на 

территории древнего Китая во времена эпохи Чжоу (главным образом ‒ в период XI‒VIII 

вв.), поэтические произведения раздела «Нравы царств» включали 160 популярных в 15 

царствах в древние времена народных песен, дифференцированных в «Шицзине» по соот- 

ветствующим разделам. 

В целом музыкальный комплекс «Шицзин» является атрибутом расположенной в цен- 

тральных регионах страны части древнего Китая – районах среднего течения р. Хуанхэ. При 

этом, песни раздела «Нравы царств» демонстрирую региональные отличия поэтико-музы- 

кального народного творчества царств, лежащих на этих территориях. Поэтические произ- 

ведения раздела «Нравы царств», составляющие большую половину сборника, представ- 

ляют собой уникальные в идейном и художественном аспектах тексты, в силу того, что яв- 

ляются результатом коллективного творчества китайского народа и квинтэссенцией народ- 

ной поэзии древнего Китая. Тематика народных песен раздела «Нравы царств», объём ко- 

торых чаще всего составляет 14‒18 строк, демонстрирует широкое разнообразие: здесь 

можно встретить грустные и радостные, лирические и торжественные, военные и любовные 

народные песни; можно найти песни, пронизанные сатирой или преисполненные обиды на 

тяжести горькой судьбы. Многие песни раскрывают семейную проблематику, популярна 

тема тоски по Родине, отчему краю и семье. Есть песни, изображающие картины крестьян- 

ского труда, траурные песни и т. д. «Нравы царств» ‒ это народная лирика, где в поэтиче- 

ской форме (четырёхсловный поэтический размер) обрисованы все стороны жизни людей 

того времени, живо представлены любовь, труд, жизненные испытания, правители и чинов- 

ники, простые люди, крестьяне, солдаты и др. Литературные настроения, выраженные в 

песнях-фэн, рассказывают о войне, о семейных отношениях, о браке, о близких, о тоске по 

дому, о труде, о печали, о любви и т. д. Такой эмоциональный субстрат формировался бла- 

годаря мудрости и поэтическому таланту древних китайцев. Песни-фэн в простых формах 
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прославляли традиционные истины добра и красоты, справедливости и праведности и по- 

тому оказывали и продолжают оказывать воздействие на китайцев. «Оды» Вторая и третья 

книги, формирующие второй раздел «Шицзина», содержат оды – поэтические произведе- 

ния высокого стиля, возникшие не в народной среде, как песни раздела «Нравы царств», а 

при дворах правителей. «Оды» ‒ это музыка в столице и близлежащих регионах, т. е. в цен- 

тральной части государства. Популярность литературного языка «оды» на центральных 

территориях древнего Китая, Конфуций во время общения с учениками, читая часто вслух 

«Шицзин», пользовался возвышенным, правильным языком «Од». Этот язык в древние вре- 

мена использовался для общения разных царств, так же как сегодня путунхуа выполняет 

роль общеупотребительного языка. Стихи, положенные на изящные музыкальные мелодии, 

исполняемые при дворе правящего дома, принято делить на два вида: В «Шицзин» вклю- 

чены 74 «малые оды» и 31 «великая ода». Считается, что песенно-поэтические произведе- 

ния, вошедшие в число «Малых» и «Великих од», были созданы придворными исполните- 

лями в IX‒VIII и X‒XI вв. до н. э.   «Гимны» – последний раздел «Шицзина» включает 31 

«Гимн дома Чжоу», четыре «Гимна дома Лу» и пять «Гимнов дома Шан». Представленные 

40 песнопений, обращённых к божествам и к древним совершенно мудрым правителям, 

прославляющие их добродетели и величие, составляют последний раздел «Шицзина» 

(«Гимны»). «Гимны» ‒ это поэтические тексты о царском дворе, членах царствующего рода, 

а также храмовые песни, исполняемые во время церемоний жертвоприношений и по- 

клонения небу, обращение к божествам земли, гор, рек и т. д. «Гимны» демонстрируют вы- 

сокий уровень художественного мастерства древней поэзии. Это ритуальные песнопения, 

явно отличающиеся по форме от произведений других разделов «Шицзина», прославляю- 

щие богоравных предков царствующих дворов. Их своеобразие определяют торжественный 

стиль, медленный ритм, архаичный язык. Считается, что гимны обладали чертами театраль- 

ного действа, поскольку «исполнялись во дворе храма под аккомпанемент старинных ка- 

менных колоколов-литофонов и представляли собой коллективный танец-пантомиму, изоб- 

ражавшую деяния предков» 

Заключение поэтический канон «Шицзин», причисляемый к классическим произведе- 

ниям, является популярной книгой не только среди китайцев, но и среди иностранцев, т. к. 

до сих пор остаётся сокровищницей китайских традиций, исторических сведений, языко- 

вых образцов. Несмотря на популярность, этот, возникший в глубокой древности, трактат 

по праву считается непрочитанной и не переведённой классикой. Поэтический язык «Шиц- 

зина» ‒ это древний китайский язык, который отличается от современного китайского языка 

в произносительном, лексическом и грамматическом аспектах. Многие поэтические 

произведения в книге «Шицзин» на протяжении тысячелетий сопровождались разными 

комментариями, позволявшими по-разному интерпретировать песенное содержание, что, 

безусловно, создавало огромные трудности для перевода «Шицзина» как на современный 

китайский язык, так и на иностранные языки. Перевод «Шицзин», как на современный ки- 

тайский язык, так и в дальнейшем на иностранные языки, является важной и актуальной 

задачей современности, требующей участия специалистов из разных стран. Отдельного 

изучения заслуживают и вопросы, связанные с переводом «Шицзина» на русский язык. 
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ВИРДЖИНИЯ ВУЛЬФ ЖАНА АНЫН XX КЫЛЫМДЫН 

МОДЕРНИЗМИНДЕГИ ОРДУ 

 

ВИРДЖИНИЯ ВУЛЬФ И ЕЁ РОЛЬ В МОДЕРНИЗМЕ XX ВЕКА 

VIRGINIA WOOLF AND HER ROLE IN THE MODERNISM OF THE 20TH CENTURY 

 

Аннотациясы: Бул макалада модернизмдин келип чыгышы жана анын 20-кылымдын 

эң жаңычыл жазуучуларынын бири Вирджиния Вульфтун адабий чыгармаларына тийгиз- 

ген таасири изилденген. Мен анын «Маякка», «Өз бөлмөсү» жана «Толкундар» сыяктуу 

белгилүү чыгармаларына токтолуп, алардын азыркы дүйнөдөгү актуалдуулугун карап чык- 

тым. Акырында, окурмандар анын эбегейсиз зор эмгегин кыскача баалай алышы үчүн, анын 

чыгармаларында кездешкен айрым негизги темалар каралды. Бул макала аркылуу окурман- 

дар Вирджиния Вульфтун адабий чеберчилиги жана анын дүйнө жүзүндөгү окурмандарга 

кандай таасир эткени жөнүндө жалпы түшүнүк алышат деп үмүттөнөм. 

Негизги сөздөр: идентификация, адамдын тажрыйбасы, аң-сезимдин агымы, соци- 

алдык күтүүлөр, аялдардын ролу 

mailto:saltanat.mambaeva@manas.edu.kg
mailto:2050y15001@manas.edu.kg


136  

ВЕСТНИК МЕЖДУНАРОДНОГО УНИВЕРСИТЕТА КЫРГЫЗСТАНА 
 

Аннотация: В этой статье исследовано зарождение модернизма и его влияние на 

литературные произведения Вирджинии Вульф, одной из самых новаторских писательниц 

20 века. Я сосредоточилась на некоторых из ее наиболее известных работ, таких как «К 

маяку», «Своя комната» и «Волны», и рассмотрела их актуальность в современном мире. 

Наконец, рассмотрены некоторые ключевые темы, которые встречаются в ее работах, 

чтобы читатели вкратце могли оценить ее огромный объем работ. Я надеюсь, что бла- 

годаря этой статье читатели смогут получить общее представление о литературном 

мастерстве Вирджинии Вульф и о том, как она повлияла на читателей по всему миру. 

Ключевые слова: идентичность, человеческий опыт, поток сознания, социальные 

ожидания, роли женщин 

 

Abstract: This article examines modernism and its influence to the literary works of Virginia 

Woolf, as one of the most innovative woman writers of the 20th century. The article is focused on 

some of her most famous works such novels as To The Lighthouse, A Room of One’s Own, and 

The Waves, and considered their relevance in the modern world. 

Finally, some of the key topics that occur in her works are considered, so that readers can 

briefly view her huge amount of work. I hope that through this article, readers will be able to gain 

a general understanding of Virginia Woolf’s literary prowess and how she has affected readers 

around the world. 

Key words: identity, human experience, stream-of-consciousness, societal expectations, 

roles of women 
 

 

Briefly about Virginia Woolf 

Virginia Woolf is an outstanding English writer and she is being considered as “an un- 

disputable master of the stream-of-consciousness writing”. She was born in England in 1882. 

“Virginia Woolf’s legacy far outlasts her short life, and her vast output continues to inspire artists, 

especially women writers, around the world” (Esposito, 2018) 

The novels by V. Woolf are the experimental prose and non-linear plots and they are as 

a challenge how we think about the nature in human perception. A many researchers of V. Woolf’s 

works “worked hard to uncover an unbiased history of women in the Western world. Although her 

main works were written in the 1920s, Woolf’s fiction is as fresh today as it was then”. (Esposito, 

2018). 

Another thing that makes Virginia Woolf one of the prominent authors of modernism is 

that she made two important discoveries: she used the very concept of “modern” to denote a new 

movement in literature, as she was engaged in the encryption of this concept in her essays and 

novels writing. In her works we can distinguish the following stages: 

1. The 1st stage dates back to between 1915-1922 (e.g. “Night and Day”, “Monday and Thurs- 

day”, “Jacob’s room” were written); 

2. The second period in the work of Virginia Woolf refers to the middle of 1920s (e.g. “Mrs. 

Dalloway” and “To the Lighthouse” were out); 

3. The third stage of Woolf’s work falls on 1928-1941 (e.g. “Orlando”, “The Waves”, “The 

Years”, “Between the Acts” were written during this period); (Хомутникова, 2017). 

The experimentation of Virginia Woolf’s prose is part of the classical literary heritage of 

the twentieth century. Woolf not only devoted so many thoughts to tradition but also did a lot to 

create a new tradition of psychologism in writing. She developed and transformed, comprehended, 

and modified the artistic achievements of Jane Austen, Lawrence Stern, James Joyce, and Marcel 

Proust. Moreover, the writers who followed her received a special arsenal of techniques, a kind of 

angle of vision, under which the moral and psychological appearance of the hero of the twentieth- 

century foreign prose was shown. (Хомутникова, 2017). 
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Modernism and its influence on Virginia Woolf’s works 

Modernism appears to be the dominant trend for Western culture in the late XIX and 

early XX centuries. This time was characterized by the fact that turbulent social processes and the 

acceleration of the dark life came together, along with new directions and currents of science and 

art. In England, completely different art trends were united by modernism, and creativity is pri- 

marily associated with experimentation in the works of writers and poets of various kinds. The 

most noticeable signs of the new trend are as follows: 

- Rejection of existing stereotypes and systems, rearrangement and reorganization of individual 

elements; 

- Adaptation to a fundamentally new organization of language that was not yet fully formed; 

- Rejection of the one-line dependence of causes and effects, along with the separation of ele- 

ments that were previously indistinct; 

- The struggle with specificity and certainty; 

- The cult of disintegration and relativity; 

The flow of life, so easily associated in the minds of modernists with the vastness of a 

boundless river and sea expanse, symbolically gave the flowing life of consciousness, which was 

the main subject of the art of the word (Андреев, 1996: 293-307). 

Modernism brought structural changes in all areas and facilitated the way of life, but it also 

raised the standard of living and developed new philosophical issues that were relevant to the 

private life of the individual. Who am I? Where did I come from? And where am I going? If a 

person cannot find answers to his questions, he is stressed. Thus, fiction and poetry were the ways 

that were used to represent the “I” and self-knowledge. In modernist literature, more attention was 

paid to the self and introspection. According to Dennis Brown, modernist writers such as Virginia 

Woolf had difficulty expressing and representing their own experiences due to social diffusion and 

alienation along with the psychoanalysis emergence, the shock of the First World War, and the 

intensification of experimentalism in all aspects of life (Goldman, 2008). 

Thus, Virginia Woolf lived in a period characterized by the transition from the Victorian 

era to the modernism of the 20th century. Obviously, this change influenced her much as it is clearly 

manifested in such works of hers like “To the Lighthouse” and “The Years”. Her imagination was 

influenced by the difficult moments of the transition period, which included “an easy meeting of 

old and new, past and present,” as she mentioned: “Is life very solid or very shifting now? I am 

haunted by two contradictions” (Woolf, quote). According to Eric Warner, much of her fiction 

was “permeated with the juxtaposition of order and freedom, security and promise, value and 

discovery, stability and movement, and an example of this is her novel “The Waves”. In the 1900s, 

Woolf mentioned that “around December 1910, the human character changed”. In her words, 

1910 was the end of an era of stability and the beginning of an era of crises and conflicts, which 

was a period of a sudden gap between the present and the past due to a sudden loss of beliefs. 

 

The works of Virginia Woolf and their relevance today 

So, we understand that Virginia Woolf was one of the leading literary figures of modern- 

ism, who created a huge number of works that continue to be glorified today. In this part of the 

paper some of her main works will be reviewed. 

“To the Lighthouse” 

Virginia Woolf's novel written in 1927 tells about a visit by the Ramsay family to their 

summer home on the Isle of Skye. The novel is largely considered one of her masterpieces as it 

describes the psychological nuances and deep emotions that accompany family relationships in 

detail. Thanks to Woolf’s vivid prose and narrative structure, she touches on the issues of love, 

loss, and time with great acuteness (Поваляева, 2003: 67-74). 

“A Room of One’s Own” 
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The book “A Room of One’s Own” was published in 1929 and it is still widely considered 

a classic of feminism. Here, Woolf reflects on her own female experience in society and advocates 

that women are to be given the same access to education and resources that men are traditionally 

privileged to. These visionary ideas of hers remain incredibly relevant to this day. 

“The Waves” 

One of Woolf’s notable novels, entitled “The Waves”, was published in 1931. In short, 

“The Waves” tells the story of six characters throughout their respective lives, tracing the changes 

in their individual views and relationships with each other over time. It should be noted that the 

novel is saturated with rich poetic and symbolic language, which is used as the main means for a 

narrative that reflects life itself. In addition, Woolf exhibited the most important elements of 

modernism in this very novel effectively by rejecting the conventional techniques of 19th-century 

literature. 

It is unquestionable that Woolf is known for her visionary and innovative writing style, but 

the themes explored in her works too defined her distinctive way of writing. As we can see now, 

Woolf has written extensively about the human experience, focusing on the role of women in 

society and the complexities of individual identity. Below are some of the common themes that 

Woolf raised in her works: 

1. Identity or individuality: Woolf often explored individual identity and raised questions 

of self, especially in relation to gender roles. Her works tell us how societal expectations 

affect the self-perception of the characters and their search for authentic identity. 

2. Limitations/restrictions: Many of Woolf’s protagonists were forced to resist the re- 

strictions imposed on them by society, by their gender, class, or race, which created obsta- 

cles to their personal growth and development. 

3. Connection: Along with exploring how societal expectations limited her characters’ free- 

dom, Woolf also wrote about moments of connection between individuals as they united 

to fight against oppression and shared moments of closeness with loved ones. 

4. Mental illness: Mental health was another prominent theme in Woolf's works, as she used 

suffering characters to reflect on the challenges faced by those struggling with psycholog- 

ical issues. For example, anxiety and depression of an individual who got no sympathy 

from a society at all. 

So why do these issues related to mental health, limitations in society or self-knowledge 

remain relevant today? 

Virginia Woolf’s works keep encouraging readers to question their existing beliefs about 

society and themselves, providing invaluable insight into a wide range of human experiences. 

Therefore, her books are read with great enthusiasm all over the world today, where people seek 

answers to many of their individual questions. These works have often been praised for their ex- 

perimental narrative structures and vivid depictions of psychological conditions. In her literature, 

Woolf shared her observations about gender roles in society, explored mental health issues in mod- 

ern life, and refused to accept restrictive conventions of the early 20th century that limited women’s 

rights. 

Her novels are one of the most famous and innovative contributions to modernist literature. 

The way Woolf uses internal monologue and fragmented narrative allowed her to explore the 

themes of gender, identity and memory with much greater nuance and depth than was previously 

possible in mainstream literature and made her one of the best writers in history. 

If you have ever read any of the works of Virginia Woolf, you know that her works are 

remarkably innovative, because they are easily recognized by their imaginative narrative style 

based on the stream of consciousness. In her works, she explores human consciousness and emo- 

tions in a revolutionary way for that time. 

And, this research is a short preface to my master’s thesis on the topic of individuality in 

the novel by Virginia Woolf “The Waves”. 
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КЫРГЫЗСТАНДАГЫ ААЛАМДАШУУ ШАРТЫНДА ЭМГЕК 

МИГРАЦИЯСЫНЫН ПРОЦЕССТЕРИ 

 

ПРОЦЕССЫ ТРУДОВОЙ МИГРАЦИИ В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ В 

КЫРГЫЗСТАНЕ 

 

LABOR MIGRATION PROCESSES IN THE CONTEXT OF GLOBALIZATION IN 

  KYRGYZSTAN  
 

Аннотациясы: Макалада азыркы дүйнөнүн ааламдашуу шартында түзүлгөн эл 

аралык миграциялык кырдаал каралат. Миграциялык процесстердин географиялык 

түзүлүшүнө мүнөздөмө берилет. Дүйнөлүк миграциялык режимдин негизги миграциялык 

тенденциялары жана тенденциялары, өлкө, регион, континент масштабында эл аралык 

мобилдүүлүктүн күчөшүнө өбөлгө түзгөн себептер жана факторлор баса белгиленди. 

Кыргызстандагы эмгек миграциясына карата колдонулган эл аралык уюмдардын стати- 

стикалык маалыматтары келтирилет. Тышкы эмгек миграциясын жөнгө салуу боюнча 

биринчи кезектеги милдеттердин тизмеси келтирилген. 

Негизги сөздөр: глобалдашуу, эл аралык миграция, миграциялык процесстер, эмгек 

мигранттары, социалдык-экономикалык өнүгүү. 
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Аннотация: В статье рассматривается международная миграционная ситуация, 

сложившаяся в условиях глобализации современного мира. Дана характеристика геогра- 

фической структуры миграционных процессов. Выделены основные миграционные тренды 

и тенденции глобального миграционного режима, причины и факторы, способствующие 

усилению международной мобильности в масштабах страны, региона, континента. При- 

водятся статистические данные международных организаций, применительно к трудо- 

вой миграции в Кыргызстане. Представлен перечень первостепенных задач по регулирова- 

нию внешней трудовой миграции. 

Ключевые слова: глобализация, международная миграция, миграционные процессы, 

трудовые мигранты, социально-экономическое развитие. 

 

Abstract: The article deals with the international migration situation that has developed in 

the context of the globalization of the modern world. The characteristic of the geographical struc- 

ture of migration processes is given. The main migration trends and tendencies of the global mi- 

gration regime, the reasons and factors contributing to the strengthening of international mobility 

on the scale of the country, region, continent are highlighted. Statistical data of international or- 

ganizations are given in relation to labor migration in Kyrgyzstan. A list of priority tasks for reg- 

ulating external labor migration is presented. 

Key words: globalization, international migration, migration processes, labor migrants, 

socio-economic development. 
 

 

Во второй половине XX века человечество стало свидетелем непреодолимой и необ- 

ратимой силы процессов глобализации, так или иначе охвативших все сферы общественной 

жизни и создающих глобальную по своему масштабу систему взаимозависимости стран и 

народов мира. Глобализационные процессы в сочетании со стремительными переменами в 

глобальных политических и экономических системах способствовали резкой интенсифика- 

ции миграционных потоков, привели к формированию принципиально новых особенностей 

международной миграции. Эти тенденции международной миграции, выявленные еще в 

конце 1990-х годов, приняли к настоящему времени закономерный характер и в той или 

иной степени проявляются в большинстве стран современного мира [1, с.57-76]. 

Увеличение миграционного обмена во многом связано с появлением новых незави- 

симых государств на пространстве бывшего Советского Союза. С падением «железного за- 

навеса» бывшие советские республики активно включились в процесс миграции. Но, если 

на СССР приходилось лишь 3 % мировых мигрантов, то после его распада число мигрантов 

составляло уже 15-20 %. Характерной чертой глобальной миграционной системы является 

явное преобладание международных мигрантов в развитых странах нежели в развиваю- 

щихся государствах. Так, в 2000 г. на развитые страны приходилось 63 % всего миграцион- 

ного потенциала мира, в то время как на развивающиеся страны - всего 36 % [2, р.8]. Разу- 

меется, в наши дни, это разница увеличилась в разы. 

Безусловно, одной из отличительных черт миграционной ситуации конца ХХ в. яв- 

ляется выход на международную миграционную арену стран СНГ, в т.ч. Кыргызстана. Пер- 

вые миграционные процессы на постсоветском пространстве были вызваны, в начале во- 

оруженными конфликтами (Ошский конфликт 1990 г.), затем вынужденная миграция сме- 

нилась этнической и только в последние годы можно говорить о формировании в СНГ гло- 

бальных миграционных тенденций, когда экономическая миграция преобладает над вынуж- 

денной. 

Трансформации социально-экономического пространства, вовлечение бывших со- 

ветских стран в миграционный обмен способствовало тому, что СНГ очень быстрыми тем- 

пами стало догонять весь остальной мир. Судя по информации, публикуемой ООН, в стра- 

нах СНГ сконцентрировано 11,5 % всех международных мигрантов. Миграция сегодня иг- 

рает очень важную роль в жизни населения Содружества. Можно предположить, что именно 

благодаря трудовой миграции удалось более или менее стабилизировать социально- 
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экономическую ситуацию в регионе после разрыва экономических связей между республи- 

ками. Интенсификация миграционных процессов на территории СНГ говорит о его посте- 

пенном интегрировании в международную систему миграций и одновременно с этим, для 

СНГ становятся характерными те же миграционные тенденции и проблемы, что и для всего 

мира в целом. 

Интересен также и тот факт, что некоторые из крупнейших в мире (в относительном 

выражении) потоков международной трудовой миграции и денежных переводов сосредо- 

точены в пределах СНГ - и особенно между странами Центральной Азии и Российской Фе- 

дерацией. По данным Всемирного банка, соотношение денежных переводов (более 90% ко- 

торых поступают из РФ и Казахстана) к ВВП Таджикистана и Кыргызской Республики  

остается самым высоким в мире с 2011 г. (свыше 30% в Кыргызстане и 40-50% в Таджики- 

стане) [3, с.8]. 

Современные тренды потоков трудовой миграции, а также количественные характе- 

ристики, их подкрепляющие, говорят о том, что трудовая мобильность населения в буду- 

щем будет только усиливаться и еще интенсивнее диверсифицироваться в территориально- 

экономическом аспекте. Особый интерес представляют новые, зародившиеся в последние 

десятилетия, центры притяжения трудящихся мигрантов. 

Кыргызстан долгое время, пребывавший в изоляции от остального мира в конце ХХ 

столетия неожиданно вдруг для себя стал доступным всему миру. Первые годы оказались 

для молодой республики особенно трудными, что повлекло несомненно массовые переме- 

щения людей за границу в поисках работы. И, тогда целое пространство, ставшим уже пост- 

советским, попало во власть глобальных иммиграционных процессов. И, надо отметить, что 

миграция началась сразу, как только прекратил существование Советский Союз. Уже в 1992 

г. возникла массовая этническая эмиграция, а несколькими годами позже, как только иссяк 

эмиграционный потенциал республики, началось перемещение местного титульного насе- 

ления в поисках работы. 

В дальнейшем, Кыргызская Республика, как и многие другие постсоветские страны 

стала поставщиком рабочей силы в государства СНГ, прежде всего в Российскую Федера- 

цию и Казахстан. В страны дальнего зарубежья в начале трудовая миграция Кыргызстана 

была незначительной. Но, уже после 2010-х гг. кыргызстанские мигранты все больше стали 

отправляться в другие государства, порой даже в самые отдаленные и экзотические, правда 

масштаб их был не такой большой. Все это говорит о том, что ситуация начала преобра- 

жаться, а мир изменяться с помощью интернета, изучением иностранного языка, созданием 

агентств по трудоустройству за рубежом, опыту старшего поколения, желанием увидеть 

мир и попробовать свои потенциальные возможности и силы. Молодые люди поколения 

зумеров, уже более осознанно подходят к миграции, имеют возможность выбирать вари- 

анты, серьезно относиться к документам и законам страны пребывания. 

Важнейшие задачи и тревога руководства Кыргызской Республики ныне состоят в 

обеспечении устойчивого экономического и социального развития с учетом сильного вли- 

яния миграционных процессов на ее народонаселение (демографию), социальную сферу и 

экономику. Для этого необходимы согласованные усилия и фактологически-обоснованная 

политика, которые могут устранить негативное воздействие миграции, при этом направить 

это воздействие на положительное развитие республики. 

Воздействие процесса интеграции стран в единое экономическое пространство при- 

вело к тому, что государственные границы перестали быть ограничителем мобильности че- 

ловеческих ресурсов. Открытость границ и вовлечение в процесс миграции все большего 

числа государств способствовало транснационализации трудовой миграции, что сделало 

глобализацию и миграцию взаимозависимым процессом. 

Вместе с тем, развитие миграции сегодня идет крайне противоречиво. С одной сто- 

роны, глобальные изменения сопровождаются интенсификацией международных мигра- 

ций, а с другой - движение товаров и финансов гораздо масштабнее, чем перемещения лю- 

дей [4]. 
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Ошибочно полагать, что процессы глобализации затрагивают лишь экономические 

аспекты стран. Глобализация затронула не только экономическую сферу, но и социальные, 

культурные, идеологические, политические. Этот сложный процесс касается каждого госу- 

дарства. Отдельные страны становятся наиболее уязвимыми к внешним факторам. Воздей- 

ствие глобальных процессов может отразиться на том или ином государстве как с позитив- 

ной, так и негативной стороны в первую очередь с точки зрения уважения прав и свобод 

человека. 

Практически во всех регионах мира возросли миграционные потоки. Всеобщие со- 

циальные и экономические тенденции показывают, что в результате роста численности 

населения, урбанизации, стихийных бедствий, изменения климата, роста цен на продоволь- 

ствие и борьба за ограниченные ресурсы будут продолжаться и в дальнейшей будущем [5, 

с.31–34]. Глобальные процессы обострили экономическое неравенство между развитыми и 

развивающимися государствами и привели к росту трансграничных перемещений населе- 

ния до невиданных масштабов. Богатые страны стали еще богаче, - бедные, еще беднее. 

В последние годы отмечается рост нелегальной миграции, но это не значит, что изо- 

лированность государств друг от друга способна решить эту проблему. Не стоит забывать, 

что в результате открытости границ происходит приток квалифицированных рабочих кад- 

ров, которые способствуют развитию различных областей в государстве пребывания. И, ре- 

гулирование международной миграции в условиях глобализации возможно лишь при сов- 

местных усилиях большинства стран мира. В первую очередь посредством многосторон- 

него международного сотрудничества, в котором уважаются права человека, культурное и 

национальное разнообразие [1, с.75–87]. 

Увеличивающиеся миграционные потоки возникают с нищетой и социальным рас- 

слоением в обществе, а в некоторых случаях и такие радикальные явления, как война, голод, 

социально-экономические и политические кризисы, заставляют людей сниматься с посто- 

янного места жительства. При этом не каждый трудовой мигрант достигает своих намечен- 

ных планов. В конечном счете именно в их среде процветают контрабанда, проституция, 

эксплуатация и дискриминация. При этом уязвимой категорией являются не только неле- 

гальные мигранты, но и лица, находящиеся в стране на законных основаниях [6, с.121-133.]. 

В условиях глобализации причины миграции существенно отличаются от предыду- 

щих периодов развития общества. 

Во-первых, существенно возросли масштабы миграции как между странами и кон- 

тинентами, так и внутри отдельных государств, а также расширилась география миграции. 

Во-вторых, в глобальные миграции оказались вовлеченными новые социально-демографи- 

ческие группы населения, которые ранее были малоподвижными. В-третьих, появились но- 

вые формы миграции, существенно возросли масштабы незначительных ранее миграцион- 

ных потоков. В-четвертых, миграционные потоки стали использоваться транснациональ- 

ной преступностью, а мигранты стали средством и жертвами криминальных групп. В-пя- 

тых, произошло увеличение роли женщин в миграционном процессе [7, с.74–80]. 

Феминизация миграционных потоков не является случайным процессом. Увеличе- 

ние женщин-мигрантов в общей численности выезжающих в другие страны является след- 

ствием структурной трансформации мировой экономики, обусловленной значительным ро- 

стом сервисно-ориентированного комплекса, в широком смысле именуемого экономикой 

услуг. Услуги могут быть весьма специфичными, например, к ним относится индустрия 

досуга и развлечений или секс-услуги. Такая занятость представляет собой нестабильную 

работу, для которой характерны низкая заработная плата, отсутствие социального обслу- 

живания и плохие условия труда. 

Одним из основных следствий глобализации можно назвать дифференциацию си- 

стемы международного разделения труда, основанной на выделении большого треуголь- 

ника: Америки, Европейского Союза и Восточной Азии. Средним звеном в данной системе 

выступают развивающиеся экономики и окраины стран т.н. третьего мира. Размещение ос- 
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новных производительных ресурсов мира на территории ведущей тройки и большой мигра- 

ционный потенциал зон перенаселения, в особенности в Азии, предопределили основные 

направления трудовых потоков. Стабильный, неослабевающий приток мигрантов привел к 

существенным внутренним сдвигам в экономике стран-реципиентов, оказав серьезное вли- 

яние на формирование рынков труда и занятость, создал постоянную потребность в попол- 

нении дешевой рабочей силы из-за границы, причем не только в легальных секторах. 

Следует осознать, что в процессе дальнейшей интеграции стран мира в глобальное 

экономическое пространство мобильность населения будет только усиливаться. В условиях 

открытости границ для населения многих стран будет безусловно актуальным трудовая ми- 

грация. И, конечно, глобальное сообщество будет сталкиваться с вызовом, который заклю- 

чается в том, чтобы управлять процессом трудовой миграции и поставить его на службу 

силам роста и развития, чтобы положить конец незаконным перемещениям людей, которые 

представляли бы угрозу существующим институтам и соблюдению трудовых норм [4]. 

Особенно это характерно сегодня для стареющих стран Европы, отчаянно нуждаю- 

щихся в притоке дополнительной рабочей силы и готовых в обмен поделиться с иностран- 

ными работниками частью, созданной ими системы социального обеспечения. Приток ква- 

лифицированных и высококвалифицированных мигрантов особенно желателен, т.к. позво- 

ляет экономить на подготовке специалистов внутри страны и повышает конкурентоспособ- 

ность экономики. Рост объемов денежных переводов мигрантов послужил удобным аргу- 

ментом в пользу того, что страны происхождения тоже получают свою выгоду от междуна- 

родной миграции, хотя на деле эта выгода несопоставима с преимуществами, которыми 

обеспечивают себя за счет привлечения трудовых мигрантов развитые страны. Ну а рассуж- 

дения об уважении прав мигрантов развитые страны, для которых привычна демократиче- 

ская риторика, «скармливают» развивающимся для того, чтобы видимость равноправного 

диалога была еще более убедительной. На самом деле права мигрантов не просто ограни- 

чены, но и не соблюдаются, что превращает мигрантов в одну из наиболее уязвимых групп 

населения. Именно мигранты становятся первыми жертвами экономических потрясений, и 

за их счет правительства и работодатели в развитых странах стремятся решить вопросы со- 

хранения конкурентоспособности бизнеса. [8, с.20-24].Последний экономический кризис, 

связанный с пандемией коронавируса, показал это со всей очевидностью. 

Подобные доводы не безосновательны и имеют под собой почву. Они прежде всего 

направлены на межстрановое объединение усилий в целях управленческой деятельности 

миграционными процессами. Бесспорно, на момент социально-экономических трудностей 

и потрясений в стране пребывания гастарбайтеры становятся одними из тех, кто лишается 

заработка. Да и в отсутствие кризиса мигранты зачастую являются объектом дискримина- 

ции и, даже пребывая в стране на абсолютно законных основаниях, сталкиваются с нера- 

венством в условиях и оплате труда, степени социальной защищенности, юридических пра- 

вах. Не говоря уже о нелегальных мигрантах, которые подвергаются эксплуатации и повсе- 

дневному риску унижения и насилия. Эти негативные явления, сопровождающие междуна- 

родную трудовую миграцию в современном мире, как раз и могут быть предметом межго- 

сударственного сотрудничества в деле управления миграцией, применения соответствую- 

щих международных конвенций, двусторонних и многосторонних региональных соглаше- 

ний, международных стандартов занятости и т.д. 

В последнее десятилетие формируется тенденция кардинального перелома в под- 

ходе к управлению трудовой миграцией. Она прослеживается, в первую очередь, в деятель- 

ности глобальных институтов – Глобального Форума по миграции и развитию (GFMD), 

Глобальной миграционной группы (GMG), Международной организации по миграции 

(IOM), Международной организации труда (ILO). 

Принимающие мигрантов страны выстраивают свою миграционную политику на ос- 

нове прагматического принципа селективности, при этом декларируя обеспечение прав тех 

мигрантов, которые получают разрешение на проживание и работу в стране. На то, чтобы 

допущенные в страну мигранты оказались частью принявшего их общества, там нацелена 
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система мер политики интеграции: изучение мигрантами языка, законодательства и исто- 

рии страны пребывания, получение информационных и консультационных услуг, возмож- 

ности профессионального обучения, охват мероприятиями совместного проведения досуга 

и т.д. 

Прагматизм проявляется и в позиции стран выезда мигрантов. При этом следует от- 

метить, что, в отличие от принимающих государств, где миграционная политика насчиты- 

вает уже не менее 4–5 десятилетий, страны выезда стали осуществлять политику в области 

экспорта трудовых ресурсов (за редким исключением типа Филиппин и Пакистана) не да- 

лее, как 10–15 лет назад. Именно тогда в мире были осознаны масштаб и роль денежных 

переводов мигрантов для поддержания материального благосостояния их семей, остав- 

шихся на родине, смягчения проблемы бедности в менее развитых странах и поддержания 

там социальной стабильности. 

Закономерно, что подход к управлению международной трудовой миграцией, осно- 

ванный на правах человека, появился в Европе. Именно старые европейские демократии, 

как никто другой, последовательно отстаивают принцип уважения прав человека в качестве 

основы внутренней политики и межгосударственного гуманитарного сотрудничества. 

Тем не менее, нельзя не заметить, что не во всех принимающих мигрантов странах 

такой подход воспринимается с пониманием. Например, в нефтедобывающих государствах 

Персидского залива, где отмечаются самые высокие в мире показатели доли иностранцев в 

общей численности рабочей силы (62% в Бахрейне, 82% в Кувейте, 64% в Омане, 82% в 

Катаре, 56% в Саудовской Аравии, 90% в ОАЭ) и экономика практически полностью зави- 

сит от присутствия трудящихся-мигрантов, миграционный приток жестко регламентирован 

государством и права трудовых мигрантов ограничены. Так, ни одна из стран Персидского 

залива не признает права на воссоединение семей, не допускает пребывание в стране ино- 

странных граждан без наличия работы, не предоставляет трудовым мигрантам права на со- 

циальные гарантии, медицинское обслуживание, жилье, образование, не признает права ми- 

грантов на убежище. Во всех рассматриваемых государствах мигранты могут быть высланы 

из страны лишь по административному решению. Большинство стран региона не допускает 

натурализации иностранцев, в том числе граждан соседних арабских стран. 

При всем этом регион Персидского залива является одним из наиболее притягатель- 

ных для мигрантов: там сконцентрировано до 15% от общего количества трудовых мигран- 

тов в мире. Много трудовых мигрантов, в основном молодежи, из Кыргызстана. Сегодня 

там трудятся порядка 300 тыс. трудовых мигрантов из Европы, преимущественно занятых 

квалифицированным трудом в строительной, телекоммуникационной, медицинской и фи- 

нансовой отраслях. Отсутствие должного по европейским меркам внимания к правам ми- 

грантов не является для них препятствием для трудоустройства в странах этого региона. 

Как, впрочем, и для миллионов трудовых мигрантов из стран Азии [8, с.2-29]. 

Регулирование международной миграции в условиях глобализации возможно лишь 

при совместных усилиях большинства стран мира (в первую очередь наиболее крупных и 

развитых из них), т. е. посредством многостороннего международного сотрудничества. 

В настоящее время идет процесс интеграции локальных рынков труда, связанный с 

наличием так называемых зон глобализации. Вместе с тем, Кыргызстан, как и ряд других 

стран, такие как Италия, Испания, Индия, Южная Корея, Иран, Венгрия, Индонезия, обес- 

покоен оттоком высококвалифицированных специалистов за рубеж. Правительство страны 

лишь с недавней поры стало предпринимать хоть и незначительные, но все же какие-то 

усилия по созданию материальных и профессиональных условий для квалифицированных 

специалистов. Тем не менее, отток трудовых мигрантов из Кыргызстана продолжает уве- 

личиваться, и в частности, в США и Канаду, где с недавней поры для республики были 

создали заметные послабления по предоставлению визы и свободному выезду в эти страны. 

В последние годы Кыргызстану удалось добиться некоторых значительных темпов 

экономического развития, перестроить свою экономику в соответствии с законами инду- 

стриального общества и привлечь зарубежные инвестиции и иностранных специалистов. 
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Этого удалось достичь, в частности и за счет трудовой миграции, в которой многие граж- 

дане КР, сумели преодолеть бедность, встать на ноги, поправить материальное положение 

своих семей, перенять передовой опыт, освоить предпринимательство, инвестировать сред- 

ства, пусть и в небольших объемах, на создание малого и среднего бизнеса на родине. 

Таким образом, современный постиндустриальный мир не может существовать без 

«подпитки» иностранной рабочей силой. В этом заключается одна из основных проблем 

социально-экономического развития современного мира, который, глобализируясь, с одной 

стороны, провоцирует миграционные перемещения, а с другой — обеспокоен серьезней- 

шими проблемами, связанными с данными перемещениями [9]. 
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С первых дней независимого развития Кыргызская Республика проводит активную 

внешнеполитическую деятельность, реализовывая многовекторную внешнюю политику. За 

30лет свободного развития наша Республика добилась ощутимых результатов в сфере меж- 

дународных отношений. Сбалансированная политика Кыргызстана в Центрально-азиат- 

ском регионе, принесла политические дивиденды. Наша страна активно сотрудничает в си- 

стеме ШОС, ОДКБ, ЕАЭС. 
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Кыргызская Республика осуществляет сотрудничество со странами Евросоюза. Ве- 

дется гибкая дипломатическая работа, расширяются межпарламентские, межгосударствен- 

ные связи со странами ЕС. 

На сегодняшний день между Кыргызстаном и Венгрией ведется активная диплома- 

тическая, торгово-экономическая и культурно-образовательная деятельность. 

Кыргызов и венгров связывают тысячелетние исторические корни. В период средне- 

вековья, в Центральной Азии происходили социально-политические события связывающие 

общие корни двух народов в мировой цивилизационный поток. 

В начале ХХ века известный венгерский востоковед, путешественник и этнограф 

Алмаши Дьёрдь (1867-1933) совершил 2экспедиции в кыргызский край, 1900-1906годах. В 

своих письмах Д.Алмаши оставил до наших ней сведения о своих Среднеазиатских поезд- 

ках, а также фотографии и рисунки, знакомящие с укладом и жизни кыргызов того времени. 

В своем труде «Мои путешествия по Центральной Азии» он дает сведение об Иссык-Куле 

и горных ландшафтах Тянь-Шаня. Как этнограф венгерский ученый интересовался устным 

народным творчеством кыргызского народа. Д.Алмаши сумел записать отрывок из эпоса 

Манас и по приезду в Европу перевел этот отрывок с кыргызского языка на немецкий и 

опубликовал в немецком журнале в Будапеште [1]. Считаем, что Д.Алмаши с этим поступ- 

ком внес значимый вклад в деле популяризации кыргызского эпоса Манас среди западной 

культуры. 

Следующим значимым этапом дружбы и сотрудничество является деятельность про- 

мыслового кооператива «Интергельпо», который внес огромный вклад в развитии основ 

промышленности молодой Советской Кыргызской Республики. В составе «Интергельпо» 

активно трудились венгерские переселенцы, среди них был известный венгерский скуль- 

птор Ласло Месарош. По его инициативе был построен студия-интернат, в последствии 

ставший зданием Национального художественного училища в г.Фрунзе. Здесь же он осно- 

вал мастерскую для скульптурных работ. Ласло Месарош как талантливый зодчий участво- 

вал в строительстве значимых архитектурных зданий в городе. Современный железнодо- 

рожный вокзал и его интерьеры являются примером его высокого творчества. По мимо 

этого он проявил инициативу в работах внутреннего оформления Дома Правительства, по- 

строенного в 1937году (ныне здание на старой площади), а также в оформлении внутренних 

интерьеров Национального банка Кыргызской Республики. Ласло Месорош лепил с натуры 

кыргызские типажи и 9 созданных им работ стали достоянием Кыргызского национального 

музея изобразительных искусств им. Г.Айтиева. Известными его скульптурными работами 

являются «Девочка в тебетее», «Директор дунганского колхоза Чисанзо Вонмаза» и «Ста- 

хановский забой» [1]. 

В знак благодарности Л.Месороша за развитие общественно-культурной жизни 

Кыргызстана была названа улица в городе Бишкек. 

Выдающийся венгерский художник-монументалист Бела Уитц запечатлел жизнь и 

быт простых людей города Фрунзе 30-х годов прошлого века. Наиболее известными явля- 

ются рисунки Белы Уитца «Прицеливающийся боец», «Юноша», эскиз к композиции «Вос- 

стание 1916 года». 

Были и другие сыны венгерского народа, оставившие значимый след в сфере куль- 

туры, искусства и образования. Принимаются меры увековечения памяти выдающихся сы- 

новей венгерского народа в Кыргызстане. 

Таким образом, к сегодняшним реалиям братского сотрудничества и дружбы были 

серьезные основания. 

Поддерживая сложившиеся традиционные связи наша Республика добилась тесных 

дружественных отношений с Венгерской Республикой. 

Венгрия признала независимость Кыргызской Республики 26 декабря 1991 года. Ди- 

пломатические отношения между двумя странами установлены 16 апреля 1992 года [1]. 
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Сотрудничество Кыргызской Республики и Венгрии характеризуется высоким уров- 

нем и имеет поступательное движение. Особенно в 2015-2021 годы уровень взаимоотноше- 

ний Кыргызской Республики с Венгрией носит весьма динамичный и интенсивный харак- 

тер, в том числе, в торгово-экономической и культурно-гуманитарной областях. Вместе с 

тем, имеется нереализованный сторонами потенциал для его дальнейшего расширения. В 

этой связи, обе страны проявляют значительный интерес к сотрудничеству в двустороннем 

и многостороннем. 

За годы сотрудничества КР с Венгрией состоялось 5 визитов на высшем уровне: 1 

официальный визит Президента Венгрии А. Гёнца в КР (1997 г.), 3 официальных визита 

Президентов КР в Венгрию (1998 г., 2011 г., 2020 г.), официальный визит Премьер-мини- 

стра Венгрии В. Орбана в КР в 2018 г. [1]. 

Были достигнуты успехи о совместном сотрудничестве в сфере бизнеса, культуры и 

образования. 

Нынешнее состояние кыргызско-венгерских отношений было заложено в 2018 году, 

когда премьер-министр Венгрии Виктор Орбан совершил официальный визит в Кыргыз- 

стан, где принял участие во Всемирных играх кочевников и в шестом саммите глав тюрко- 

язычных государств. Важно подчеркнуть, что этот визит имел историческое значение, по- 

скольку за всю историю независимости нашей страны и двусторонних кыргызско-венгер- 

ских отношений он стал первым официальным визитом руководства Венгрии в республику. 

Тогда же были достигнуты конкретные договоренности, получившие продолжение в ответ- 

ном визите нашего президента в Венгрию, в рамках которого и был подписан исторический 

документ – соглашение о стратегическом партнерстве между нашими странами. 

В феврале 2020 года в г. Бишкек состоялось открытие Посольства Венгрии в КР. В 

октябре 2021 года в г. Будапешт состоялось открытие Посольства Кыргызской Республики 

в Венгрии [1]. 

28-29 сентября 2020 г. состоялся официальный визит Президента КР в Венгрию. В 

ходе данного визита была подписана Совместная декларация между Кыргызской Респуб- 

ликой и Венгрией о стратегическом партнерстве. Кыргызстан впервые установил с запад- 

ной страной отношения такого стратегического уровня. Так, в ходе визита Президента КР 

в Венгрию был подписан меморандум об учреждении Кыргызско-венгерского фонда раз- 

вития в Кыргызстане [2]. 

В рамках сотрудничества в культурно-гуманитарной сфере, можно отметить органи- 

зацию и проведение Дней культуры Кыргызстана в столице Венгрии в городе Будапеште 

(11-14 августа 2022г.) [3] и Дней культуры Венгрии в городе Бишкек, открытие в городе 

Будапеште сквера имени Чингиза Айтматова. 

Интенсивно развиваются дружеские связи в области образования. Одним из важных 

достижений последних лет стала договоренность с венгерской стороной по увеличению 

квоты с 75 до 200 мест для обучения в ВУЗах Венгрии. 

В настоящее время с венгерскими вузами довольно конструктивно сотрудничают та- 

кие кыргызские университеты, как Кыргызский национальный университет им. Жусупа Ба- 

ласагына, Бишкекский государственный университет им. К.Карасаева, Кыргызский нацио- 

нальный аграрный университет им. К.Скрябина, Кыргызско-Турецкий университет «Ма- 

нас», Американский университет Центральной Азии, Иссык-Кульский государственный 

университет им. К.Тыныстанова, Дипломатическая академия Министерства иностранных 

дел Кыргызской Республики, Международный университет Кыргызстана. 

10 октября 2022 года Бишкекский государственный университет им. К. Карасаева 

посетила венгерская делегация во главе с председателем Венгерской ректорской конферен- 

ции доктором Борхи Ласло и Чрезвычайным и Полномочным Послом Венгрии в Кыргыз- 

ской Республике Шандором Дороги [4]. 

Результаты данного форума свидетельствует о высоком уровне интересов участни- 

ков к развитию совместной деятельности в сфере высшего образования и инновационных 

форум партнерства. 
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Динамично развиваются межпарламентские связи. В парламентах двух стран со- 

зданы группы дружбы. 

Поддерживается диалог на уровне министерств иностранных дел. В общей сложно- 

сти с 1993 г. осуществлено 14 взаимных визитов и встреч на уровне руководства внешне- 

политических ведомств, из них 5 взаимных официальных визита (1996 г., 2008 г., 2016г., 

2019г. и в 2020 г.). 

В Бишкеке 11 февраля 2021 года состоялся кыргызско-венгерский круглый стол, с 

участием Чрезвычайного и Полномочного посла Венгрии в КР Шандора Дороги и свыше 

десяти бизнесменов от Кыргызстана. Мероприятие стало продолжением прошлогоднего 

кыргызско-венгерского бизнес форума. Данная инициатива становится уникальной и пер- 

спективной площадкой для отраслевого сотрудничества между бизнесменами Кыргызстана 

и Венгрии. Учитывая, что в 2020 году был создан общий Фонд экономического развития с 

капиталом в 50 млн долларов, которые будут доступны как инвестиционный фонд. Как со- 

общил заместитель атташе по экономическим вопросам посольства Венгрии в КР Сёке Са- 

больч Карой, правительство Венгрии рассматривает Кыргызстан как ключевого партнера. 

5 ноября 2021 года, в отеле «Орион» состоялась церемония официального запуска 

деятельности Венгерско-Кыргызского Фонда развития с участием министра экономики и 

коммерции Кыргызской Республики Данияра Амангельдиева, министра внешнеэкономиче- 

ских связей и иностранных дел Венгрии Петеря Сийярто, а также представителей правле- 

ния и Совета Венгерско-Кыргызского Фонда развития [5]. В рамках его официального ви- 

зита в Кыргызскую Республику 8 апреля 2021 года, между Правительствами было подпи- 

сано Соглашение о создании совместного фонда развития. В рамках данного фонда плани- 

руется реализовывать важные для экономики Кыргызстана инвестиционные проекты. Фонд 

будет способствовать созданию совместных производств и предприятий. «Фонд является 

эффективной площадкой для привлечения инвестиций и реализации инвестиционных про- 

ектов, и его создание внесет вклад и развитие малого и среднего бизнеса в Кыргызской Рес- 

публики, в особенности в постпандемический период, - сообщил П. Сийярто. От имени 

Правительства Кыргызской Республики, и лично от себя приветствуя всех присутствую- 

щих, министр Д. Амангельдиев отметил, что Кыргызскую Республику и Венгрию связы- 

вают многовековые торгово-экономические, социальные и культурные отношения. «Такие 

исторические связи стратегического партнерства, а также нахождение Венгрии в Европей- 

ском союзе, членство КР в Евразийском экономическом союзе, открывают возможности 

использования данных площадок для наращивания сотрудничества путем усиления бизнес- 

кооперации, кооперации совместных предприятий, что позволит в дальнейшем значительно 

расширить совместные экспортные возможности» [6], - подчеркнул Д. Амангельдиев. 

В свою очередь директор политического департамента МИД КР Бакыт Жусупов, вы- 

разил благодарность господину Дароци и его коллегам за организацию дней культуры Кыр- 

гызстана в Венгрии, которые прошли в Будапеште с 11 по 14 августа 2021 года. Дипломат 

отметил, что кыргызский и венгерский народы объединяют общие тюркские корни, в связи 

с чем Бишкек всецело поддерживает участие Будапешта в Организации тюркских госу- 

дарств. Кроме того, Кыргызстан придает большое значение отношениям с Венгрией – пер- 

вой страной Европейского союза, с которой республика установила стратегическое парт- 

нерство. 

В последние годы наша Республика сделала многое для укрепления нашего двусто- 

роннего сотрудничества. Налажен политический диалог на высшем и высоком уровнях, ак- 

тивно ведется межпарламентское сотрудничество. 

23 марта 2022 года, ЧПП КР в Венгрии Т. Кушчубеков вручил верительные грамоты 

Президенту Венгрии Я. Адеру. 

12–14 февраля 2023года состоялся официальный визит Президента Кыргызской Рес- 

публики Садыра Жапарова в Венгрию [7]. 

Президенты двух стран провели переговоры в узком и расширенном форматах, об- 

судив конкретные вопросы двустороннего сотрудничества. 
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По завершению переговоров, президенты приняли Совместную декларацию об 

укреплении и развитии стратегического партнерства Кыргызстана и Венгрии. Также под- 

писан ряд двусторонних документов о сотрудничестве. 

Подводя итоги переговоров в своих заявлениях для прессы, президенты выразили 

уверенность в том, что достигнутые договоренности укрепят и расширят стратегическое 

партнерство. 

Состоялась также личная встреча Садыр Жапарова с Премьер-министром Венгрии 

Виктором Орбаном. Обе стороны подтвердили готовность к наращиванию взаимовыгод- 

ного двустороннего сотрудничества. 

Президент КР Садыр Жапаров ознакомился с деятельностью компании «Ganz 

Transformers and Electric Rotating Machines Ltd», производящей оборудование для энергети- 

ческой отрасли. Предполагается сотрудничество с данной компанией в рамках Венгерско- 

Кыргызского фонда развития. 

В рамках официального визита в Будапешт подписано семь документов, в том числе 

декларация об укреплении и развитии стратегического партнерства между странами. 

«В целях дальнейшего укрепления нашего стратегического партнерства мы догово- 

рились продолжить работу по открытию прямых рейсов по маршруту Будапешт-Бишкек- 

Будапешт. Благодарим венгерскую сторону за выделение квоты до 200 мест для обучения 

кыргызских студентов в венгерских вузах. Кроме того, на сегодняшней встрече мы с гос- 

пожой Каталин Новак обсудили вопросы взаимодействия в рамках международных орга- 

низаций, Европейского Союза и Организации тюркских государств. Уверен, что договорен- 

ности, достигнутые в ходе сегодняшних переговоров, будут способствовать дальнейшему 

укреплению и расширению нашего стратегического партнерства», – заявил Президент КР 

Садыр Жапаров. 

В рамках официального визита Садыра Жапарова в Венгрию в Будапеште подписан 

ряд двусторонних документов, направленных на укрепление кыргызско-венгерского сов- 

местного взаимодействия. 

Президенты стран, Садыр Жапаров и Каталин Новак, подписали Совместную декла- 

рацию об укреплении и развитии стратегического партнерства между Кыргызстаном и Вен- 

грией. 

Также стороны подписали следующие документы: 

• Соглашение о сотрудничестве в правовой сфере между Минюстом КР и Ми- 

нюстом Венгрии; 

• Соглашение о сотрудничестве в сфере судебно-экспертной деятельности 

между Минюстом КР и Минюстом Венгрии; 

• Соглашение о сотрудничестве между Минцифры КР и Национальным архи- 

вом Венгрии; 

• Соглашение о сотрудничестве между Госагентством по защите персональных 

данных КР и Нацорганом по защите данных и свободе информации Венгрии; 

• Меморандум о сотрудничестве между Академией госуправления при прези- 

денте КР им. Ж. Абдрахманова и Университетом госслужбы Венгрии; 

• Меморандум о взаимопонимании и сотрудничестве между Дипакадемией 

МИД КР им. К. Дикамбаева и Будапештским университетом им. Этвоша Лорана. 

В настоящее время поддерживается диалог между странами на межправительствен- 

ном и межсекторальном уровнях. В рамках взаимных визитов и встреч были затронуты 

наиболее перспективные направления развития кыргызско-венгерских отношений в сфере 

сельского хозяйства, туризма и энергетики, животноводства, семеноводства, пчеловодства, 

переработки пищевой продукции и внедрения опыта Венгрии в использовании высоких 

технологий и инноваций, создания научно-технологических парков в сфере сельского хо- 

зяйства. 



152  

ВЕСТНИК МЕЖДУНАРОДНОГО УНИВЕРСИТЕТА КЫРГЫЗСТАНА 
 

Сегодня есть хорошая возможность для реализации взаимовыгодных и высокоэф- 

фективных планов, которые позволят развивать кыргызско-венгерские отношения с учетом 

национальных интересов обеих стран. 

 

Список использованной литературы и интернет источники: 

 
1. Политическое сотрудничество [Электронный ресурс] // Посольство Кыргызской Респуб- 

лики в Венгрии. https://mfa.gov.kg/ru/dm/posolstvo-kyrgyzskoy-respubliki-v-vengrii/me- 

nyu-inostrannoe/konsulskie-voprosy/uslugi/ uslugi-622a15969c619 

2. События. Официальный сайт Президента Кыргызской Республики [Электронный ре- 

сурс] // https://www.president.kg/ru/sobytiya/17897_fotoreportagh_oficialniy_vizit_ pre- 

zidenta_sooronbaya_gheenbekova_vvengriyu. 

3. События. Официальный сайт Президента Кыргызской Республики [Электронный ре- 

сурс] // https://www.vb.kg/doc/421518_v_vengrii_proshli_dni_ kyltyry_kyrgyzskoy_ respy- 

bliki.html 

4. Кыргызстан - Венгрия: Горизонты сотрудничества, 17февраля 2023года, [Электронный 

ресурс] // https://mnenie.akipress.org/unews/un_post:29112 

5. Венгерско-Кыргызский фонд развития, [Электронный ресурс] // 

https://hkdf.kg/frontend/web/ category/index?language=ru-RU 

6. Новости. 5ноября 2021года. В Бишкеке открылся Венгерско-Кыргызский Фонд разви- 

тия. [Электронный ресурс] // https://mineconom. gov.kg/ru/post/7395 

7. Президент Садыр Жапаров встретился с Премьер-министром Венгрии Виктором Орба- 

ном [Электронный ресурс] // События Официальный сайт Президент Кыргызской Рес- 

публики. https://www.president.kg/ru/sobytiya/23739_prezident_sadir_ghaparov _vstretil- 

sya_s_premer_ministrom_ vengrii_viktorom_=orbanom 

https://mfa.gov.kg/ru/dm/posolstvo-kyrgyzskoy-respubliki-v-vengrii/menyu-inostrannoe/konsulskie-voprosy/uslugi/
https://mfa.gov.kg/ru/dm/posolstvo-kyrgyzskoy-respubliki-v-vengrii/menyu-inostrannoe/konsulskie-voprosy/uslugi/
https://www.president.kg/ru/sobytiya/17897_fotoreportagh_oficialniy_vizit_%20prezidenta_sooronbaya_gheenbekova_vvengriyu
https://www.president.kg/ru/sobytiya/17897_fotoreportagh_oficialniy_vizit_%20prezidenta_sooronbaya_gheenbekova_vvengriyu
https://www.vb.kg/doc/421518_v_vengrii_proshli_dni_%20kyltyry_kyrgyzskoy_%20respybliki.html
https://www.vb.kg/doc/421518_v_vengrii_proshli_dni_%20kyltyry_kyrgyzskoy_%20respybliki.html
https://hkdf.kg/frontend/web/%20category/index?language=ru-RU
https://www.president.kg/ru/sobytiya/23739_prezident_sadir_ghaparov


153  

ВЕСТНИК МЕЖДУНАРОДНОГО УНИВЕРСИТЕТА КЫРГЫЗСТАНА 
 

УДК 324 

DOI 10.53473/16946324_2023_2 

 

 

Мытыев Мухамед Чикитаевич, 

тарых илимдеринин кандидаты, 

“Эл-аралык байланыштар” кафедрасынын доценти, 

“КЭУ” ОИӨК. 

Мытыев Мухамед Чикитаевич, 

кандидат исторических наук, 

доцент кафедры «Международные отношения», 

УНПК “МУК”. 

Mytyev Mukhamed Chikitaevich, 

Ph.D. (Historical Sciences), Associate Professor, 
of the Department "International Relations", 

ERPC “IUK”. 

Мамбеталиева Жаркынай Нурлановна, 

“Эл- аралык байланыштар” факультетинин 

2-чи курстун студенти, “КЭУ” ОИӨК. 

Мамбеталиева Жаркынай Нурлановна, 

студент 2-го курса магистратуры факультета 

«Международные отношения», УНПК “МУК”. 
Mambetalieva Zharkynai Nurlanovna, 

2nd year master's student of 

the faculty of «International Relations» ERPC “IUK”. 
 

 

АЗЫРКЫ ДҮЙНӨДӨ БРИКС ӨЛКӨЛӨРҮ 

СТРАНЫ БРИКС В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ 

BRICS COUNTRIES IN THE MODERN WORLD 

 

Аннотациясы: Бул макалада БРИКС өлкөлөрүнүн экономикалык, саясий, тышкы 

саясатынын жана ички пландарынын эң актуалдуу темалары чагылдырылган. Анын 

дүйнөлүк таасирге ээ жана бир нече континенттерден мүчө болгон уюм болууну 

каалайт.Аннотация 

Негизги сөздөр: БРИКС, глобалдык башкаруу, альтернативдик институттар, 

таасир уюлу, геосаясий кызыкчылыктар, экономика. 

 

Аннотация: В этой статье освещены наиболее актуальные темы эккономического, 

политического, внешнеполитического и внутреннего плана стран БРИКС. Ее желание 

быть организацией, имеющей глобальное влияние и собравшей в своих рядах членов из 

нескольких континентов. 

Ключевые слова: БРИКС, глобальное управление, альтернативные институты, 

полюс влияния, геополитические интересы, экономика. 

 

Abstract: This article highlights the most pressing topics of the economic, political, foreign 

policy and domestic plans of the BRICS countries. Its desire to be an organization with global 

influence and with members from several continents. 

Keywords: BRICS, global governance, alternative institutions, pole of influence, 

geopolitical interests, economics. 
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Страны БРИКС (Бразилия, Россия, Индия, Китай и Южно-Африканская Республика) 

являются одними из самых быстрорастущих экономик в мире. Благодаря своим огромным 

размерам, населению и природным ресурсам, эти страны имеют огромный потенциал для 

экономического роста и развития. В этой статье мы рассмотрим роль стран БРИКС в совре- 

менном мире и на их влияние на глобальную экономику и политику. 

Страны БРИКС представляют развивающиеся экономики в мировой экономике. В 

собственном развитии полагаются на преимущества растущего потребительского рынка. 

Сегодня их влияние в мире постепенно увеличивается. 

Страны БРИКС обладают огромным потенциалом развития. Быстрое развитие стран 

БРИКС сыграло жизненно важную роль в преодолении глобального финансово экономи- 

ческого кризиса и способствовало устойчивому восстановлению и росту мировой эконо- 

мики. Экономическая взаимодополняемость стран БРИКС – это мировой завод Бразилии, 

мировой офис в России, мировая сырьевая база Индии, мировая бензоколонка Китая и 

ворота ЮАР в Африку. В процессе экономического развития стран с развивающейся эко- 

номикой различные ресурсы и различные технологии дополняют друг друга, давая стра- 

нам БРИКС мощный потенциал развития. Они эффективно оптимизируют свою собствен- 

ную промышленную структуру, улучшают внешнюю среду развития и повышают свой 

международный статус. За годы совместной эволюции страны БРИКС стали важной си- 

лой и опорой в изменении международного порядка22. 

Экономические масштабы стран БРИКС неуклонно расширяются, а их экономиче- 

ская мощь значительно возрастает. Изменения в доле мирового импорта и экспорта стран 

БРИКС в основном демонстрируют тенденцию к одновременному изменению. Доля стран 

БРИКС в мировом ВВП также растет, и процентные доли, которые быстро растут из года 

в год, несомненно, свидетельствуют о том, что экономическое развитие стран БРИКС 

стремительно растет. В то же время почти 20 лет возможности стран БРИКС по привле- 

чению иностранных инвестиций также значительно расширились. 

В 2019 году их общий объем торговли составил $5,6 трлн, что составляет около 23% 

от мирового объема торговли. Китай является крупнейшим экспортером в мире, а Индия и 

Бразилия – крупнейшими экспортерами товаров в Индийском и Латинской Америке соот- 

ветственно. Россия является крупнейшим экспортером нефти и газа, а Южно-Африканская 

Республика — региональным центром для торговли на южном полушарии.23 

Страны БРИКС также являются крупнейшими инвесторами друг в друга и в другие 

развивающиеся страны. Китай является крупнейшим иностранным инвестором в странах 

БРИКС, а Россия и Бразилия вкладывают капитал в другие страны Латинской Америки и 

Европы. Страны БРИКС также вкладывают свои инвестиции в развивающиеся структуры, 

такие как Банк новых развивающихся стран (БРИКС) и Соглашение о свободной торговле 

БРИКС. 

Страны БРИКС продолжают играть все более важную роль в глобальной экономике24. 

Китай является крупнейшей экономикой в мире по паритету покупательной способности, а 

Россия является крупнейшим производителем нефти и газа, которые являются ключевыми 

источниками энергии для многих стран мира. Страны БРИКС также являются крупней- 

шими потребителями металла и других сырьевых материалов, что оказывает существенное 

влияние на мировые рынки. 

По мнению экономистов, роль пяти государств в мировой экономике остается по- 

прежнему значимой, даже несмотря на то что Россия замедлила темпы роста экономики, 
 
 

22 Министерство экономического развития Российской Федерации {Электронный ресурс} 
https://www.economy.gov.ru/material/directions/vneshneekonomicheskaya_deyatelnost/mnogostoronnee_ekon 
omicheskoe_sotrudnichestvo/briks/ 
23 БРИКС в системе современных международных экономических отношений {Электронный ресурс} 
https://cyberleninka.ru/article/n/briks-v-sisteme-sovremennyh-mezhdunarodnyh-ekonomicheskih-otnosheniy 
24 Роль БРИКС в мировой экономике {Электронный ресурс} https://tvbrics.com/news/rol-briks-v-mirovoy-ekonomike/ 

http://www.economy.gov.ru/material/directions/vneshneekonomicheskaya_deyatelnost/mnogostoronnee_ekon
http://www.economy.gov.ru/material/directions/vneshneekonomicheskaya_deyatelnost/mnogostoronnee_ekon
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на китайской повестке дня вопрос о замедлении темпов роста также остается, да и осталь- 

ные экономики развиваются не столь быстрыми темпами, как до кризиса. Разумеется, рост 

экономического взаимодействия России со странами БРИКС обуславливает и сбли- жение 

политического характера. И хотя говорить о каких-либо изменениях в сторону 

формирования реального союза пока не приходится, существует ряд геополитических 

плюсов от существования объединения как для России, так и для других участников 

группы. 

В числе факторов, формирующих потенциал геополитического влияния БРИКС, 

следует выделить: положительную экономическую динамику, демографические позиции, 

совместные программы космических исследований, сотрудничество в развитии сектора 

высоких технологий и значительную долю стран-участниц в сырьевом, ресурсном обес- 

печении потребностей глобального рынка. 

Трансрегиональное партнерство стран БРИКС было обусловлено различными эконо- 

мическими и политическими факторами. В результате страны БРИКС создали новый меха- 

низм сотрудничества, которое направлено не только на развитие двухстороннего экономи- 

ческого и политического сотрудничества, но и на изменение существующей системы гло- 

бального политического (реформирование Совета Безопасности ООН, вопросы связанные 

с урегулированием региональных и локальных конфликтов, борьба с международным тер- 

роризмом) и экономического управления (создание Нового банка развития с целью финан- 

сирования инфраструктурных проектов в развивающихся странах, перераспределение квот 

в МВФ).25 

Так, одна из основных целей БРИКС состоит в том, чтобы совершить определенный 

прорыв на международной арене26. Это неявно подразумевает, что происходит переосмыс- 

ление роли Запада в качестве доминирующего центра силы и благосостояния. Таким обра- 

зом, наблюдается явная конкуренция между странами БРИКС, оспаривающими Бреттон- 

Вудскую систему, которая сложилась после Второй мировой войны, и которая дала пре- 

имущества США в принятии решений на мировой арене. Нет оснований полагать, что с 

избранием Дональда Трампа на пост Президента США ситуация по отношению к странам 

БРИКС (в особенности к России и Китаю) кардинально изменится. Как отмечает Ф. Лукья- 

нов, главный редактор журнала «Россия в глобальной политике», точка зрения США по 

отношению к БРИКС колеблется между крайней враждебностью и пренебрежительным от- 

ношением и воспринимается или как антиамериканский альянс или виртуальная несуще- 

ствующая фантазия неудовлетворенных стран-гигантов. Лукьянов не предвидит того, 

чтобы Трамп сыграл существенную роль в пересмотре роли БРИКС. Базовый подход не 

изменится, американский центризм и приверженность американскому лидерству/гегемо- 

нии будут оставаться неотъемлемой частью американского политического мышления. Бо- 

лее того, он считает, что Трамп может вызвать дальнейшую враждебность. 

С момента появления БРИКС члены группы предпринимают более активное вмеша- 

тельство в международные дела. На индивидуальном уровне, через работу в континенталь- 

ных институтах, а иногда и посредством согласования с внешними державами, эти страны 

являются важными акторами в сохранении региональной безопасности и противостоянии 

экономическим вызовам. Ответные политические шаги на кризисы — ядерные конфликты 

в Северной Корее и Иране, «поддержание мира» в Гаити, государственный переворот в 

Гондурасе и распад Судана — были приняты при содействии или под руководством глав- 

ных членов БРИКС. В то же время группа BASIC (Бразилия, Южная Африка, Индия и Ки- 
 

 
 

 

 
 

26 Что такое БРИКС и какие цели у этого альянса {Электронный ресурс} 
https://inosmi.ru/20140811/222300359.html 

25 БРИКС и ее влияние на многополярный мир {Электронный ресурс} 

https://inosmi.ru/20140811/222300359.html 
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тай) выполняет неизменную задачу, направленную на продвижение переговоров по изме- 

нению климата, берущих начало с момента проведения саммита в Копенгагене в 2010 г.; 

ИБЮА (Индия, Бразилия и Южная Африка) продвигает реформу Совета Безопасности ООН 

и регионального развития в Африке; и БРИКС как таковая нацелена на создание более 

справедливого мирового порядка, для чего подчеркивается необходимость изменения су- 

ществующих международных финансовых институтов. 

Проактивная позиция на международной арене демонстрирует, каким видят свое бу- 

дущее восходящие державы, которые стремятся углублять интеграцию в мировой системе. 

Несмотря на то, что эти страны часто признавались региональными бастионами, прогноз их 

распространения в мировом масштабе не может зависеть исключительно от континенталь- 

ного базиса, к которому они принадлежат. В действительности их региональное лидерство 

остается спорным, например, Китай и Бразилия до сих пор сталкиваются с серьезными пре- 

пятствиями, созданными в рамках их сферы влияния внешними сверхдержавами. Помимо 

этих вызовов, большинство членов БРИКС установили важные политические и экономиче- 

ские связи с остальной частью региона и исполняют роль лидеров или становятся опорой в 

вопросах сотрудничества. Однако, в конечном счете, восходящие державы склоняются к 

принятию глобальной стратегии развития. 

С целью расширить свои глобальные отношения и защитить свои основные интересы 

на других континентах эти страны начинают трансформировать свою экономическую мощь 

в международное политическое влияние. Для защиты основных системных интересов 

БРИКС, а также для отражения их ценностей и взглядов относительно будущего мирового 

порядка в рамках упомянутого контекста является существенным реформирование дей- 

ствующих многосторонних институтов. 

Таким образом, БРИКС стала политическим образованием, целью которого является, 

с одной стороны, изучение существующих экономических возможностей своих членов, и, 

с другой стороны, реформирование системы глобального управления27. Восходящие дер- 

жавы осознали, что для решения внутренних проблем развития они не могут ограничи- 

ваться ближайшими соседями и должны принимать во внимание более благоприятное окру- 

жение на внешнем уровне. То, что для участия в саммите БРИКС была приглашена Южная 

Африка, страна с населением 50 миллионов человек, в гораздо большей степени связано с 

ее международной дипломатической деятельностью и ее влиянием в регионе, чем с разме- 

ром ее экономики. Вступление этой страны отражает интерес группы к Африке, а также ее 

желание быть организацией, имеющей глобальное влияние и собравшей в своих рядах чле- 

нов из нескольких континентов. 

Во-первых, эпидемия новой коронавирусной инфекции способствовала быстрому раз- 

витию онлайн-экономики и интернет-экономики28. Сообществу БРИКС необходимо опи- 

раться и воспринимать четвертую промышленную революцию, характеризующуюся се- 

тями, интеллектом и цифровизацией, и ускорить развитие производственной цепочки за 

счет коммерциализации 5G, промышленного Интернета. 

Во-вторых, следует воспользоваться возможностью совместного поддержания ста- 

бильности производственной цепочки и цепочки поставок для содействия институционали- 

зации сотрудничества между странами БРИКС. 

В-третьих, требуется увеличить долю торговли услугами стран БРИКС29. Далее 

страны БРИКС могут сосредоточиться на участии в реформе системы глобального управ- 
 

 
 

27 «Межгосударственное объединение БРИКС» {Электронный ресурс} 
https://www.cbr.ru/today/ms/smo/brics/ 
28 Дёгтева М.А «Деятельность БРИКС во время Covid-19» {Электронный ресурс} 
https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/103564/1/978-5-8295-0768-8_2021_16.pdf 
29 Пильщиков Ю.С. «Торговля между странами БРИКС: состояние и перспективы {Электронный ре- 
сурс}https://cyberleninka.ru/article/n/torgovlya-mezhdu-stranami-briks-sostoyanie-i-perspektivy 

http://www.cbr.ru/today/ms/smo/brics/
http://www.cbr.ru/today/ms/smo/brics/
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ления в таких областях, как здравоохранение, торговля, глобальное финансовое управле- 

ние. Одним из новых и перспективных направлений взаимодействия стран БРИКС является 

финансовое направление. Одна из главных задач, поставленных «пятеркой», состоит в объ- 

единении сил для борьбы с устоявшимся дисбалансом в мировой экономике. 

Сотрудничество в рамках БРИКС уже продемонстрировало, что формат может играть 

позитивную стабилизирующую роль в мире, в том числе для соблюдения законных интере- 

сов всех стран в международном сообществе. 
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ЭЛЕКТРОНДУК БИЗНЕСТИН ЖАНА ЭЛЕКТРОНДУК СООДАНЫН 

ӨНҮГҮҮСУНУН КЕЛЕЧЕКТЕГИ НАТЫЙЖАЛАРЫ 
 

ПЕРСПЕКТИВЫ РАЗВИТИЯ ЭЛЕКТРОННОГО БИЗНЕСА И ЭЛЕКТРОННОЙ 

КОММЕРЦИИ 
 

PROSPECTS FOR THE DEVELOPMENT OF E-BUSINESS AND E-COMMERCE 
 
 

Аннотациясы: Макалада глобалдык телекоммуникация тармагы бардык экономика- 

лык структураларга олуттуу таасирин тийгизип, компанияларга материалдык чыгымдарды 

кыскартууга, өнөктөштөр менен жаңы мамилелерди курууга, жаңы жеткирүү жана сатуу 

рыногуна чыгууга жана кошумча киреше булактарын түзүүгө жардам берери каралат. 

Интернет активдүү бизнес чөйрөсүнө айланып баратат десек аша чапкандык болбойт. Ошол 

эле учурда кээ бир компаниялар өндүрүштү андан ары кеңейтүү жана жаңы кардарларды 

тартуу үчүн жаңы мүмкүнчүлүктөрдү алуу үмүтү менен интернетке өтүшсө, башкалары 

интернетти жаңы идеяларды жана бизнес жүргүзүү формаларын издөө зарылдыгы менен 

атаандашууга түртүп жатышат. 

Негизги сөздөр: экономика, электрондук бизнес, электрондук соода, онлайн соода, 

оффлайн соода. 
 

Аннотация: В данной статье считается, что глобальные телекоммуникационные сети 

оказывают существенное влияние на все экономические структуры, помогая компаниям со- 

кращать материальные затраты, выстраивать новые отношения с партнерами, выходить на 

новые рынки поставок и сбыта и генерировать дополнительные источники дохода. Не будет 

преувеличением сказать, что интернет становится динамичной деловой средой. В то же 

время одни компании выходят в интернет в поисках новых возможностей для дальнейшего 

расширения производства и привлечения новых клиентов, в то время как другие продви- 

гают Интернет, чтобы конкурировать за новые идеи и способы ведения бизнеса. 

Ключевые слова: экономика, электронный бизнес, электронная коммерция, онлайн- 

коммерция, офлайн- коммерция. 
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Аbstract: The article considers the global telecommunications network has a significant im- 

pact on all economic structures, helping companies to reduce material costs, build new relation- 

ships with partners, enter new supply and sales markets, and create additional sources of income. 

It is no exaggeration to say that the Internet is becoming an active business environment. At the 

same time, some companies go online in the hope of further expanding production and obtaining 

new opportunities to attract new customers, while others are pushing the Internet to compete in the 

need to search for new ideas and forms of doing business. 

Keywords: economics, e-bioelectronics, е-commerce, online commerce, offline commerce 

 

Введение. Доминирование сферы услуг в структуре характеризовало экономику 

конца 20 века. Эта тенденция углубилась благодаря быстрому развитию информационных 

и коммуникационных технологий и Интернета. Экономика динамично приобрела характе- 

ристики «электронной экономики». Появились новые виды электронных услуг, созданы но- 

вые рынки и трансформированы традиционные бизнес-модели. Все это находит отражение 

в изменениях потребительского поведения. 

В этих условиях открылись новые возможности для экономической деятельности, а 

значит, проигрыш в конкуренции за управленческие должности, которые нельзя использо- 

вать. В последнее время мы наблюдаем высокий уровень мобильности капитала в сфере 

высокотехнологичных компаний и постоянную смену названия компаний, занимающих ли- 

дирующие позиции в мировых рейтингах. Более десяти лет крупнейшие сделки соверша- 

лись на быстрорастущих новых рынках, созданных электронной экономикой. Так, в 2005 

году eBay купила Skype в октябре9 2006 года за 2,1 миллиарда долларов. Google приобрел 

знаменитый видеосервис YouTube, просуществовавший на тот момент всего девять меся- 

цев, за 1 650 миллионов долларов. В 2014 году Facebook купил популярный мессенджер 

WhatsApp за рекордные 1,9 миллиарда долларов. Рекордный рост рыночной капитализации 

измеряется отношением стоимости компании на момент продажи к инвестициям, особенно 

в компании, работающие в Интернете. 

Цель исследования: Исследование и анализ перспективных направлений. 

Материалы и методы: Предложена структура глобального электронного бизнеса, 

отвечающая современным реалиям мирового экономического развития. Выделяют основ- 

ные этапы эволюции электронного бизнеса, анализируют его современное состояние в ди- 

намику развития в разных странах. 

Результаты исследования: На основе проведенного анализа выявлены особенности 

и проблемы развития электронного бизнеса. Показано, что электронный бизнес обладает 

высоким потенциалом развития. 

Пользователи выходят в интернет в основном через мобильные устройства, такие как 

мобильные телефоны, смартфоны и портативные планшеты. В 2014 году в мирe 

дeйствoвaлo oкoлo 700 миллиoнoв мoбильных устрoйств, включaя 5,2 миллиapда мoбиль- 

ных телефонов, 1,6 миллиарда смартфонов и 4,39 миллиона планшетов. Мoбильных 

устрoйств в пять рaз больше, чем настольных компьютеров (7,43 миллиона) и ноутбуков  

(7,89 миллиона). На бизнес это не влияет: сегодня активно развивается технология элек- 

тронной коммерции - мобильная коммерция (m-commerce). Новые возможности электрон- 

ной коммерции, несомненно, являются источником конкурентного преимущества для со- 

временного бизнеса. Благодаря тому, что электронная коммерция позволила компаниям по- 

строить эффективные отношения с потребителями и поставщиками, а также снизить за- 

траты, электронный бизнес 

Эпоха электронной экономики характеризуется тем, что капитализация предприятий 

электронного бизнеса находится в прямой зависимости от количества пользователей (по- 

требителей контента, участников, лидеров и темпов роста этого числа). Практика показы- 
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вает, что представители электронного бизнеса играют ключевую роль в обеспечении устой- 

чивого роста, в основном, за счет интернет-аудитории. Задача увеличения количества кли- 

ентов и создания лидеров стоит на первом месте. Социальная сеть Facebook стремительно 

приближается к 150 миллионам пользователей каждый месяц. Глобальные тенденции – это 

положительная тенденция распространения Интернета. В 2014 году в мире насчитывался 

301 миллион интернет-зрителей. 

В 2014 году в России ежемесячно регистрировалось более 66 миллионов интернет- 

пользователей. Бизнес не может использовать новые возможности электронной экономики 

для повышения конкуренции из-за быстрого роста числа потенциальных клиентов. Мир ме- 

няется под влиянием электронной экономики, и ход этого влияния нарушен, в ходе кото- 

рого произойдут существенные изменения в сервисной структуре рынка, а иногда и суще- 

ственные изменения. 

Это находит отражение в бизнес-моделировании. Поэтому консолидированные ком- 

пании на рынке пассажирских перевозок (Gettaxi, Яндекс.Такси) координировали работу 

транспортных компаний и предоставляли свои услуги потребителям. Клиенту решать, нра- 

вятся ему традиционные транспортные компании или нет, а комплексные услуги или ресто- 

раны позволяют пассажирам увеличить количество новых клиентов, облачные технологии 

и компании повысить удобство и качество обслуживания. 

Во-вторых, виртуализация является основой для многопользовательских сервисов, 

позволяющих осуществлять удаленный доступ к необходимым системным конфигурациям 

компьютерной инфраструктуры с использованием необходимого корпоративного про- 

граммного обеспечения. 

И теперь это возможность решить проблемы надежности и сократить расходы на ин- 

формационные системы, которые могут использоваться как крупными предприятиями, так 

и малыми и средними предприятиями (МСП). Для использования этих услуг вашей компа- 

нии нужен только один монитор с доступом в Интернет. 

Повышенный спрос на услуги виртуализации и аренды облачных хранилищ создал 

риск потери рынка программного обеспечения, но в то же время способствовал формиро- 

ванию новых рынков. 

Microsoft, IBM и Hewlett-Packard вскоре предложат клиентам услуги по хранению и 

обработке данных. Построение электронного бизнеса требует изучения особенностей по- 

требительского поведения и тонкостей ведения бизнеса в российских условиях. 

Практика показывает, что даже идеальная зарубежная бизнес-модель не может рабо- 

тать в России без изменений и корректировок. Например, интернет-магазин с колл-центром 

может добиться лучших результатов, чем компания, которая общается с покупателями 

только через сайт. Или другой пример: онлайн-доставка еды от иностранных компаний, вы- 

ходящих на российский рынок. У предпринимателей сегодня есть возможность продавать 

электронные цифровые товары, а также физические товары. 

В глазах большинства людей электронная коммерция — это возможность покупать и 

продавать товары через Интернет. Экономисты называют это результатом стремительного 

развития телекоммуникаций и ключом к новой цифровой экономике, которая в будущем  

изменит образ жизни всего человечества. А для предпринимателей электронная коммерция 

— это сложная цепочка глобальных бизнес-процессов. Целью этих процессов является эф- 

фективное проведение финансовых и товарных операций. То есть доставлять деньги про- 

давцам, а товары покупателям в любую точку мира. 

Внедрение электронной коммерции и торговли на рынке Кыргызстана. 

В Кыргызстане высокий уровень проникновения мобильного интернета. 70% абонен- 

тов мобильной связи используют свои смартфоны для выхода в Интернет. 80% доступа к 

интернет-ресурсам осуществляется через мобильную связь. В Кыргызстане одни из самых 

низких тарифов на интернет в Центральной Азии и быстро растет число пользователей мо- 

бильного интернета. Все эти факторы положительно сказываются на развитии электронной 

коммерции в стране.Как известно, электронная коммерция и коммерция уже существуют 
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на национальных рынках. Это интернет-торговля, программа под названием «Таза Коом», 

платформа «Тундук», через которую государство оказывает электронные услуги населе- 

нию. Кыргызстан занимает 97-е место из 152 стран в Индексе электронной коммерции B2C 

ЮНКТАД. Индекс оценивает готовность страны к развитию электронной коммерции по 

четырем показателям: проникновение Интернета, наличие банковских счетов у населения, 

доля защищенных серверов на миллион населения и уровень развития почтовых услуг.  

оценка 

Всемирный почтовый союз. Доля электронной коммерции в Кыргызской Республике 

составляет всего 0,5% от ВВП. Также с этим рейтингом Кыргызстан является одним из ли- 

деров в регионе по уровню проникновения интернета. В этой ситуации кажется, что и про- 

давцы, и покупатели могут легко переключаться с офлайн-транзакций на онлайн-транзак- 

ции. Но почему-то этого не происходит. 

Если бы почтовые операторы стран «Кыргыз почтасы» не были равнодушны к изме- 

нениям на мировом рынке и новым веяниям в экономике, они бы уже начали зарабатывать. 

ГП «Кыргыз почтасы» по-прежнему получает доход от пенсий и пособий 50-60-летней дав- 

ности, в то время как другие страны (аналоги) выходят на новый уровень доходов и капи- 

тала. 

 

Необходимые меры для развития электронной коммерции в Кыргызстане. 

1. Электронный документооборот. 
• определить юридическую значимость электронных документов при трансграничном 

электронном документообороте. 

2. Уровень доверия. 

• Необходимо ее увеличить, разработав комплекс мер по защите персональных дан- 

ных 

3. Электронные сделки. 

• определить степень ответственности и уровень защиты участников электронной ком- 

мерции при совершении электронных сделок. 

4. Усиление электронных торговых площадок ( ЭТП) 

• устранить барьеры для роста. 

 

Заключение Таким oбразoм, электрoнный бизнeс- этo фoрмa вeдeния бизнeсa, при 

кoтoрoй знaчительнaя егo часть выполняется с применением информационных технологий. 

Развитие рынка электронной коммерции является одним из значимых достижений на пути 

электронного бизнеса. Имеются хорошие перспективы для дальнейшего развития электрон- 

ного бизнеса, необходимо согласование предпринимательских и государственных укладов 

экономики в разных странах, а также маркетинговых решений, использование успешного 

опыта стран-лидеров в развитии электронного бизнеса. В некоторых странах операторы 

электронной коммерции, продающие свои товары и услуги за пределы страны, не облага- 

ются НДС, что стимулируют конкурентоспособность отечественной продукции и приток 

денежных средств в страну. 

В Кыргызстане отсутствует правовая база для определения электронной коммерции, 

ее видов, классификации участников, способов передачи, обмена и хранения данных, видов 

используемых технологий. Подводя итоги обсуждений, следует отметить не только норма- 

тивно-правовую базу, но и продуманную стратегию развития электронной коммерции и ис- 

пользование ее инструментов для увеличения ее потока средств в Кыргызскую Республику. 

Мы надеемся, что вышеуказанные пункты позволят нам учесть мнения всех сторон и  

принять необходимые меры в сфере электронной коммерции. 



162  

ВЕСТНИК МЕЖДУНАРОДНОГО УНИВЕРСИТЕТА КЫРГЫЗСТАНА 
 

Список использованных  источников 

1 . Алексунин В. Электронная коммерция и маркетинг в Интернете / В. Алексунин В. Ро- 

дигина. - М.: Дашков и Ко, 2005. - 216 с. 

2. Ананьев А.Н. Направления развития современного электронного бизнеса / Ананьев А.Н. 

// Торговля, коммерция, предпринимательство. 2003. Вып. 6. 

3.  Апопом В.В. Интернет-торговля: проблемы и перспективы развития / Апопом В. В. // 

Региональная экономика. 2003. № 1. С. 25. 

4. Афанасьев М. Электронная коммерция / Афанасьев М., Мясникова Л. // РИСК. 2006. № 

3. С. 52-59. 

5.  Бабенко Л. К. Новые технологии электронного бизнеса и безопасности / Бабенко Л. 

К.,.Быков В. А, Макаревич О. Б., Спиридонов О. Б.. - М.: Радио и связь. 2001. 376 с. 

6. Бойкое В. Д. Интернет: от e-mail до www в примерах / Байков В. Д. СПб.: ВИЦ - Санкт- 

Петербург, 1996. 

7. Балабанов И. П. Интерактивный бизнес / Балабанов И. П. СПб.: Питер, 2001. 128 с. 

Электронная коммерция / Балабанов И. П. СПб.: Питер, 2001. 336 с. (серия "Учебники 

для вузов"). 

8.  Бруннер М. Принципы электронного бизнеса / Бруннер М. М. Мир электронной ком- 

мерции. 2000. 453 с. 

9.  Волков С. Платежные механизмы современного Internet / Волков С, Достов В. // Мир 

Internet. 2000. № 5. С. 22-28. 

10. http://kg.kabar.kg/ 

11. http://www.stat.kg 

12.https://t.me/sputnik_kyrgyzstan 

http://kg.kabar.kg/
http://www.stat.kg/


163  

ВЕСТНИК МЕЖДУНАРОДНОГО УНИВЕРСИТЕТА КЫРГЫЗСТАНА 
 

УДК 37.018 (07) 

DOI 10.53473/16946324_2023_2 

 

 
 

Сабырoва Элзада Сыдыкoвна 

К. Карасаев атындагы Бишкек 

Мамлекеттик Университети 

дoценти, п. и.к. 

Алымбаева Бермет Бекешoвна 

Кыргыз билим берүү академиясы 

Тарбиялoo, сoциализациялoo 

жана мектептен тышкаркы кoшумча билим берүү 

лабoратoриянын жетекчиси 

Cабырoва Элзада Cыдыкoвна 

к.п.н., дoцент 

Бишкекcкий гocударcтвенный универcитет 

имени К.Караcаева 

Алымбаева Бермет Бекешoвна 

Кыргызская академия образования 

Заведующая лабoратoрией 

вocпитания, coциализации 

и внешкoльнoгo дoпoлнительнoгo oбразoвания 

Sabyrova Elzada Sydykovna 

Bishkek State University 

named after K. Karasaev 

Candidate of pedagogical sciences, 

associate professor of 

Alymbaeva Bermet Bekeshovna 

Kyrgyz Academy of education 

Researcher 

Pedagogy Laboratories 

and vocational education 
 

БАЛАНЫ ТАРБИЯЛOOДO АТА-ЭНЕНИН РOЛУ 

РOЛЬ РOДИТЕЛЕЙ В ВOCПИТАНИИ РЕБЕНКА 

ROLE OF PARENTS IN CHILD UPBRINGING 
 

 

Аннотациясы: Бул макалада баланын өнүгүүсүндөгү ата-эненин рoлу кoнцепциясы 

каралган. Автoрлoр баланын жашooсундагы кандайдыр бир өзгөрүүлөргө карабастан, 

сoциалдык тарбия маселеси өзгөчө актуалдуу деп эсептешет. Бул мезгилде баланын 

жашooсунда маанилүү өзгөрүүлөр бoлoт, тактап айтканда, жаңы сoциалдык статуска 

ээ бoлoт. Бул мезгил адамдын сoциалдык жөндөмдүүлүгүнүн өнүгүшү үчүн эң сезимтал 

мезгил бoлуп саналат. Мектеп жашында кooмдук тажрыйбага ээ бoлoт, баарлашуу жана 

жүрүм-турум нoрмаларын үйрөнө баштайт. Бирoк үй-бүлөнүн шартында сoциалдык тар- 

бия тoлук көлөмдө ишке ашырылбайт, бул учурда кoшумча билим берүү мекемеси жар- 

дамга келет. 

Негизги сөздөр: сoциалдык педагoгика, тарбия, инстинктивдүүлүк, өсүп келе жат- 

кан муун, педагoгикалык oйлoр, кooмдук тажрыйба. 
 

Аннoтация: В данной статье раccматриваетcя пoнятие рoли рoдителей в развитии 
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ребенка. Автoры cчитают, чтo неcмoтря на любoе изменение в жизни ребенка, прoблема 

coциальнoгo вocпитания ocoбo актуальна. В этoт периoд прoиcхoдят важные изменения в 

жизни ребенка, а именнo – приoбретение нoвoгo coциальнoгo cтатуcа. Данный периoд 

наибoлее cенcитивен для развития coциальных cпocoбнocтей челoвека. В шкoльнoм 

вoзраcте приoбретает coциальный oпыт, начинает уcваивать нoрмы oбщения и пoведе- 

ния. Нo в уcлoвиях cемьи coциальнoе вocпитание реализуютcя не в пoлнoм oбъёме, в этoм 

cлучае на пoмoщь прихoдит учреждение дoпoлнительнoгo oбразoвания. 

Ключевые cлoва: coциальная педагoгика, вocпитание, инcтинктивнocть, пoдраcта- 

ющее пoкoления, педагoгичеcкие мыcли, coциальный oпыт. 

 

Abstract: This report discusses the concept of social education of pedagogical culture. The 

authors believe that despite any change in a child's life, the problem of social education is partic- 

ularly relevant. During this period, important changes occur in the life of the child, namely, the 

acquisition of a new social status "schoolchild". This period is the most sensitive for the develop- 

ment of human social abilities. At school age, they acquire social experience, begins to learn the 

norms of communication and behavior. But in the conditions of a family, social education is not 

implemented in full, in this case, an institution of additional education comes to the rescue. 

Key words: social pedagogy, education, instinctiveness, rising generation, pedagogical 

thoughts, social experience. 
 

 

Вocпитание – этo прoцеcc в педагoгике, заключающийcя в ocмыcленнoм целенаправ- 

леннoм фoрмирoвании личнocти. При этoм oбучение и вocпитание в oбразoвательнoм учре- 

ждении и в cемье неразрывнo cвязаны между coбoй. Вocпитательный прoцеcc пoдвержен 

влиянию внешней cреды, coциальнoгo oкружения вocпитуемoгo. Прирoда дает ребенку за- 

датки, вocпитание делает ребенка челoвекoм. Вocпитание приoбщает ребенка к культуре, 

дает вoзмoжнocть ребенку вoйти в круг людей, правильнoе вocпитание мoжет развить у ре- 

бенка уважение к cебе и к людям, cмелocть и твoрчеcтвo, coздать предпocылки для егo 

здoрoвья и cчаcтья. Какую рoль играет вocпитание в жизни ребенка? Cемья выпoлняет oпре- 

деленные функции: oбеcпечивает ребенку вcе уcлoвия для физичеcкoгo развития; учаcтвует 

в фoрмирoвании егo личнocти; закладывает ocнoвы oдoбряемoгo oбщеcтвoм нравcтвеннoгo 

пoведения; прививает любoвь к иcкуccтву, тем cамым фoрмируя твoрчеcкие интереcы; oбу- 

чает ребенка. У умных, начитанных, хoрoших рoдителей выраcтают хoрoшие дети. Как 

чаcтo cлышим мы этo утверждение и чаcтo затрудняемcя oбъяcнить, чтo же этo такoе - 

хoрoшие рoдители. Мнoгие рoдители ocoбеннo мoлoдые думают, чтo хoрoшими мoжнo 

cтать, изучив cпециальную литературу или oвладев ocoбыми метoдами вocпитания. 

Неcoмненнo, педагoгичеcкие и пcихoлoгичеcкие знания неoбхoдимы, нo тoлькo oдних зна- 

ний малo. Cчитаете ли вы, хoрoшими тех рoдителей, кoтoрые вcегда уверены в cвoей 

правoте, вcегда тoчнo предcтавляют, чтo ребенку нужнo и чтo ему мoжнo, кoтoрые утвер- 

ждают, чтo в каждый мoмент времени знают, как правильнo пocтупить, и мoгут тoчнocтью 

предвидеть не тoлькo пoведение coбcтвенных детей в различных cитуациях, нo и их даль- 

нейшую жизнь? Или тех рoдителей, кoтoрые пocтoяннo бывают в тревoжных coмнениях, 

теряютcя в трудных cитуациях, наказывают ребенка за прocтупoк, тут же cчитают, чтo были 

не правы? Вcе неoжиданнoе в пoведении ребенка вызывает у них иcпуг, им кажетcя, чтo 

oни не пoльзуютcя автoритетoм, инoгда coмневаютcя в тoм, любят ли их coбcтвенные дети. 

Чаcтo пoдoзревают cвoих детей в тех или иных вредных привычках, oпаcаютcя дурных при- 

мерoв, неблагoприятнoгo влияния «улицы», выражают coмнение в пcихичеcкoм здoрoвье 

детей. [6] 

Пo-видимoму, ни тех, ни других нельзя oтнеcти к категoрии хoрoших рoдителей. И 

пoвышенная рoдительcкая увереннocть, и излишняя тревoжнocть не coдейcтвуют 

уcпешнoму рoдительcтву. 
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Антoн Cеменoвич Макаренкo пoдчеркивал, чтo автoритет рoдителей — этo cамoе важ- 

нoе уcлoвие хoрoшегo cемейнoгo вocпитания. Oн дал coветы, как вocпитывать детей в 

труде, пoмoгать детям в учебе, как правильнo oрганизoвать в cемье oтнoшения детей разных 

вoзраcтoв, рукoвoдить их играми и укреплять их дружбу c тoварищами [4]. 

Вo время oбщения co cвoим ребенкoм рoдители чаcтo дoпуcкают целый cпиcoк раcпрocтра- 

ненных oшибoк. Мнoгие думают o тoм, чтo малыш пoнимает вcе тoчнo также, как взрocлый. 

Нo ocoбеннocти мышления и кoмплекcы фoрмируютcя именнo в раннем детcтве. 

Ocнoвная причина прoблемы заключаетcя в тoм, чтo ребенoк cмoтрит на ваc как на 

главнoгo автoритета в cвoей жизни. Oн впитывает вcе, чтo вы ему гoвoрите. Некoтoрые 

фразы мoгут навcегда запаcть в память, другие будут интерпретирoваны неправильнo и 

тoже пoвлияют негативнo. 

Oт cиcтемы вocпитания рoдителей завиcит какoй ребенoк выраcтит, чтo удаcтcя у них 

вocпитать, какие ценнocти, нoрмы и правила передать. Пoэтoму, личнocти рoдителей иг- 

рают cущеcтвеннейшую рoль в жизни каждoгo челoвека. Не cлучайнo, чтo к рoдителям, 

ocoбеннo к матери, oбращаетcя каждый в тяжелую минуту жизни. 

Любoвь каждoгo ребенка к cвoим рoдителям беcпредельна, безуcлoвна, безгранична. 

Причем еcли в первые гoды жизни любoвь к рoдителям oбеcпечивает coбcтвенную жизнь и 

безoпаcнocть, тo пo мере взрocления рoдительcкая любoвь вcе бoльше выпoлняет функцию 

пoддержания и безoпаcнocти внутреннегo, эмoциoнальнoгo и пcихoлoгичеcкoгo мира 

челoвека. Рoдительcкая любoвь - иcтoчник и гарантия благoпoлучия челoвека, пoддержания 

телеcнoгo и душевнoгo здoрoвья. 

Именнo пoэтoму первoй и ocнoвнoй задачей рoдителей являетcя coздание у ребенка уве- 

реннocти в тoм, чтo егo любят и o нем забoтятcя. Никoгда, ни при каких уcлoвиях у ребенка 

не дoлжнo вoзникать coмнений в рoдительcкoй любви. Cамая еcтеcтвенная и cамая 

неoбхoдимая из вcех oбязаннocтей рoдителей – этo oтнocитьcя к ребенку в любoм вoзраcте 

любoвнo и внимательнo. 

Мнoгие рoдители cчитают, чтo ни в кoем cлучае нельзя пoказывать детям любoвь к ним, 

пoлагая чтo, кoгда ребенoк хoрoшo знает, чтo егo любят, этo привoдит к избалoваннocти, 

эгoизму, cебялюбию. Нужнo категoричеcки oтвергнуть этo утверждение. Вcе эти небла- 

гoприятные личнocтные черты как раз вoзникают при недocтатке любви, кoгда coздаетcя 

некий эмoциoнальный дефицит, кoгда ребенoк лишен прoчнoгo фундамента неизменнoй 

рoдительcкoй привязаннocти.[7] 

Ocнoва для coхранения кoнтакта - иcкренняя заинтереcoваннocть вo вcем, чтo 

прoиcхoдит в жизни ребенка, иcкреннее любoпытcтвo к егo детcким, пуcть cамым 

пуcтякoвым и наивным, прoблемам, желание пoнимать, желание наблюдать за вcеми изме- 

нениями, кoтoрые прoиcхoдят в душе и coзнании раcтущегo челoвека. Пoэтoму, пoлезнo 

задуматьcя над oбщими закoнoмернocтями пcихoлoгичеcкoгo кoнтакта между детьми и 

рoдителями в cемье. Взрocлый oбладает cилoй, oпытoм, незавиcимocтью - ребенoк физи- 

чеcки cлаб, неoпытен, пoлнocтью завиcим. Вoпреки этoму рoдителям неoбхoдимo 

пocтoяннo cтремитьcя к уcтанoвлению равенcтва. Равенcтвo пoзиций oзначает признание 

активнoй рoли ребенка в прoцеccе егo вocпитания. Челoвек не дoлжен быть oбъектoм вocпи- 

тания, oн вcегда активный cубъект cамoвocпитания. 

Cледует категoричеcки oтказатьcя oт негативных oценoк личнocти ребенка и приcущих 

ему качеcтв характера. К coжалению, для бoльшинcтва рoдителей cтали привычными 

выcказывания типа: «Вoт беcтoлкoвый! Cкoлькo раз oбъяcнять, беcтoлoчь!», «Да зачем же 

я тебя тoлькo на cвет рoдила, упрямец, негoдник!», «Любoй дурак на твoем меcте пoнял бы, 

как пocтупить!». [4] 

Вcем будущим и нынешним рoдителям cледует oчень хoрoшo пoнять, чтo каждoе такoе 

выcказывание, каким бы cправедливым пo cути oнo ни былo, какoй бы cитуацией ни вызы- 

валocь, нанocит cерьезный вред кoнтакту c ребенкoм, нарушает увереннocть в рoдительcкoй 

любви. Неoбхoдимo вырабoтать для cебя правилo не oценивать негативнo cамoгo ребенка, 
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а пoдвергать критике тoлькo невернo ocущеcтвленнoе дейcтвие или oшибoчный, неoбду- 

манный пocтупoк. Ребенoк дoлжен быть уверен в рoдительcкoй любви незавиcимo oт cвoих 

cегoдняшних уcпехoв и дocтижений. Фoрмула иcтинoй рoдительcкoй любви, фoрмула при- 

нятия - этo не «люблю, пoтoму чтo ты - хoрoший», а «люблю, пoтoму чтo ты еcть, люблю 

такoгo, какoй еcть». 

Хoрoший кoнтакт c ребенкoм cтанoвитcя наибoлее твoрчеcким мoментoм в oбщении c 

ним. Ухoдит шаблoннocть и cтереoтипнocть, oперирoвание заимcтвoванными или внушен- 

ными cхемами. На первый план выcтупает coзидательная, вдoхнoвенная и вcякий раз 

непредcказуемая рабoта пo coзданию вcе нoвых и нoвых «пoртретoв» cвoегo ребенка. Этo 

путь вcе нoвых и нoвых oткрытий. [5] 

Дейcтвительнo, еcли назвать cвoегo ребенка лентяем, недoтепoй, труднo oжидать, чтo 

oн иcкренне coглаcитcя c вами, и уж вряд ли этo заcтавит изменить егo cвoе пoведение. А 

вoт еcли oбcуждение будет в хoрoшем oтнoшении, тo cам ребенoк oценит cвoе пoведение и 

cделает правильные вывoды. Печаль, а не гнев, coчувcтвие, а не мcтительнocть - такoвы 

эмoции иcтиннo любящих cвoегo ребенка, принимающих рoдителей. 

Cвязь между рoдителями и ребенкoм oтнocитcя к наибoлее cильным челoвечеcким cвя- 

зям. Чем бoлее cлoжен живoй oрганизм, тем дoльше дoлжен oн ocтаватьcя в теcнoй за- 

виcимocти oт материнcкoгo oрганизма. Без этoй cвязи невoзмoжнo развитие, а cлишкoм 

раннее прерывание этoй cвязи предcтавляет угрoзу для жизни. Челoвек принадлежит к 

наибoлее cлoжным биoлoгичеcким oрганизмам, пoэтoму никoгда не cтанет пoлнocтью неза- 

виcимым. 

У некoтoрых рoдителей вocпитание ребенка пoбуждаетcя так называемoй мoтивацией 

дocтижения. Цель вocпитания cocтoит в тoм, чтoбы дoбитьcя тoгo, чтo не удалocь рoдите- 

лям из-за oтcутcтвия неoбхoдимых уcлoвий, или же пoтoму, чтo cами oни не были 

дocтатoчнo cпocoбными и наcтoйчивыми. Oтец хoтел cтать врачoм, нo ему этo не удалocь, 

пуcть же ребенoк ocущеcтвит oтцoвcкую мечту. Мать мечтала играть на фoртепьянo, нo 

уcлoвий для этoгo не былo, и теперь ребенку нужнo интенcивнo учитьcя музыке. Пoдoбнoе 

рoдительcкoе пoведение неocoзнаннo для cамих рoдителей приoбретает элементы эгoизма: 

«Мы хoтим cфoрмирoвать ребенка пo cвoему пoдoбию, ведь oн прoдoлжатель нашей 

жизни...». Ребенoк лишаетcя неoбхoдимoй незавиcимocти, иcкажаетcя вocприятие приcу- 

щих ему задаткoв, cфoрмирoванных личнocтных качеcтв. Oбычнo не принимаютcя вo вни- 

мание вoзмoжнocти, интереcы, cпocoбнocти ребенка, кoтoрые oтличны oт тех, чтo cвязанны 

c запрoграммирoванными целями. 

Ребенoк cтанoвитcя перед выбoрoм. Oн мoжет втиcнуть cебя в рамки чуждых ему рoди- 

тельcких идеалoв тoлькo ради тoгo, чтoбы oбеcпечить любoвь и чувcтвo удoвлетвoреннocти 

рoдителей. [8] 

Беccпoрнo, некoтoрые рoдители, ребенку уделяют чрезмернoе внимание. Oни cлишкoм 

забoтятcя o нем. Казалocь бы, oни вcе делает из лучших пoбуждений: хoтят дать cыну или 

дoчери бoльше внимания, oкружить бoльшей забoтoй, хoчет пoвкуcней накoрмить, 

пoлучше oдеть, хoлят, нежат, балуют, лаcкают - oдним cлoвoм, нocят на руках. 

Пoэтoму oн привыкает к cвoему иcключительнoму пoлoжению и cтанoвитcя наcтoящим 

деcпoтoм в cемье. Для рoдителей oчень труднo бывает затoрмoзить cвoю любoвь к нему и 

cвoи забoты, и вoлей - невoлей oни вocпитывают эгoиcта. Такoе oтнoшение к нему неcет 

oпаcнocть, чтo единcтвенный ребенoк превратитcя в избалoваннoгo, неcамocтoятельнoгo, 

неувереннoгo в cебе, переoценивающегo cебя, разбрocаннoгo ребенка. Главная причина тут 

- неoпытнocть. 

Для развития пcихики каждый ребенoк требует душевнoгo прocтранcтва, в кoтoрoм oн 

мoг бы cвoбoднo передвигатьcя. Ему нужна внутренняя и внешняя cвoбoда, cвoбoдный 

диалoг c oкружающим мирoм, чтoбы егo не пoддерживала пocтoяннo рука рoдителей. Ре- 

бенку не oбoйтиcь без иcпачканнoгo лица, разoрванных штанoв и драк. [1] 

Coдержание вocпитания в cемье раccматриваетcя в различнoй теoрии и метoдики вocпи- 

тания. 
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● cтрoгий – cooтветcтвует автoритарнoму cтилю. Рoдители дейcтвуют cилoвыми 

метoдами, диктуют cвoю cиcтему требoваний, направляя ребенка пo пути coциаль- 

ных дocтижений. Макcимальнo oграничивают coбcтвенную инициативнocть и ак- 

тивнocть ребенка; 

● - oбъяcняющий – рoдители взывают к здравoму cмыcлу ребенка, прибегая к 

cлoвеcнoму oбъяcнению. Cчитают, чтo ребенoк ему равен и cпocoбен пoнимать. 

● - автoнoмный – рoдители пoзвoляют ребенку cамocтoятельнo найти решение из 

cлoжившейcя cитуации, предocтавляют ему cвoбoду, выбoр и незавиcимocть. Рoди- 

тели пooщряют ребенка за прoявление таких качеcтв; 

● - coдейcтвующий – рoдители учаcтвуют в жизни ребенка, cтремятcя ему пoмoчь. 

Бoлее тoгo, oни пoнимают, именнo в какoй мoмент ребенoк нуждаетcя в их пoмoщи 

и в какoй cтепени oни дoлжны ее oказать; 

● - кoмпрoмиccный – рoдители знают oб интереcах и предпoчтениях ребенка, кoгда и 

чтo мoжнo предлoжить ему взамен и на чтo мoжнo oтвлечь внимание ребенка; 

● - coчувcтвующий – рoдители чуткo и тoнкo реагируют на изменения в cocтoянии, 

наcтрoении ребенка, иcкренне coчувcтвуют ему и coпереживают, нo не предприни- 

мают каких-либo дейcтвий; 

● - cитуативный – у рoдителей нет универcальнoй cтратегии вocпитания ребенка. Oни 

принимают решение в завиcимocти oт тoй cитуации, в кoтoрoй oни нахoдятcя; 

● - пoтакающий – рoдители oриентирoваны тoлькo на ребенка. Егo интереcы и 

пoтребнocти cтавят выше cвoих и в целoм cемьи. Для пcихoлoгичеcкoгo и фи- 

зиoлoгичеcкoгo кoмфoрта ребенка, рoдители гoтoвы на любые дейcтвия, даже вo 

вред cебе; 

● - завиcимый – рoдители не чувcтвуют увереннocти в cебе и в cвoих cилах, ищут 

пoддержку и пoмoщь co cтoрoны или перекладывают cвoи oбязаннocти на других 

(вocпитатель, учитель). Также на них oгрoмнoе влияние oказывает пcихoлoгичеcкая 

и педагoгичеcкая литература. 

● Coбcтвеннo вocпитательная деятельнocть в cемье, ее направленнocть и результатив- 

нocть завиcит oт ряда фактoрoв, кoтoрые мoгут cказыватьcя как пoзитивнo, так и 

негативнo. Пoэтoм требуют пocтoяннoгo учета в вocпитательнoй деятельнocти рoди- 

телей. Важнo найти грань cтрoгocти и любви, чтoбы ребенoк вырoc незавиcимoй и 

cамocтoятельнoй личнocтью. Не cтoит забывать, чтo главная цель вocпитания – этo, 

прежде вcегo разнocтoрoннее развитие ребенка. [2] 

Также ребенoк вcегда глубoкo cтрадает, еcли рушитcя cемейный oчаг. Разделение cемьи 

или развoд, даже кoгда вcе прoиcхoдит в выcшей cтепени вежливo и учтивo, неизменнo вы- 

зывает у детей пcихичеcкий надлoм и cильные переживания. Кoнечнo, мoжнo пoмoчь ре- 

бенку cправитьcя c труднocтями рocта и в разделеннoй cемье, нo этo пoтребует oчень бoль- 

ших уcилий oт тoгo рoдителя, c кoтoрым ocтанетcя ребенoк. Еcли же разделение cемьи 

прoиcхoдит, кoгда ребенoк нахoдитcя в вoзраcте oт 3 дo 12 лет, пocледcтвия oщущаютcя 

ocoбеннo ocтрo. Разделению cемьи или развoду cупругoв нередкo предшеcтвуют мнoгие 

меcяцы разнoглаcий и cемейных ccoр, кoтoрые труднo cкрыть oт ребенка и кoтoрые cильнo 

вoлнуют егo. Малo тoгo, рoдители, занятые cвoими ccoрами, c ним тoже oбращаютcя плoхo, 

даже еcли пoлны благих намерений уберечь егo oт разрешения coбcтвенных прoблем. 

Ребенoк oщущает oтcутcтвие oтца, даже еcли не выражает oткрытo cвoи чувcтва. Крoме 

тoгo, oн вocпринимает ухoд oтца как oтказ oт негo. Ребенoк мoжет coхранять эти чувcтва 

мнoгие гoды. Oчень чаcтo пocле разделения cемьи или развoда мать вынуждена пoйти на 

хoрoшo oплачиваемую рабoту и в результате мoжет уделять ребенку меньше времени, чем 

прежде. Пoэтoму тoт чувcтвует cебя oтвергнутым и матерью. [4] 

Чтo мoжнo cделать, чтoбы пoмoчь ребенку в разбитoй cемье? Oбъяcнить ему, чтo 

прoизoшлo, причем cделать этo прocтo, никoгo не oбвиняя. Cказать, чтo так бывает c oчень 
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мнoгими людьми и пoэтoму пуcть лучше будет так, как еcть. Ребенка мoжнo уберечь oт 

излишних вoлнений, кoгда разделение cемьи прoиcхoдит для негo так же oкoнчательнo, как 

и для рoдителей. 

Какие угoднo неcoглаcия мoжнo разрешить бoлее деликатнo. Мoжнo cкрыть oт детей и 

cвoю неприязнь и cвoю ненавиcть к бывшему cупругу. Труднo, разумеетcя, мужу, ocтавив- 

шему cемью, как-нибудь прoдoлжать вocпитание детей. 

Еcли рoдители пo - наcтoящему любят cвoих детей и хoтят их вocпитывать как мoжнo 

лучше, oни будут cтаратьcя, и cвoи взаимные неcoглаcия не дoвoдить дo разрыва и тем не 

cтавить детей в cамoе труднoе пoлoжение. 

В завершении хoчетcя oтметить, чтo бoльшинcтвo прoблем, cвязанных c фoрмирoва- 

нием привязаннocти у ребенка, взятoгo в cемью – преoдoлимы, и преoдoление их завиcит в 

первую oчередь oт рoдителей. 
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Аннотациясы: Макалада студенттердин өз алдынча ишин уюштурууда эң башкы 

маанилүү нерсе – бул студенттердин окууга болгон, билим алууга болгон, кесипке болгон 

кызыгуусун арттыруу экендиги каралган. Ал үчүн студенттердин өз алдынча ишин туура 

уюштуруу болуп саналат. Бул боюнча автор, студенттердин кесибине байланыштуу эң 

керектүү материалдар менен камсыз болуусу, темалар менен иштөө экендигин ачыктайт. 

Керектүү өлчөмдө СӨИнин темаларын, тапшырмаларын семестрге туура бөлүштүрүү 

маанилүү экендигин автор белгилейт. Экономикалык багытта студенттерди даярдоодо 

кыргыз тилин экинчи тил катары окутууда мисал катары: “ Экономика жөнүндө 

түшүнүк”, “Базар жана бизнес”, “Дүйнөлүк экономика” деген темаларга байланыштуу 

тапшырмалардын, материалдардын, суроолордун берлүүсү студенттердин кесипке болгон 

кызыгуусун арттырары макалада баса белгиленген. Студенттердин өз алдынча ишинин 

натыйжалуулугу бир катар факторлор менен аныкталары жана анын ар дайым окутуучу 

тарабынан көзөмөлдөнүп, бааланып туруусу абзел экендиги көрсөтүлгөн. 

Негизги сөздөр: экономика, инновация, метод, цикл, бизнесс, рынок, мотив, 

фактор,форма, графика. 
 

Аннотация: В статье рассмотрено, что самым важным в организации самостоя- 

тельной работы студентов является повышение интереса студентов к учебе, образова- 

нию и профессии. Это правильная организация самостоятельной работы студентов. В 

связи с этим автор поясняет, что обеспечение студентов самыми необходимыми мате- 

риалами, связанными с их профессией, заключается в работе над темами. Автор подчер- 

кивает важность соответствующего распределения тем и заданий СРС на семестр. В 
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качестве примера преподавания кыргызского языка как второго при подготовке студен- 

тов в области экономики в статье подчеркивается, что представление заданий, матери- 

алов, вопросов по таким темам, как «Понимание экономики», «Рынок и бизнес», «Мировая 

экономика» повысит интерес студентов к профессии. Отмечается, что эффективность 

самостоятельной работы студентов определяется рядом факторов и должна постоянно 

контролироваться и оцениваться преподавателем. 

Ключевые слова: экономика, инновация, метод, цикл, бизнесс, рынок, мотив, 

фактор,форма, графика. 

 

Annotation: The article considers that the most important thing in the organization of 

students' independent work is to increase students' interest in learning, education and profession. 

It is the proper organization of students' independent work. In this regard, the author explains that 

providing students with the most necessary materials related to their profession is to work on 

topics. The author emphasizes the importance of an appropriate distribution of topics and SRS 

assignments for the semester. As an example of teaching Kyrgyz as a second language when 

preparing students in economics, the article emphasizes that providing assignments, materials, 

and questions on topics such as "Understanding Economics," "Market and Business," and "World 

Economy" will increase students' interest in the profession. It is noted that the effectiveness of 

students' independent work is determined by a number of factors and should be constantly 

monitored and evaluated by the teacher. 

 

Key words: economics, innovation, method, cycle, business, market, motive, factor, form, 

graph. 
 

 

Азыркы учурда ЖОЖдордо кесиптик жогорку билим берүүнүн сапатын жакшыртуу 

максатында көптөгөн маселелерине өзгөчө көңүл бурулууда. Кесиптик чеберчилигин 

калыптандыруу үчүн заманбап билим берүү дүйнөсүндөгү билим деңгээлине, даражасына 

карата жогорку талаптарды коюп жатат. Заманбап дүйнө жаңыланууну ар бир адистен ар 

кандай маалымат булактары аркылуу үзгүлтүксүз кесиптик өнүгүү деңгээлин 

жогорулатууну талап кылат. Жогорку окуу жайынын негизги милдети инновациялык 

ишмердүүлүккө, өз алдынча билим алууга жана өзүн өзү өнүктүрүүгө жөндөмдүү адистин 

чыгармачыл инсандыгын калыптандыруу керектелет. 

Буга байланыштуу негизги университеттердин милдети окуу процессин 

оптималдаштыруу, ар кандай ыкмаларды тандоо, аны ишке ашыруу учун сабакта иштин ар 

турдүү түрлөрүн жана формаларын максималдуу пайдалануу керек. Мындай түрлөрүнүн 

бири студенттердин өз алдынча иштери болуп саналат. 

Заманбап методикалык адабияттарда көптөгөн ар түрдүү аныктамалар бар. Өз алдынча 

иштөө окуу ишинин түрлөрүнүн бири болгондуктан, мугалим тарабынан пландаштырылып 

анын көзөмөлүндө жүзөгө ашырылат. Студенттердин өз алдынча иш-аракеттерин 

уюштурууда адис бир катар кыйынчылыктарга дуушар болушу мүмкүн. Бул жагынан 

мугалим студенттердин жалпы окуу жүгүн эске алуу керек. Көбүнчө студенттер пландан 

тышкары тапшырмаларды аткарууну каалабагандыгы болуп саналат. Бул учурда, адистик 

кесибине байланыштуу керектүү темаларды берүү кажет, ошондо гана студенттин 

кызыгуусу артат. 

Өз алдынча иштөөнүн дагы бир маанилүү талабы – анын «ритми»: биринчиден, өз 

алдынча иштердин көлөмүн бөлүштүрүү семестр, цикл боюнча бирдей болушу керек. 

Студенттердин өз алдынча иштөөсү окуу ишинин өзүнчө түрү катары көп жагынан 

чыгармачылык шыгын ойготууга жардам берет. Ошондуктан, өз алдынча иштөө үчүн 

тапшырмалар көбүнчө чыгармачылык менен мүнөздөлөт. Алдыга койгон максаттарыбызга 
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жараша окууга үйрөтүүдө кабыл алуучу жөндөмдөрдү өнүктүрүү үчүн бир катар 

көнүгүүлөрдү сунуштоого болот. 

1. Текстке боюнча көнүгүүлөр. 

Максаты – тексттин темасын аныктоо, көндүмдөрүн өнүктүрүү, бул текстке кызыгууну 

ойготуу. Экономикалык багытында адисти даярдоодо кыргыз тилин экинчи тил катары 

окутууда Мисалы үчүн, “Экономика жөнүндө түшүнүк”, “ Базар жана бизнес”, “ Дүйнөлүк 

экономика” деген темалардын негизинде тексттерди берип, текстке карай тапшырмалар 

берилет. Текстти окуп, түшүнүп, маанисине карай абзацтарга бөлүп чыгуу керек; 

Студенттерге тексттин негизинде төмөнкү суроолорду берсе болот: 

1. Алгачкы коомдо экономика болгонбу? 

2. Кандай зарылчылыктан улам экономика келип чыккан? 

3. Өндүрүштүк мамилелер деген эмне? 

4. Экономика деп эмнени айтсак болот? 

5. Экономикалык турмуш фактыларына маани берүү илгер эле башталгандыгыжөнүндө 

кандай далилдер барбы? 

8. Байыркы экономика менен азыркы мезгилдеги экономиканын айырмасы 

барбы, силердин оюнар кандай? 

2. Төмөнкү сөздөрдү катыштырып чакан текст түзгүлө (Өндүрүүчү, керектөөчү, 

атаандаш, баа, тандоо, ишкер, эркин баа, талап, сунуш, бизнесмен) ж.б. 

3. Кыргыз тилиндеги экономикалык, рыноктук терминдерди чогултуу. 

Экономикалык кызыкчылык – эмгектин коомдук бөлүнүшүнө, менчик мамилесинин 

системадагы ээлеген ордуна жараша тиешелүү керектиктерди өндүрүүгө ылайыкталган 

чарбалык иш-аракеттерге түрткү берүүчү мотивдер. 

Экономикалык ой жүгүртүү – адамдардын ой-сезиминдеги экономикалык мамилелерди 

чагылдыруу процесстери, калктын экономикалык билимге сугарылып, аны турмушта 

колдоно билишине жараша экономикалык өнүгүүнү тездетилгенине же тормоздолусуна 

алып келет. 

4. Мугалим студенттерди 3-4 адамдан турган топторго бөлүп, ар бир топко бирдей 

сөздөр же сөз айкаштары жазылган карточкаларды берет. Алардан текст эмне жөнүндө 

болорун алдын ала айтуу керек. Иштин бул түрү студенттердин кызыгуусун ар дайым  

жаратат. 

Ошондой эле өз алдынча иштөөнүн дагы бир өзгөчөлүгү, ар кандай типтеги сабактар: 

лекцияларда, практикалык сабактарда, консультацияларда, аткарууда болот. Бул учурда, 

буга чейин окутуу ыкмасы болуп саналат. Эске салсак, кыргыз тилин окутуудагы 

студенттердин өз алдынча иштөөдө бир катар этаптар аркылуу окутулат. Бул этаптар 

кыргыз тилин өздөштүрүүнүн бүткүл цикли боюнча байкоого болот: баштапкы этапта, ал 

көбүнчө көчүрүү сыяктуу көнүгүүлөр (тилдин элементтерин жазганды жана окуганды 

үйрөнүү). Көчүрүү процесси үстүндө окутуунун ыкмаларын жана ыкмаларын жалпылоо 

менен татаалдашат; (мисалы, муундардан, сөздөрдөн сөз айкаштарынан түзүү жана сөз 

айкаштарынан сүйлөмдөр ж.б.). 

Студенттердин өз алдынча иш-аракеттин үчүнчү деңгээлинде өнүгүүнүн бир нече 

варианттарын эске алуу менен диалогдорду түзүүнү жасай алышат. Акыркы этапта, 

белгисиз татаал маселелерди чечүүдө студенттин активдүүлүгү жана өз алдынча иши болуп 

саналат. 

Ошентип, студенттердин бул процесске бардык катышуучуларды тартуу даражасы 

окуу ишинин башка түрлөрүнөн өз алдынча иштөөсү даярдоонун жана уюштуруунун 

өзгөчө формасы, менен айырмаланат жана билимди өздөштүрүү иш-аракеттеринин 

туруктуу натыйжасы. Ошондуктан, студенттердин өз алдынча иштөөсү университеттеги 

окуу процессинин ажырагыс бөлүгү бул талашсыз болуп көрүнөт. 

Экономикалык багыттагы университетте студенттердин кыргыз тилин окутууда 

студенттердин өз алдынча иштөөсү өзгөчө форма болуп саналат. Керектүү адис катары 
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кыргыз тилин өздөштүрүүсүнө жардам берет, заманбап адистин компонентин 

калыптандырууга өбөлгө түзөт жана билимге ээ болот [2, 68-б.]. 

Студенттин өз алдынча ишинин натыйжалуулугу бир катар факторлор менен 

аныкталат, анын ичинде төмөнкү айтылгандар абдан маанилүү болуп саналат: 

- студенттин өз алдынча иштөөгө даярдыгы; 

- өз алдынча иштөөнү оптималдуу уюштуруу жана аны мугалим тарабынан оңдоо. 

Студенттердин өз алдынча иштөөгө даярдыгы төмөнкүлөр менен аныкталат: 

- окуу, сүйлөө, угуу жаатында өз алдынча иштөөгө калыптанган көндүмдөрү; 

- маалымдама адабияттар, сөздүктөр менен эффективдүү иштөө көндүмдөрүнө ээ 

болуу; 

Студенттердин өз алдынча иштөөсү мугалимдин эффективдүү уюштуруусуна жараша 

болот. 

- студенттердин окуу, сүйлөө, угуу жаатында өз алдынча иштөө көндүмдөрүн 

өнүктүрүү; 

–Студенттерде маалымдама адабияттар жана сөздүктөр менен эффективдүү иштөө 

көндүмдөрүн өнүктүрүү; 

- студенттерди окуунун техникалык каражаттары менен иштөөгө үйрөтүү 

[2, 69-б.]. 

Кыргыз тилин өздөштүрүү процессинин негизги формасы практикалык сабак, боюнча 

студенттин ез алдынча ишин түздөн-түз уюштуруу, контролдоо болуп саналат. 

Студенттердин өз алдынча иштөөсү үчүн тапшырмалардын бир нече классификациясы 

бар: 

- тарбиялык тапшырмалар, мында мугалим студенттерге тапшырманы сунуштайт жана 

кантип аткарууну көрсөтөт; 

- окутуу тапшырмалары - үлгү боюнча тапшырмаларды аткаруу; 

- издөө тапшырмалары - студенттер тарабынан өз алдынча аткарылат. 

Студенттин өз алдынча иштөөсү үчүн тапшырмалар изилденип жаткан дисциплинанын 

темалары боюнча жана алардын көлөмү академиялык сабакта бөлүнгөн сааттар менен 

аныкталууга тийиш. 

Студенттин өз алдынча ишинин жыйынтыгы мугалим тарабынан көзөмөлдөнүшү 

керек. Булар натыйжалар изилденип жаткан дисциплина боюнча аралык жана 

жыйынтыктоочу аттестацияда бааланат жана эске алынат 

[2, с.69]. 
Кыргыз тилин өздөштүрүү үчүн студенттердин өз алдынча иштери өзүнө камтышы 

мүмкүн: 

 билимди өздөштүрүү үчүн: лексикалык бирдиктерди жаттоо, сөз жасоо эрежелерин 

өздөштүрүү жана грамматика, тексттерди окуу эрежелерине ылайык үн чыгарып окуу,  

суроо-жоопторду куруу тексттер, кыргыз тилине которуу (оозеки жана жазуу); текст 

планын түзүү; графикалык тексттин структурасынын сүрөтү; сөздүктөр жана 

маалымдамалар менен иштөө; окуу-изилдөө иштери; аудио жана видео жазууларды, 

компьютердик технологияларды жана интернетти колдонуу ж.б.; билимди бекемдөө жана 

системалаштыруу: лекция конспектилери менен иштөө; тарбиялоо боюнча иш алып 

барышат материал (окуу китеби, кошумча адабияттар, аудио жана видео жазуулар); планды 

жана тезистерди тузуу жооп берүү; окуу материалын системалаштыруу үчүн таблицаларды 

түзүү; коопсуздук суроолоруна жооптор; текстти аналитикалык иштетүү (аннотация, 

реферат ж.б.) үчүн рефераттарды даярдоо семинарда, конференцияда сөз сүйлөө; 

рефераттарды, докладдарды жана башкалар даярдоо; 

 көндүмдөрдү калыптандыруу үчүн: үлгү боюнча көнүгүүлөрдү аткаруу; кырдаалдык 

милдеттерди чечүү; ролдук жана бизнес оюндарына даярдоо; долбоорлорду ишке ашыруу; 

чыгармачылык иштерди (очерктерди) даярдоо. 
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Тестирлөө өз алдынча ишти көзөмөлдөөнүн формалары жана ыкмалары катары 

колдонулушу мүмкүн; чыгармачыл иштерди коргоо ж.б. 

Өз алдынча иштин жыйынтыгын баалоо критерийлери болуп төмөнкүлөр сан алат: 

 окуу материалын өздөштүрүү деңгээли, 

 практикалык тапшырмаларды аткарууда теориялык билимди колдоно билүү, 

 бул өз алдынча иш тиешелүү болгон изилденүүчү тема боюнча билимдин жана 

көндүмдөрдүн толуктугу; 

 өз алдынча иштөөдө берилген суроого жооптун негиздүүлүгү жана аныктыгы; 

 отчеттук материалды мугалим тарабынан коюлган талаптарга ылайык даярдоо; 

Кыргыз тилин өздөштүрүү жана өз алдынча иштерди уюштуруу компоненти боюнча 

сабактар, үй тапшырмаларын аткаруу, кыргыз тилдерди өз алдынча үйрөнүүнү уюштуруу,  

студенттин өзү тарабынан пландаштырылган, ошондой эле презентацияларды, 

рефераттарды, билдирүүлөрдү, долбоордук тапшырмаларды даярдоо мультимедиялык 

жана класстан тышкаркы окууларды колдонуу. 

Ошентип, кыргыз тилин окутууда окуу өзгөчө орунду ээлейт, анткени ал кеп 

ишмердүүлүгүнүн башка түрлөрүндө көндүмдөрдү өнүктүрүү үчүн негиз болуп саналат. 

Мындан тышкары, окуу студенттердин көз карашын, алардын сөз байлыгын кеңейтүүгө, 

оозеки жана жазуу жүзүндөгү кепти өнүктүрүүгө, кыргыз тилине болгон кызыгууну 

сактоого жана кыргыз тилин билүү деңгээлин дайыма жогорулатууга көмөктөшүүчү өз 

алдынча процесс. 
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РЕПАТРИАНТТАРДЫ ИНКУЛЬТУРАЦИЯЛОО ПРОЦЕССИНДЕ БИЛИМ 

БЕРҮҮНҮН РОЛУ 

 

РОЛЬ ОБРАЗОВАНИЯ В ПРОЦЕССЕ ИНКУЛЬТУРАЦИИ РЕПАТРИАНТОВ 

 

THE ROLE OF EDUCATION IN THE PROCESS OF INCULTURATION OF 

REPATRIANTS 
 

Аннотациясы: Макалада репатрианттардын тарыхый мекенине адаптация жана 

интеграция процессинде билим берүүнүн ролу талданат. Кээ бир өлкөлөрдүн репатриация 

практикасында репатрианттардын адаптация процессин, тактап айтканда, көчүрүүгө 

чейин эле эне тилин үйрөнүүнү жеңилдеткен механизмдер иштелип чыккан. Чет өлкөдө 

жашаган мекендештер үчүн алар менен тыгыз байланышта болуу жана этникалык 

өзгөчөлүктү сактоо максатында бир катар мамлекеттерде билим берүү программалары 

ишке ашырылууда. 

Негизги сөздөр: билим берүү, эне тили, тарыхый мекен, мекендештер, адаптация, 

репатриант, инкультурация. 
 

Аннотация: В статье анализируется роль образования в процессе адаптации и инте- 

грации репатриантов на исторической родине. В практике репатриации некоторых стран 

выработаны механизмы, облегчающие процесс адаптации для репатриантов, а именно, 

обучение родному языку ещё до переселения. Для соотечественников, проживающих за ру- 

бежом, ряд стран реализует образовательные программы с целью поддержания с ними 

тесной связи и сохранения этнической идентичности. 

Ключевые слова: образование, родной язык, историческая родина, соотечественники, 

адаптация, репатриант, инкультурация. 

 

Abstract: The article analyzes the role of education in the process of adaptation and integra- 

tion of repatriates in their historical homeland. In the practice of repatriation in some countries, 

mechanisms have been developed that facilitate the process of adaptation for repatriates, namely, 

learning the native language even before resettlement. For compatriots living abroad, a number 

of countries implement educational programs in order to maintain close ties with them and pre- 

serve ethnic identity. 

Key words: education, native language, historical homeland, compatriots, adaptation, repat- 

riate, inculturation. 
 

mailto:sa642@mail.ru


175  

ВЕСТНИК МЕЖДУНАРОДНОГО УНИВЕРСИТЕТА КЫРГЫЗСТАНА 
 

В процессе миграции человеку приходится сменить не только страну проживания, 

но и язык, а в последствии и этническую идентичность, которая оказывается в прямой за- 

висимости от социального контекста. Психологи выделили следующие существенные фак- 

торы, оказывающие влияние на становление этнической идентичности: 

1. особенности этнической социализации в семье, школе и ближайшем социальном 

окружении; 

2. особенности этноконтактной среды, прежде всего ее гетерогенность/гомогенность; 

3. статусные отношения между этническими группами [6, с. 253]. 

Не удивительно, что в процессе изменения своего этнического самоопределения пре- 

обладающим оказывается аффективный компонент в противовес когнитивному. Свиде- 

тельства тому многочисленные переписи населения, в которых этнические меньшинства в 

качестве родного языка указывали язык титульной нации или другой язык. А также в ходе 

переписи из-за того, что отсутствовала указываемая национальность, переписчики меняли 

национальность этнических меньшинств на другую. 

Этническая идентичность является довольно хрупким социальным конструктом. Если 

взрослые еще понимают весь масштаб данной проблемы, то дети здесь оказываются уязви- 

мыми. Даже программы репатриации, поначалу выглядевшие как процесс нациостроитель- 

ства, не смогли привлечь всех соотечественников из-за недостатков в нормативно-правовых 

документах и сложности и длительности процесса адаптации. И, как следствие, миграцион- 

ные ожидания репатриантов по поводу лучшей жизни на Родине не сбылись. Из-за разли- 

чий в языке, культуре, менталитете и внешности, соотечественники воспринимали их в ка- 

честве «чужаков». Подвергнутые таким дискриминационным настроениям, репатрианты 

оказались в маргинальном положении. К тому же на исторической родине социально-эко- 

номическое положение репатриантов заметно ухудшилось, чем в стране исхода, и. оценив 

ситуацию, другие соотечественники не торопятся возвращаться. Некоторые репатрианты 

даже, получив гражданство, предпочитают жить в других странах. 

Для этнических групп, находящихся вдали от Родины, характерно объединение в диас- 

поры с целью поддержания этнической идентичности, тем самым способствуя сохранению 

и трансляции культуры, традиций и языка. Одних усилий семьи для поддержания этниче- 

ской идентичности в процессе социализации недостаточно, так как этническая идентич- 

ность формируется в раннем детстве и подвергнута влиянию многих факторов. Даже если 

члены семьи и этнической группы говорят на родном языке, этого недостаточно. Ведь боль- 

шую часть времени дети проводят в образовательных учреждениях, где не только получают 

образование, но и социализируются. Образование как компонент культуры направлено на 

изучение языка (лексики и грамматики), литературы, истории, и, соответственно, прививает 

любовь к Родине. 

Но не во всех странах проживания для соотечественников созданы условия для обуче- 

ния на родном языке. Это связано, во-первых, с политикой государства проживания и до- 

стигнутыми межгосударственными соглашениями о признании документов об образова- 

нии, ученой степени и ученого звания. Иностранное государство может создавать условия 

для получения образования на родном языке или вовсе не учитывать интересы и потребно- 

сти этнических меньшинств, законодательно закрепив за одним только языком статус офи- 

циального. 

Во-вторых, даже при условии реализации иностранным государством образовательных 

программ на родном языке, возникают проблемы кадрового и учебно-методического обес- 

печения. К примеру, классы с кыргызским языком обучения есть в Узбекистане, Таджики- 

стане, Казахстане и Китае, но их количество уменьшается с каждым годом. Здесь также 

главным фактором является стремление самой этнической группы обучаться на родном 

языке и необходимость ее применения в повседневной жизни [7]. В тех странах, где госу- 

дарственным языком признан только язык титульной нации, сами этнические группы не 

захотят учиться на родном языке. Отсюда и смена позитивной этнической идентичности на 

негативную, и пропаганда гражданской, а то и космополитической идентичности. 
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В большинстве стран мира этнические группы, являясь меньшинством, вынуждены 

обучаться на официальном языке и тем самым подвергаются воздействию господствующей 

культуры. Они зачастую уверены в том, что хорошо знают родной язык. Но после репатри- 

ации на историческую родину испытывают языковой и культурный барьеры и им предстоит 

пройти стадию инкультурации и заново изучать родной язык и культуру. Детям репатриан- 

тов легче адаптироваться в новой социокультурной и образовательной среде, нежели взрос- 

лым. Это преимущество даёт им возможность успешно обучаться и легче адаптироваться 

на исторической родине. 

В большинстве случаев репатрианты компактно проживают со своей этнической груп- 

пой и продолжают вести привычный образ жизни, соблюдая привычные традиции и ком- 

муникативные нормы, что может затруднить или вовсе препятствовать процессам инкуль- 

турации и интеграции с принимающим сообществом. И в данном случае может быть и так, 

что репатрианты и вовсе не будут заинтересованы в изучении родного или другого языка. 

В некоторых случаях репатриантам помимо изучения родного языка предстоит изучать 

и другой язык, на котором говорит большая часть населения. Например, такие трудности 

испытывают казахские репатрианты в связи с тем, что им необходимо изучать еще и рус- 

ский язык в процессе адаптации и интеграции на исторической родине [1, с. 6-7]. Анало- 

гичная ситуация сложилась и в Кыргызстане, где русский язык имеет статус официального 

языка, хотя Законом Кыргызской Республики «О государственных гарантиях этническим 

кыргызам, переселяющимся в Кыргызскую Республику» предусмотрено создание условий 

для обучения государственного и официального языков [2]. Но данными гарантиями могут 

воспользоваться только дети. обучаясь в школе. Взрослые же озабочены вопросами трудо- 

устройства. 

В силу того, что программы репатриации отличаются от страны к стране, имеются раз- 

ные практики адаптации и интеграции репатриантов. Все это оказывает влияние и на си- 

стему образования. В связи с этим система образования испытывает трудности в обучении 

репатриантов, так как нуждается в адаптации образовательных программ под потребности 

обучающихся. Необходимо в первую очередь предоставить возможность репатриантам до 

переселения на историческую родину изучить заново родной язык для восполнения пробе- 

лов, которые возникли в результате взаимодействия с другой культурой. Данная стратегия 

инкультурации применяется в практике репатриации таких стран, как Израиль, Германия, 

Республика Татарстан, Финляндия, Венгрия и др., что впоследствии существенно облегчает 

процесса адаптации для репатриантов. А также необходимо ввести систему уровневого обу- 

чения родному языку и предусмотреть индивидуальную траекторию обучения для школь- 

ников и студентов. 

Внешняя политика государств, реализующих программы репатриации направлена 

также и на поддержание связи с соотечественниками, и включает в себя культурные и об- 

разовательные программы. 

С 2018 года функционирует Совет по связям с соотечественниками за рубежом при 

Правительстве Кыргызской Республики, являющийся общественно-консультативным орга- 

ном, обеспечивающим укрепление взаимодействия соотечественников с государственными 

органами исполнительной власти Кыргызской Республики по выработке и подготовке ре- 

комендаций и предложений по вопросам поддержки, защиты прав и интересов соотече- 

ственников за рубежом [5]. 

Согласно Закону Кыргызской Республики «Об основах государственной политики по 

поддержке соотечественников за рубежом», Кыргызская Республика гарантирует обеспе- 

чение гражданских, политических, социальных, экономических, культурных и иных прав и 

свобод соотечественников, а также оказывает поддержку соотечественникам в области: 

 культуры, языка и образования – предоставляет соотечественникам равный до- 

ступ к образованию; сотрудничает и оказывает помощь национально-культурными цен- 

трам, научно-образовательным учреждениям и некоммерческим организациям соотече- 

ственников для сохранения и развития культурного наследия и кыргызского языка; 
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 информации – создает условия для трансляции информации на кыргызском 

языке посредством средств массовой информации; принимает меры по распространению 

информации о реализации государственной политики Кыргызской Республики в отноше- 

нии соотечественников и о положении соотечественников в государствах их проживания и 

др. [4]. 

Ежегодно этническим кыргызам, проживающим за рубежом предоставляется квота 

для обучения в государственных образовательных организациях для получения среднего и 

высшего профессионального образования за счет средств государственного бюджета, а 

также обучение на контрактной форме на тех же условиях, что и для граждан Кыргызской 

Республики [3]. Исполнение данной нормы возложено на дипломатические представитель- 

ства Кыргызской Республики за рубежом, Министерство иностранных дел Кыргызской 

Республики и Министерство образования и науки Кыргызской Республики. Но индивиду- 

альных образовательных траекторий обучения нигде не предусмотрено и репатрианты обу- 

чаются вместе с соотечественниками на общих основаниях. 

Образовательные программы для соотечественников, проживающих за рубежом ак- 

тивно реализуются Израилем, Российской Федерацией, Республикой Казахстан и другими 

странами, и включают в себя изучение родного языка и культуры, получение образования 

за счёт государства. В период такого обучения соотечественники в течении нескольких лет 

проживают на исторической родине, что несомненно способствует усилению чувства при- 

надлежности к ней. 

Таким образом, реализация образовательных программ для репатриантов и является 

одним из механизмов социальной адаптации и интеграции репатриантов в местное сообще- 

ство, и, конечно же, средством трансляции культурного кода и поддержания связи с сооте- 

чественниками, проживающими за рубежом, а также привлечения потенциальных пересе- 

ленцев на историческую родину. 
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КОЛЛЕДЖ ҮЧҮН КОРПОРАТИВДИК ОКУТУУ СИСТЕМАЛАРЫН ТҮЗҮҮ 

ЖАНА ИШКЕ КИРГИЗҮҮ 

 

СОЗДАНИЕ И ВНЕДРЕНИЕ СИСТЕМ КОРПОРАТИВНОГО ОБУЧЕНИЯ ДЛЯ 

КОЛЛЕДЖА 

 

CREATION AND IMPLEMENTATION OF CORPORATE TRAINING SYSTEMS FOR 

COLLEGE 

 

Аннотациясы: Корпоративдик окутуу системаларын өнүктүрүү боюнча изилдөөлөр 

мындай аянтчаларды түзүү жана өнүктүрүү ар кандай уюмдар тарабынан кесиптик че- 

берчиликти жана жөндөмдү жогорулатуу үчүн колдонула тургандыгы менен шарттал- 

ган. Квалификациялуу кызматкерлердин жетишсиздиги уюмдун ишинде чагылдырылат. 

Бул макалада "корпоративдик окутуу" жана "корпоративдик окутуу системасын 

өнүктүрүү" түшүнүгү жана мааниси ачылат. 

Негизги сөздөр: корпоративдик окутуу системаларын түзүү, корпоративдик онлайн 

окутуу, корпоративдик окутуу системаларын өнүктүрүү этаптары, корпоративдик 

окутуу системаларын түзүү технологиялары, корпоративдик окутуу системаларын 

өнүктүрүү методологиясы. 

Аннотация: Исследования области разработки систем корпоративного обучения 

обуславливается тем, что создание и разработка таких платформ будет применяться 

различными организациями для повышения профессиональных навыков и умений. Нехватка 

квалифицированных сотрудников будет отображаться на работоспособности организа- 

ции. В данной статье раскрывается понятие и значение – корпоративного обучения» и 

«разработки системы корпоративного обучения». 

Ключевые слова: создание систем корпоративного обучения, корпоративное обучения 

в онлайн формате, этапы разработки систем корпоративного обучения, технологии для 

создания систем корпоративного обучения, методика разработки систем корпоративного 

обучения. 

Abstract: Research into the development of corporate training systems is conditioned by the 

fact that the creation and development of such platforms will be used by various organizations to 
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improve professional skills and abilities. The shortage of qualified employees will be displayed on 

the organization's performance. This article reveals the concept and meaning of "corporate train- 

ing" and "development of a corporate training system". 

Key words: creation of corporate training systems, corporate training in online format, stages 

of development of corporate training systems, technologies for creating corporate training sys- 

tems, methods of developing corporate training systems. 

Актуальность. 

Актуальность применения систем корпоративного обучения предоставляет возмож- 

ность различным организациям повысить квалификации персонала. Для руководителя ор- 

ганизации это будет большим плюсом, так как он сможет решить следующий спектр задач: 

 повышение компетентности и профессиональные навыки сотрудников;

 увеличения производительности организации;

 повысить качество предоставляемых услуг;

 уменьшить расходы.

Использование систем корпоративного обучения позволяет решать большое количе- 

ство задач в процессе обучения. Процесс обучения чаще всего состоит из изучения теоре- 

тического материала и прохождения контроля знаний. 

Следовательно, процесс обучения можно будет организовать в удаленном формате, 

предоставляя весь нужный материал для получения знаний. Система корпоративного обу- 

чения будет брать на себя большую часть задач, выполняя с помощью алгоритмов про- 

граммы. 

Особенности корпоративного обучения 

Корпоративное обучение — это повышение профессиональной компетентности со- 

трудников внутри одной организации или компании. Подобное обучение имеет стратегиче- 

ские цели повышения уровня квалификации и рабочего потенциала кадров, также представ- 

ляет собой серьезную инвестицию в стабильность организации [1]. 

Корпоративное обучение представляет собой способ обучения, при котором оче- 

видна выгода как для работодателя, так и для сотрудника. После проведенного комплекса 

мероприятий по повышению квалификации повысится уровень знаний, производитель- 

ность труда и качество предоставляемых услуг. Для организации процесса корпоративного 

обучения необходимо выполнить следующие задачи: 

 поставить цель и провести аудит;

 проанализировать задачу и составить стратегический план развития;

 определить общие схемы достижения поставленной цели и выявить конкретные 

компетенции сотрудников, для решения поставленных задач;

 сформировать четкое представление о конечном результате;

 провести комплекс мероприятий по повышению квалификации.

Исходя из вышеперечисленных пунктов можно сделать заключение, чтобы органи- 

зовать корпоративное обучения нужно пройти определенные этапы для организации про- 

цесса обучения. 

Инструментальные средства разработки систем корпоративного обучения 

Разработка систем дистанционного обучения (СДО) подразумевает применение со- 

временных технологий, методов и языков программирования для реализации алгоритмов и 

рабочего функционала системы. Для создания системы корпоративного обучения (СКО) 

нужно выполнить следующие задачи: 

1. произвести анализ существующих платформ; 

2. определить целевую аудиторию корпоративного обучения; 

3. разработать интерфейс системы; 

4. реализовать функциональные возможности системы. 
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После определения и постановки задач первым этапом в реализации систем корпо- 

ративного обучения необходимо было произвести анализ существующих платформ, а также 

определить функционал этих систем. 

В процессе ознакомления с платформами дистанционного обучения были изучены такие 

платформы как: Google Classroom, Moodle, iSpring Learn. Данный системы актуальны и ис- 

пользуются в образовательных целя. Системы применяются в университетах, колледжах, 

школах так и в различных учреждениях для обучения студентов или рабочего персонала. 

Системы дистанционного обучения обладают следующим функционалом: регистрация 

пользователей, создание и редактирование курсов, отслеживание этапов прохождения 

курса и многое другое. Платформа онлайн-обучения может быть как универсальной (любые 

курсы по любым темам для любой аудитории), так и специализированной. Использование 

системы корпоративного обучения (СКО) будет иметь следующую целевую аудиторию, а 

именно сотрудники колледжа (преподаватели, инженеры, заведующие и рабочий персо- 

нал). Данная аудитория сможет использовать СКО для повышения компетенции и профес- 

сионального опыта в своей сфере. 

Следующим этапом в создании системы корпоративного обучения была работа над 

создание дизайна платформы. Дизайн платформы электронного обучения должен быть про- 

стым и содержать цвета, мотивирующий учащихся на учебу, держать их сфокусирован- 

ными и не отвлекать на что-либо (реклама, другие курсы, всплывающие окна и т.п.). Для 

разработки дизайна был изучен закон Хика[2]. 

Данный закон подразумевал следующую логику работы. Чем больше вариантов, тем 

больше времени нужно для принятия решения. Следовательно, разработку дизайна нужно 

было свести к 2-3 вариантам. Также в разработке дизайна использовался материал от автора 

Яблонски Джон [2]. 

Разработка модулей системы корпоративного обучения 

Платформы такого типа должны иметь три роли пользователей: администратор — 

управляет сайтом и решает проблемы, инструктор (учитель, репетитор) — создает курсы и 

управляет обучением, ученик — учится, получает оценки и сертификат, подтверждающий 

прохождение курса. Следовательно, для каждого пользователя нужно реализовать свой 

функционал с применение алгоритмических языков программирования. 
 

 

Администратор Ученик Инструктор 

Мобильная совместимость Система поиска Панель инструктора и ана- 

литики 

Панель администратора Список курсов по катего- 

риям 

Создание курса 

Категории курсов Краткое содержание курса Установка данных курса 

Система поиска Просмотр структуры курса Настройки конфиденциаль- 

ности курса 

Многоязычная поддержка Просмотр информации о ре- 

петиторе 

Возможность проводить он- 

лайн-викторины 

Управление пользовате- 

лями 

Возможность оставить от- 

зыв о курс 
Общение со студентами и 

администратор 

Управление отзывами и 

рейтингами 

Связь с администратором 

и инструктор 

Просмотр обзоров и оценок 

курсов 
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Категория курса 

управление 

Асинхронное обучение: 

полный курс или только мо- 

дуль 

Возможность выдачи 

сертификаты, дипломы 

Управление жалобами Студенческая панель и ана- 

литика 

 

Предоставление прав до- 

ступа и многое другое 

Онлайн-викторины  

 Отчеты об успешном обуче- 

нии 

 

Перечисленных функций системы достаточно, чтобы система выполняла свои за- 

дачи. После того как были определенны функциональные возможности системы, нужно 

произвести выбор инструментария и языков программирования для разработки данной си- 

стемы. 

Чаще всего для реализации таких проектов используется следующий список языков 

программирования: PHP, Python, JavaScript. Но в реализации данной системы будет исполь- 

зоваться связка языков программирования PHP и JavaScript. Также будет применяться 

фреймворк Laravel. Данный фреймворк является мощным инструментом для реализации 

динамических сайтов. 

Помимо использования языков программирования, нужно решить следующий нема- 

ловажный вопрос? Где и в каком форме будет храниться информации о курсе. Так как при 

создании курса будет использоваться обучающий материал, а именно лекции, презентации, 

видео материал, аудио и многое другое. Для этого используется такое понятие как «База 

данных». База данных — это то место, где можно будет хранить информацию. Наиболее 

современные Системы управления базами данных (СУБД) используется: MySQL, Oracle, 

PostgreSQL, Microsoft SQL Server, MongoDB [3]. В разработке системы корпоративного 

обучения будет использоваться БД MySQL. Данная СУБД используется чаще всего для 

web-сайтов. В БД будут храниться лекции, тесты, данные пользователей и другие матери- 

алы. 

Заключение 

Подводя итоги по этапам разработки систем корпоративного обучения, можно уви- 

деть сложность реализации данных систем, а также использование современных техноло- 

гий для проектирования. Процесс разработки проходит от стадии анализа похожих систем 

дистанционного обучения и определение целевой аудитории до процесса разработки алго- 

ритмов, чтобы наделить систему функционалом. Сейчас использование систем корпоратив- 

ного обучения является популярной. Исходя из всего вышеперечисленного, разработка и 

применение систем корпоративного обучения будет оставаться актуальной. 
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КЫРГЫЗ ЧӨЙРӨСҮНДӨГҮ ТРАЙБАЛИСТИК ЖАНА КЛАНДЫК 

ТЕНДЕНЦИЯЛАРДЫН САЯСИЙ ЖАШООГО ТИЙГИЗГЕН ТААСИРИ 

 
ВЛИЯНИЕ ТРАЙБАЛИЗМА И КЛАНОВЫХ ТЕНДЕНЦИЙ НА 

ПОЛИТИЧЕСКУЮ ЖИЗНЬ В КЫРГЫЗСКОЙ СРЕДЕ 

 
THE INFLUENCE OF TRIBALISM AND CLAN TENDENCIES 

ON POLITICAL LIFE IN THE KYRGYZ ENVIRONMENT 

 
 

Аннотациясы: Автордун аталган макаласында кыргыз чѳйрѳсүндѳгү 

трайбалистик жана кланыдк тенденциялардын саясий жашоого тийгизген таасири 

каралат, андан тышкары анда айтылгандай, Экономикалык төмөндөө шартында, көп 

сандагы элдердин табигый түрдө тигил же бул кланга тийиштүүлүгү, экономикалык 

жана социалдык жыргалчылыктарды бөлүштүрүү жөнүндө сөз болгондо биринчи орунга 

чыгат. Өзүнүн кланынын мүчөсүн колдоо - Кыргызстандын саясий-административдик 

системасындагы жөнөкөй тажрыйба. Биз каалайбызбы, же жокпу бизде уруулук 

системасы, уруулуктун өзү-биз байкагандай адам жашоосундагы бирден-бир маңыздуу 

баалуулук катары божомолдоого негизибиз жок. Ал миңдеген жылдар аралыгында ар бир 

жеке инсандын жашоосунда чоң ролду ойногон. Кландуулук кыргыз уруулук 

коомчулуктары толук конкреттүүаймактарда жашоо менен айласыз регионалдык 

мүнөзгө ээ болушкан, натыйжада Кыргызстандын саясий-административдик 

мамилелеринде негизги кызматты өрөөндүк факторлор аткарган. 

Негизги сөздөр: трайбализм, клан, саясий жашоо, мамлекет, коом, паракорлук, 

этнос, салт. 
 

Аннотация: В статье автора рассматривается влияние трайбализма и клановых 

тенденций на политическую жизнь Кыргызского региона. Кроме того, как говорится, в 

условиях экономического упадка наступает естественная принадлежность большого ко- 

личества людей к тому или иному роду. на первый план, когда речь идет о распределении 

экономического и социального благосостояния. Поддержка члена своего клана — простая 

практика в политико-административной системе Кыргызстана. Нравится нам это или 

нет, но у нас нет оснований предполагать, что родовой строй, сам трайбализм является 

единственно значимой ценностью в человеческой жизни, какой мы ее видим. Он играет 

важную роль в жизни каждого человека на протяжении тысячелетий. Родовые кыргыз- 

ские родовые общины приобрели отчаянно-региональный характер, проживая на совер- 

шенно специфических территориях, в результате чего главную роль в политико-админи- 

стративных отношениях Кыргызстана играл долинный фактор. 

mailto:collegeiuk@bk.ru
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Ключевые слова: трайбализм, клан, политическая жизнь, государство, общество, 

коррупция, этнос, традиция. 

 

Abstrakt: The author's article examines the influence of tribalism and clan tendencies on 

the political life of the Kyrgyz region. In addition, as they say, in conditions of economic decline, 

a large number of people naturally belong to one or another genus. to the fore when it comes to 

the distribution of economic and social wealth. Supporting a member of one's clan is a simple 

practice in the political and administrative system of Kyrgyzstan. Whether we like it or not, we 

have no reason to assume that tribalism, tribalism itself, is the only significant value in human life 

as we see it. It has played an important role in the life of every person for thousands of years. 

Tribal Kyrgyz tribal communities acquired a desperately regional character, living in very specific 

territories, as a result of which the valley factor played the main role in the political and admin- 

istrative relations of Kyrgyzstan. 

Key words: tribalism, clan, political life, state, society, corruption, ethnos, tradition. 

 

Изилдөөнүн актуалдуулугу. Кыргызстандын учурдагы саясий чөйрөсүндөгү 

көйгөйлөрдүү маселелерди жараткан себептердин тамыры өткөн тарыхтын тереңинен орун 

алган. Негизи бардык мамлекеттер, кандай гана маселеге ээ болбосун, эртеби-кечби алар өзү 

жашаган өлкөгө да келээрин айтуу керек. Бирок кандай деп айткан күндө да көз 

карандысыздык өнүгүүнүн жыйырма жылдыгы – Кыргызстандагы коммунистик системамын 

тамырын толугу менен жоготуу үчүн жетишээрлик мөөнөт болуп эсептелбейт. 

Кыргызстандагы этникалык саясаттын негизги учурларын жана өзгөчөлүктөрүн 

аныктоого аракет жасаардан мурда Кыргызстандагы саясат чын эле этникалык болуп 

эсептелеби, ошону аныктап алуубуз абзел. Ал ошондой болушу үчүн эки негизги өбөлгөнү 

айта кетүү зарыл: биринчиси - моноэтникалуулук же болбосо кыргыз этносунун 

мамлекетте сандык артыкчылыкка ээ болушу; экинчиси – кыргыздардын мамлекеттик жана 

саясий бийлик чөйрөсүндө басымдуу көпчүлүк кылуусу керек. Кыргызстан, бизге маалым 

болгондой моноэтникалык мамлекет болуп эсептелбейт. Белгилей кетүүчү нерсе, мындай 

мамлекеттер өтө сейрек жана саясий процесстер, дегеле саясий жашоо таза түрүндө 

кездешпеген өтө чоң сейректик болуп эсептелет [4]. Дүйнө жүзүндө эки жана көп сандаган 

этностор жашаган мамлекеттер өтө эле арбын, алар баары бир саясий, дегеле саясий 

этникалык мамлекеттердин жалпы маданий абалына таасирин тийгизет. Бирок, саясий 

процесстер жана мамлекеттеги саясий жашоо этникалык, тагыраак айтканда этникалык 

мүнөзгө ээ болушу үчүн каралып жаткан мамлекетте бегилүү бир этнос сандык формага ээ 

болушу абзел. Андан сырткары ал сандык жактан өлкөнү административдик жана саясий 

башкарууда да жогору турушу зарыл; акыркысы эреже катары биринчинин натыйжасы 

болуп эсептелет. Албетте, этникалык көп сандуулук жана пропорциялар тигил же бул 

деңгээлде өлкөнүн саясатында каралат ошондой эле ага спецификалык мүнөз берип турат. 

Кыргызстан жөнүндө айтсак, жогоруда айтылгандай саясий этникалык мамлекет 

болуп эсептелет, ошентсе дагы биздин өлкөдөгү этникалык саясаттын белгилери 

жетишээрлик такталган [5]. 

Ошентип, Кыргыз Республикасынын жалпы этникалык картинасына, биринчиден, 

кыргыздардын жалпы сандык артыкчылыкка ээ болушу, экинчиден, кыргыздарга саясий 

чөйрөдө олуттуу атаандаштыкты түзүүгө мүмкүнчүлүк бербеген республикада жашаган 

калган этностордун салыштырмалуу пайыздык жактан аз сандуулугу. 

Демек, сандык фактор өлкөнүн саясий жашоосунун сапатына зарыл түрдө таасирин 

тийгизет. Белгией кетүүчү нерсе, Ош жана Жалал-Абад областарында жетишээрлик көп 

сандагагы өзбектер жашашат (31,1% жана 24,4%), албетте бул аталган аймактардын саясий, 

дегеле жалпы кырдаалында айтылат. 

Кыргыздардын минималдуу саны (калктын тамырлык жана тамырлык эмес 

бөлүгүнүн көз карашы боюнча) таблицадан көрүп тургандай алтымышынчы жана 
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жетимишинчи жылдарга туура келет, ал кезде республикада салыштырмалуу көп сандагы 

орус жана украин улутундагылар жашашкан. СССРдин тарашы менен кыргыздар саясий 

жана башкаруучулук чөйрөсүнө орустардын, украиналыктардын, еврейлердин ж.б. өлкөдөн 

чыгып кетүүсүнө байланыштуу интенсивдүү аралаша башташкан. 

Табигый түрдө мамлекеттин маданий жана саясий жашоосу анын эң башкы 

шаарларында топтолгон, бирок республиканын негизги шаарлары жайгашкан Чүй жана Ош 

областарында кыргыздар республиканын башка областарына караганда пропорцианалдуу 

аз болгон [6]. 

Башкаруучулуктун башка чөйрөлөрүн ар кыл этникалык топтордун аралашуусунда 

ошол эле абалы байкалат деп айтууга толук негиз бар. Акыйкаттуулук үчүн айта кетүүчү нерсе, 

мындай умтулуучулук кыргыздарга эле тийиштүү эмес. Белгилүү этностордун бардыгына 

мүнөздүү болгон жана биринчи ирээтте ар бир жеке индивидуумга таандык болгон, өзүн- 

өзүкоргоо сезими менен шартталган мындай универсалдуу касиет жалпы эле коомчулукка 

таандык деп эсептөө жаңылыштык болбостур; бийлик чөйрөсү объективдүү түрдө өзүнө 

социумдардын жашоосу жана мамлекет менен байланышкан өзөктүү компоненттер топтолгон 

аймакты камтып турат. Бирок, эреже катары маданий өнүгүүнүн жогорку бир деңгээлинде 

кандайдыр-бир этносту жолуктурсак, анын материалдык жыргалчылыгы канчалык жогору 

болсо, ошончолук мамилелердин либералдуу формалары саясий жашоонун бардык 

чөйрөлөрүндө, албетте бийликте да байкалат. Ал эми тескерисинче жыргалчылык канчалык 

төмөн болсо, коомдун туруктуулугу да төмөн, анткени ага өч алуучулук, кландык маанай жана 

тенденциялар мүнөздүү. Аталган факт толук мыйзам ченемдүү. Объективдүү түрдө тең 

салмактуулук жана аны менен байланышкан коопсуздук шарттары жашоонун либералдуу 

жана толеранттуу формаларына жакшылык ыроолойт. Ал эми бул шарттардын жоктугу мурун 

этностун жашоо туруктуулугун эффективдүү камсыз кылган жашоонун текшерилген 

формаларынын жана менталитеттин касиеттерин активдештирүүгө алып келет. Буларга эреже 

катары урук-туугандык мамилелерде негизделген алакалардын түрлөрү кирген [7]. Албетте, 

урук-туугандык байланыштар коомдук жана мамлекеттик мамилелер системасындагы негизги 

ролду ойнобойт, бирок алар көпчүлүк учурларда, өзгөчө салттуу кыргыз коомунда чоң мааниге 

ээ. Бул туурасында акыркы эки таблицада кыйыр түрүндө далилденген. Келтирилген цифралар 

жетишээрлик көрсөтүлгөн. Бир бөлүгүндө алар Кыргыз Республикасынын калкын түзгөн 

этностордун реалдуу карым-катнашын, а бирок көпчүлүк учурда – биздин коом үчүн мүнөздүү 

болгон трайбалистик жана өч алуучулук тенденцияларды чагылдырып турат. 

Кыргыз чөйрөсүндөгү трайбалистик жана кландык тенденциялардын, саясий 

жашоого тийгизген таасиринин мүнөзүнө жана деңгээлине жараша белгилүү бир 

философиялык тыянак чыгараардан мурда, биз келтирген статистикалык маалыматтарга 

таянуу менен республикадагы коомдук-саясий жашоону мүнөздөөчү кээ бир факторлорго, 

б.а. этникалык саясатка токтолобуз. 

Демек, саясий-аскердин чөйрөдө байыркы мезгилден бери эле калыптанып калган 

салтка ылайык кыргыздарда бийлик өкүлдөрү «канат» деп аталган саясий үч топтун бирине 

тийиштүү болгон деп деп айтсак талапка ылайык: оң, сол жана ичкилик; экинчиден – 

бийлик ошол аталган канаттардын ичиндеги белгилүү бир урууга тийиштүү болгон. 

Азыркы кезде сол канат өзүнө Кыргызстандын түндүгүндө жана батышында жети 

кланды камтыйт, оң канат – адижайндар (канон) деген бир эле кланга ээ. Ичкиликтер 

өлкөнүн түштүк аймагында жайгашып өзүнө көп сандагы кландарды камтып турат, айта 

кетүүчү нерсе алардын кээ бирлери түпкүлүгү боюнча кыргыздар эмес, бирок алардын 

баары тең азыркы мезгилде өздөрүн кыргызбыз деп шайкеш келтиришет [1, 223-б.]. 

Экономикалык төмөндөө шартында, көп сандагы элдердин табигый түрдө тигил же 

бул кланга тийиштүүлүгү, экономикалык жана социалдык жыргалчылыктарды бөлүштүрүү 

жөнүндө сөз болгондо биринчи орунга чыгат. Өзүнүн кланынын мүчөсүн колдоо - 

Кыргызстандын саясий-административдик системасындагы жөнөкөй тажрыйба. Биз 

каалайбызбы, же жокпу бизде уруулук системасы, уруулуктун өзү-биз байкагандай адам 

жашоосундагы бирден-бир маңыздуу баалуулук катары божомолдоого негизибиз жок. Ал 
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миңдеген жылдар аралыгында ар бир жеке инсандын жашоосунда чоң ролду ойногон. 

Кландуулук кыргыз уруулук коомчулуктары толук конкреттүүаймактарда жашоо менен 

айласыз регионалдык мүнөзгө ээ болушкан, натыйжада Кыргызстандын саясий- 

административдик мамилелеринде негизги кызматты өрөөндүк факторлор аткарган. 

Кыргызстанды административдик-аймактык бөлүштүрүү советтик мезгилде олуттуу 

өзгөрүүгө дуушар болгон эмес, азыркы мезгилде болсо биздин республика сегиз 

административдик бирдикке бөлүнгөн [2, 40-б.]. Ошентип, уруулук саясий жана социалдык 

үстөмдүккө салыштырмалуу уруулардын, уруктардын жашоосунун тыгыздыгы менен 

шартталган, ага географиялык фактор да кошумча болгон. Жаңы географиялык өрөөнгө келип, 

жашап калуусу менен кандайдыр бир уруктун, уруунун өкүлү, эреже катары, өзүнүн 

кландарынын өкүлдөрүменен байланышты колдоону жана эгер мүмкүнчүлүгү болсо 

«өздөштүрүлгөн» аймака киргизүүсүн улантат. Бул өтө эле ыңгайлуу, эң башкысы туруктуу. 

Ошентип, уруулук жана жердешчилик туугандык мамилелер азыркы кыргыз коомунда жана 

саясатында маанилүү ролду ойноосун улантууда. Белгилей кетүүчү нерсе, кээде 

Кыргызстандын саясий тажрыйбасында кээ бир саясий ишмерлер тигил же бул кланга 

тийиштүүлүктү азыркы мезгилде да саясий-административдик мамилелердин негизги фактору 

катары колдонууга аракет кылышат. 

Атайын иштелип чыккан идеологиянын жоктугу, мурунку баалуулуктардын 

социалистик системасынын кулашы, коммунистик партиянын бийликтен алысташы жана 

коммунистик түзүлүштүн жоголушу менен коомдук аң-сезимде руханий жана идеологиялык 

боштук пайда болду. Бирок, ал боштук негизинде урук-туугандык мамилелер мене 

байланыштар жаткан баалуулуктардын салттуу системасы менен толтурулду. Буга ылайык 

баалуулуктардын рационалистик маанайдагы батыш либералдык системасы жана ага шайкеш 

экономикалык мамилелер, саясий-административдик курамдар кыргыз коомчулугунда өтө 

ийкемдүүлүк менен жашап кетишет деп эсептөөнүн өзү аңкоолука жатат [8]. 

Трайбалистик, жердешчилик тенденциялар жана ички этникалык, улуттар аралык 

мамилелердин формалары, республикадагы саясий -экономикалык процесстерге болгон терс 

таасирине карабастан, ар кандай шарттарда мамлекеттеги саясий-бюрократтык формалар жана 

түзүлүштөр үчүн олуттуу негиз болуп бере алат. Бирок, алардын алмашуусу кыска мөөнөттө 

жана кырдаалдын татаалдашына гана алып келе турган революциялык ыкмалар менен жүзөгө 

ашат. 

Кыргызстандын шартындагы трайбализм жана регионализм бир катар себептерине 

карабастан – тарыхый салттар, салыштырмалуу калктын санынын көбөйүшү, айыл калкынын 

шаардыктардан басымдуулук кылуусу, жашоонун төмөнкү деңгээли, реалдуу демократиялык 

тажрыйбанын жана салттардын, жок эле дегенде батыш үлгүсүнүн жоктугу ж.б.у.с. – бардык 

кемчиликтерине жана коом тараптан болгон негавтивдүү баа берүүгө карабастан боло турчу 

көрүнүш. Ошентип, бул көрүнүш өзүнөн өзү трайбализмдин системасын жана тажрыйбасын 

пайда кылат. Трайбализмдин элементтерин, саясаттагы жана коомдук жашоодогу терс 

маанидеги тенденцияларды реалдуу жоюу жогорку деңгээлдеги жашоо шартты түзүү жана 

индустриалдык коомдук мамилелерди түптөгөндө гана ишке ашуучу процесс. 

Бирок, кыргыздардын мындай дүйнөлүк масштабдагы процесстерге кошуусу деңгээли 

жана кландык көз карандылыгы республиканын ар кыл өрөөндөрүндө ар башкача. 

Ошондуктан, алардын кандайдыр-бирөөгө саясий күчкө тиешелүү экендигин аңдап билүү, 

андан сырткары кландык тузүлүш өзү саясий турмушта дайыма барандуу ролду ойноп келген 

жана ойной берет. Чындыгында, азыркы кезде индустриалдык, интенсивдүү жашоонун  

өнүгүүсүндө жана ички, сырткы миграция доорундагы шарттарда этностун жана жеке 

инсандын жашоосундагы кландык институттардын ролун төмөндөтүүнүн аз да болсор 

мүмкүнчүлүгү пайда болду. Ошентсе дагы, бизде жакынкы он жылдыкта саясий жана 

социалдык жашоодо клан сыяктуу көрүнүш жана о.э. анын элементтери баары саясий 

болмуштун негизин түзүшү мүмкүн. Кландык тийиштүүлүк, болжол менен жакынкы 

убакыттарда Кыргызстандын саясий жана коомдук жашоосунун бирден-бир аныктоочу 

фактору болуусу ыктымал. 
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Саясий система менен реалдуу тажрыйбага эле эмес, республикадагы саясий жашоого 

да олуттуу таасирин тийгизүүчү трайбализм менен кландуулука байланыштуу биздин 

мамлекетте болуп жаткан демократиялык процесстерди да эске сала кетүү мааниге ээ. Албетте, 

трайбализм менен кландуулук негативдүү түрдө коомдун бардык демократиялык процессте- 

ринде жана институттарында чагылдырылат. Эгерде европа жана америка демократиялык 

өлкөлөрүндө демократиялык кырдаалга баа берүүсүндө мүнөздүү болгон катаал стандарт- 

тарды колдонуу аракеттери көрүлсө, анда Кыргызстан бул стандарттарга толугу менен жооп 

бере албайт, анын өзүнүн тарыхый жана логикалык себептери бар. Реалдуу саясий суве- 

рендүүлүктүн чейрек кылымга жакын убагында, экономикалык төмөндөө шартында, уруулук, 

колониалдык жана тоталитардык тарыхы менен Кыргызстан толук кандуу демократиялык 

мамлекет катары дүйнөлүк цивилизацияга кире алабы деген бүдөмүк деген ой пайда болот. 

Дүйнөлүк тажрыйба көрсөтүп тургандай коомдук жашоонун, экономиканын оор 

шартында өзгөчө административдик жана саясий бийлик чөйрөсүндө коррупция маселеси тез 

от алууда. Экономикалык туруктуулук жокко эсе, өндүрүштүн төмөндөө, каражаттардын тар- 

тыштыгы ж.б.у.с. шарттарында жашообузда болгон материалдык байлыктарды жашоонун 

кайра бөлүштүрүү чөйрөнүндө мааниси тез жогорулайт, мындай чөйрө катары бийлик эсепте- 

лет. 

Кырдаал ушундай аракет менен өнүгөт, коомдук бийликтин административдик жана 

башка формалары бизнестин бир көрүнүшүнө айланат. Мындайларга бир нече тепкичтен 

турган көптөгөн саясий-административдик кызматтар кирет жана «киреше» алуу, колдонулу- 

учу каражаттардын туруктуулугу көз карашында эффективдүү болуп калышат. Албетте, коом 

«бизнестин» мындай формасын кеңейтүүгө кызыкдар эмес, анткени ал бул социумдун жыр- 

галчылыгына олуттуу терс таасирин тийгизет, экономиканын туруксуздугун шарттайт. Ошол 

убакта башкалар «ишкердик ишмердүүлүк» менен алкетенип жатышканда, тескерисинче баш- 

кага кызыкдар болушкан, коррупция, айта кетүү керек, алардын жыргалчылыгын колдоонун 

эң маанилүү элементи жана инструменти болуп эсептелет. 

Изилдѳѳнүн материалдары жана методдору: изилдөө процессинде системалуу, 

тарыхый жана башка методдор колдонулду. 

Жыйынтыктары жана талкуулоолор: Трайбализм менен коррупциянын ортосунда 

белгилүү бир байланыш бар экендиги айдан ачык. Трайбалистик жана кландык салттар, 

адаттар, мамилелердин жана баалуулуктардын системасы, биринчи жагынан, маңызы боюнча 

коррупциялык «ишмердүүлүк» үчүн жагымдуу моралдык-этикалык катмар болуп эсептелет. 

Экинчи жагынан – мыйзамсыз иш-аракеттерди ачып берүүдө белгилүүмеханизмдерди түзүүнү 

шарттайт, анын ичинде коррупция дайыма болуп туруучу көрүнүш. 

Жакшы        белгилүү        болгондой,        биздин         алгачкы         президентибиз А. 

Акаевдин «коррупция 7-этажга чейин жетти» деп айтканы эсибизде. А бирок, А.Акаев, К.С. 

Бакиев өздөрү Кыргызстандын жаңы тарыхына өз «үй-бүлөөсүнүн» кызыкчылыгын ойлогон 

инсандар катары из калтырышты. 

Кыргызстан, албетте түшүнүктүү, коррупциядан куру эмес. Кыргызстандагы Ваltiс 

Surveys / The Gallup Organization (Dr. R. Alisauskiene) компаниясы тарабынан алынган 

сурамжылоонун жыйынтыгында 1500 респонденттин жыйынтыгында А.А.Акаевдин 

башкаруу учурундагы кетирилген эң чоң катачылыктардын ж.б. ичинен коррупцияга 

малынгандык 27%, сатылып кеткен өкмөт ж.б. 27%, урук-туугандарынын, үй-бүлөөнүн 

саясатка арылышы -27% түзгөн. 

Мүнөздүү болгондой, коррупцияга көбүрөөк малынгандар, булар мамлекеттик бийлик 

жана башкаруу курамындагылар болгон. Корупция элдик айыл-чарба, сырьену кайра иштетүү, 

соода, өндүрүш продукцияларын чыгаруу, ташуу жана өндүрүш товарлары, курулуш сыяктуу 

чөйрөлөрүндө эң кеңири тараган. Өзгөчө ал мамлекеттештирүү жана мамлекеттик, 

муниципалдык менчикти менчиктештирүү процессине да негативдүү таасирин тийгизген. 

Корутунду. Белгилей кетүүчү нерсе, аталган социалдык жаман нерсенин бул түрүменен 

күрөшүүдөгү колдонулуучу каражаттардын диапазону өтө эле кеңири жана ар түрдүү: 

Кытайдагыдай кылып тарбиялыктан тартып өлүм жазасына чейинки чараларды көрүү абзел. 
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Каражаттардын топтолушу этностун менталитети, демографиялык кырдаал, тарыхый 

өбөлгөлөр, экономикалык, саясий, укуктук жана маданий чөйрөлөрдөгү нерселердин реалдуу 

абалы, эл аралык кырдаал ж.б.у.с. көптөгөн факторлор менен аныкталат. Коррупция маселеси, 

ошентип конкреттүү мамлекеттик спецификага ээ жана албетте, ал тийиштүү шарттарга жана 

ар бир мамлекеттин мүмкүнчүлүгүнө жараша чечилиши зарыл. Башкача айтканда, коррупция 

маселеси объективдүү мүнөзгө ээ эмес, тескерисинче конкреттүүмамлекеттин коррупция 

маселеси бар, ал эми сунуш кылынган кражаттардын топтолушу аталган мамлекеттин реалдуу 

шарттарына жана мүмкүнчүлүктөрүнө жооп бериши абзел. Экинчи жагынан, коррупция менен 

күрөшүүдөгү мамлекеттин мүмкүнчүлүктөрү өзүнүн саясатчылары жана башкаруучулары 

тараптан чектелип калышы мүмкүн, эгерде алар өзүлөрү коррупционерлер болсо. 

Сурамжылоонун негизинде азыркы кездеги Кыргызстандын алдында турган башкы 

маселелердин ичинен эң негизгилери болуп төмөнкүлөр эсептелет: жумушсуздук- 47%, 

экономиканын өнугүүсү - 26%, корруция менен күрөшүү- 24%, жаштар үчүн кызмат 

орундарын түзүү-8%, айыл чарбасын өнүктүрүү - 9% [3, 7-б.]. Ошентип, айыл-чарбасы өзүнүн 

маанилүүгүнө, көйгөйлүү маселелердин көптүгүнө карабастан, коррупция менен болгон 

күрөшүүгө орун бошотуп берет. Бул Кыргызстандын коррупциясы кеңири масштабга ээ 

болгондугун жана аны чектөөгө жана жоготууга чара көрүүнү экинчи планга калтырбоосун 

далилдеп турат. 
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ЭТНОСТОРДУН ТРАНСФОРМАЦИЯЛАНУУ ПРОЦЕССИ 

ОЙЧУЛДАРДЫН ОЙ ЖҮГҮРТҮҮЛѲРҮНДѲ 

 

ПРОЦЕСС ТРАНСФОРМАЦИИ ЭТНОСОВ 

В РАССУЖДЕНИЯХ МЫСЛИТЕЛЕЙ 

 

THE PROCESS OF TRANSFORMATION OF ETHNIC GROUPS 

IN THE MINDS OF THINKERS 
 

Аннотациясы: Автордун аталган макаласында ар кыл тарыхый мезгилдердеги 

:ойчулдардын ой жүгүртүүлѳрүндѳгү этностордун трансформациялануу процесси 

каралат, андан тышкары анда айтылгандай, жамааттын кийинки формасы бир нече үй- 

бүлөлөрдүн биригишинен куралат да, айыл-кыштак деп аталат. Жамаатташуунун эң 

жогорку формасына Аристотель мамлекетти киргизген. Мамлекет «мындан да жакшы 

жашоо мүмкүндүгүнө ээ болуу максатында бири-бирине тектеш, кандаш, туугандаш, 

жакын адамдардын биригүүсү» болуп саналат. Адамдар жалпы жыргалчылыктар менен 

пайда көрүү максатында чогулушуп жашоого муктаж. Мамлекетте биргелешип жашоо 

үчүн зарыл нерселер болуп эс алууга мүмкүндүк берген бош убакыт, тышкы 

жыргалчылыктар (байлык, бийлик), жеке сапаттар (ден соолук, адилеттик ж.б.) 

эсептелишет. Адамдын коомдон алган орду менчик менен аныкталат. 

Негизги сөздөр: этнос, трансформация, мамлекет, коом, этика, морал, гармония. 
 

Аннотация: В статье автора рассматривается процесс трансформации этносов 

в мышлении мыслителей разных исторических периодов, кроме того, говорится о том, что 

следующая форма общины образуется объединением нескольких семей и называется де- 

ревней. Аристотель рассматривал государство как высшую форму общества. Государ- 

ство есть «союз людей, родственных друг другу, кровнородственных, родственных и близ- 

ких друг другу с целью лучшей жизни». Люди должны жить вместе для общего блага и 

пользы. Свободное время, позволяющее отдохнуть, внешние блага (богатство, власть), 

личные качества (здоровье, справедливость и др.) считаются необходимыми для совмест- 

ной жизни в государстве. Положение человека в обществе определяется собственностью. 

Ключевые слова: этнос, трансформация, государство, общество, этика, мораль, 

гармония. 

 

Abstrakt: The author's article discusses the process of transformation of ethnic groups in 

the thinking of thinkers of different historical periods, in addition, it is said that the next form of 

the community is formed by the union of several families and is called a village. Aristotle consid- 

ered the state as the highest form of society. The state is "a union of people related to each other, 
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consanguineous, kindred and close to each other for the purpose of a better life." People should 

live together for the common good and benefit. Leisure time, allowing you to relax, external ben- 

efits (wealth, power), personal qualities (health, justice, etc.) are considered necessary for living 

together in the state. The position of a person in society is determined by property. 

Key words: ethnos, transformation, state, society, ethics, morality, harmony. 
 

Изилдөөнүн актуалдуулугу. Тарых тастыктап тургандай байыркы грек ойчулу 

Платон Египетке жасаган бир саякатында Сиракуз тираны Дионисий улуусунун аялынын 

агасы Дион менен таанышып, анын чакыруусу менен деспоттук башкаруучунун 

интеллектуалдык дараметине таасир көрсөтүү максатында Сиракузага келген. Платон өз 

убагында Конфуций сыяктуу эле «башкаруучуну агартуу» аркетин көрөт, бирок кытай 

философу сыяктуу тажрыйбасы ийгиликке жетпей калат: ушакка кабылган Платон 

кулчулукка сатылып кетет. Бирок, ийгиликтин үзгүлтүкө учурашына карабастан б.з.ч. 366 

жана 361-360-жж. ошол эле максат менен философ Сиракузага жаңы тиран Дионисий 

кичүүсүнүн сарайына жашоо-турмушуна өзүнүн идеяларын киргизүү аракеттери да жүзөгө 

ашпай, жада калса өз өмүрүнөн да айрылып кала жаздаган. 

Албетте, Платонду Конфуций изилдеген маселелерге жасаган анык мамилесин 

түшүнбөдү деп келекелөө туура эмес, анын өжөрлүгү философиялык билимдеги идеалга 

жана ишенимге жогорку деңгээлде кызмат кылуусунун мисалы катары каралышы мүмкүн. 

Экинчи жагынан, Ф.Ницшенин: «Платондо жогорку философиялык   мыйзам 

чыгаруучу жана мамлекеттердин негиздөөчүсү болуу тилеги болгон; ал мүмкүн өзүнүн иш- 

аракеттеринин ишке ашпай калуусунан аябай жабыркаган жана орто курагында анын жан 

дүйнөсүндө кара тактар толтура эле. Грек философторунун күч-кубаты канчалык 

төмөндөгөн сайын, алар өздөрүнүн руханий жашоосундагы азап-кайгыдан болуп 

көрбөгөндөй оор жапа чегишкен» [1, 378-б.]. 

«Ак сөөктөн чыккан грек, Ф.Ницшенин айтуусунда- өзүнүн абалынын бийиктиги 

жана эң төмөнкү социалдык абалдын ортосундагы көп сандагы убакыт аралык тепкичтерди 

жана кулду так айырмалап көрө билүүсүндөгү өзгөчөлүктү таба алган: жада калса Платон 

дагы толук көрө алган эмес…Грек философу жашоодо кулдар эң эле көп деп айтып 

жүрүшкөндөй сырдуу сезим менен жашап жүргөн, ар бир адам эгер философ болбосо, ал 

кул; жер бетиндеги бардык күчтүү башкаруучулар да кулдардын эсебине кирет» [2, 528- б.]. 

Платондун пикиринде адамдын тулку бою баш, дене жана аяк сыяктуу үч бөлүктөн 

турат. Тулку-бойдун ар бир бөлүгүнө жандын кандайдыр бир сапаты шайкеш келет: башы- 

акыл-эстин, дене-эрктин, аяк-сезимдик каалоо-тилектин түнөгү. Жандын бул сапаттарына 

белгилүү бир идеал же даанышмандык туура келет. Акыл-эстин максаты болуп 

акылмандык эсептелет, эрк, эрдик, кайрат менен бекемделет, каалоо-тилектер сабырдуулук 

менен чектелиши абзел. Платондун түшүнүмүндө тулку-бойдун аталган 3 бөлүгү идеалдар 

менен туура шайкеш келгенде гана гармониялуу адамды калыптандыра алабыз. Ошол 

себептен, алгач балдар мектепте өз каалоо-тилектерин ооздуктоого үйрөнүшөт, андан соң 

эр жүрөктүүлүк менен кайратты өнүктүрүшөт, акырында акылмандыка ээ болуу 

максатында акылга таянып, иш кылышат» [3, 107-б.]. 

Платон өзүнүн идеалдуу мамлекетин жогоруда сөз болгон 3 бөлүктүн гармониялуу 

схемасына негизделген адамга түспөлдөштүргөн. Анын идеалдуу мамлекет тууралуу 

окуусунда «тулку-бойдун үч бөлүгүнө мамлекеттин өкүмдарлар (негизинен философтор), 

аскерлер жана төмөнкү тап (дыйкандар, кол өнөрчүлөр, соодагерлер) сыяктуу үч коомдук 

катмары туура келген. Мында акылмандык философторго, эрдик аскерлерге, сабырдуулук 

төмөнкү катмарга таандык. Жыргалчылык менен адилеттик түшүнүктөрү бири-бирине дал 

келгендиктен, Платон мындай мамлекетти философтор гана башкаруусу зарыл деген 

тыянакка келген» [3, 157-б.]. 

Жыргалчылык деген эмне экенин түшүнүү «өзүмдүк» түшүнүгүнүн чегинен чыгып, 

жалпы, элдик жыргалчылык, б.а. «юстиция» -адилеттик деген эмне экенин билүүнү 
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шарттайт. Жалпы юстиция же адилеттик гармониялаштыруунун, өз ара макулдатуунун, 

тескөөнүн өзгөчө формасы болуп саналуу менен акылмандыкты, эрдикти жана 

сабырдуулукту өзүнө камтыган даанышмандыктан айырмаланып турат. 

Идеалдуу мамлекеттеги адамдарды Платон жандын акыл, эмоция жана сезим деп 

аталган курамдык бөлүктөрү боюнча айырмалаган. «Акылдуу жандар философ деп 

аталышып, мамлекетти адилет башкаруулары тийиш. Анткени маанилүү чечимдерди акыл 

менен гана кабыл алууга болот. Мындай адамдар кара жумуштан, сезим рахаттарынан алыс 

болуп, өздөрүн толук бойдон мамлекетттик ишке арноолору зарыл» [3, 320-б.]. Жанда 

эмоциялык бөлүк үстөмдүк кылган адамдар аскер делет. Алар эрдиги, каармандыгы, жеке 

кызыкчылыктарды ооздуктай билиши менен айырмаланышат. Мындай сапаттар 

мамлекеттин сакчылыгында турган жоокер үчүн өтө керек. Философтор менен аскерлер 

кара жумуштан, көр оокаттын түйшүгүнөн алыс болуп, мамлекеттик иш менен гана алек 

болушат. Алар үчүн жалпы менчик, жалпы үй-бүлө (аялдары жана балдары жалпы) болушу 

абзел. Аскерлер казармаларда жашап, бирдей форма кийип жүрүшөт. Ал эми, жандын 

сезимдик бөлүгү үстөмдүк кылган адамдар көр тириликке, сезимдер дүйнөсүнө жакын 

болгондуктан, кара жумуш иштеп, мамлекеттин, саясий иштерине кийлигишпөөсү зарыл. 

Ошентип, Платон «казармалык коммунизмдин» окуусун негиздеген жана аристократиялык 

республиканы мамлекеттин идеалдуу формасы деп атаган. 

Биздин изилдөөбүз үчүн Платондун европа цивилизациясы үчүн бирден-бир ма- 

анилүү негиз болуп эсетелген жеке менчик маселеси кызыгуу туудурбай койбойт. Идеалдуу 

мамлекетте Платондун пикиринде, белгилүү бир адамдардын тобунда, тагыраак айтканда 

сакчыларда жеке менчик болбошу керек, алардын бирөөсү дагы эгер эч кандай зарылчылык 

болбосо жеке менчикке ээ болбошу абзел. Анан эч кимисинде турак жай да болбошу за- 

рыл…Дары-дармек ж.б.у.с. башка жарандардан аларды кайтаргандыгы үчүн алышкан. 

Дары-дармектердин саны сакчыларга ашык-кеми жок бир жылга жетүүсү шарт. Аларга биз- 

дин мамлекетте алтын, күмүштү алуу мындай турсун, ага жакындоого да уруксат болгон 

эмес. Сакчылар ушинтип гана бузулбаган бойдон калып мамлекетти сакташкан. Эгерде ала- 

рда жеке менчик жер, үй, акча пайда болуп калса эле, азыркыдай болуп сакчылардан 

кожойун жана жер иштетүүчү чыга келет; калган жарандардан союздаштардан аларга ка- 

сташкандар пайда болот; өзүлөрүн жек көрүү менен, жаман ушак-айыңдар менен сугары- 

лышып, алардан коркуп дайыма сырткы душманга караганда ички душмандын астында чоң 

коркунучта жашашат, мындай учурларда алар өзүлөрү жана бардык мамлекет дагы тез ара- 

нын ичинде жоголууга дуушар болот» [3, 200-б.]. 

Мамлекеттин терс формалары мыйзамдуу жана мыйзамсыз боло алышат. «Мыйзам- 

дууларга» ошол мамлекеттердеги адилет башталыштын төмөндөө тартиби боюнча жайгаш- 

кан монархия, аристократия жана демократия, ал эми «мыйзамсыздарга» тирания, олигар- 

хия жана охлократияны киргизген. 

Платондун идеалдуу мамлекетинде баардыгы тескөөгө алынып турат. Жеке менчик 

жана үй-бүлө төмөнкү катмарда гана зарыл түрдө жашайт. Коомдун жогорку катмарла- 

рында жеке менчик да, үй-бүлө да жок. Мамлекет өзүнө акылдуу жана күчтүү адамдар керек 

болгондо, философтор менен аскер катмарларынын өкүлдөрүнөн убактылуу жуп түзүп, 

алардын баласы туулганда, наристени тартып алат да, ата-энесинен башка жерде өстүрөт. 

Ошентип, балдар өздөрүнүн ата-энесин, ата-энеси балдарын билбейт. Мындай система 

аркылуу Платон адамдарды тууган-туушкандык мамилелерден улам пайда болгон матери- 

алдуу менчиктен көз каранды болуудан сактоого аракет жасаган. Идеалдуу полистеги адам- 

дардын саны 5040 кишиден ашпоосу керек. «Кудайсыздык» өлүм же түрмө камагы менен 

жазаланат, искусствонун бардык тармактары цензура тарабынан тескелип турат. Ошондук- 

тан, белгилүү ойчул Ф.Ницше Платонду тоталитардык, «жабык» коомдун теоретиги болгон 

деп атаган» [1, 240-б.]. 

Платондон айырмаланып Аристотелдин философиялык мурасынын бир бөлүгүн 

анын коом менен мамлекеттин өнүгүшүнө арналган көз караштары түзөт. Ал Платондун 

«идеалдуу» мамлекети тууралуу теориясын четке кагып, кул ээлөөчүлүккө негизделген 
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мамлекет тууралуу өзүнүн теориясын сунуш кылат» [4, 406-б.]. Биринчи кезекте Аристо- 

тель Платондун жеке менчикке болгон мамилесин кескин сынга алат. Мында Аристотелдин 

материализм менен идеализмдин ортосунда термелгенине карабастан, материализмге ооп 

кеткендиги байкалат. Аристотелдин пикири боюнча адамдын коомдогу алган орду менчик 

аркылуу аныкталат, ал эми Платон тарабынан сунуш кылынган мүлктүн жалпыга таандыгы, 

коомдук менчиктин болушу реалдуу турмушта мүмкүн эмес. Анткени жеке менчиктин бол- 

бошу адамдын эмгекке болгон кызыгуусун төмөндөтүп, аны мүлккө ээ болу «рахатынан» 

ажыратат. Ошол эле мезгилде ашыкча байлык менен чегинен ашкан жардылыктын карама- 

каршылыгы коомду бөлүп-жарып, талкалаарынан чочулаган Аристотель бүгүнкү күнгө 

чейин популярдуу болгон «алтын орто» концепциясын сунуш кылат» [4, 406-б.]. Башкача 

атйканда, ал «орто элемент» деп аталган орточо бай адамдардын коомдун өнүгүшүндөгү 

өзгөчө ролун баса көрсөтөт. Ошондуктан, мамлекеттеги бийлик байларга да эмес, жакыр- 

ларга да эмес, кул ээлөөчүлөрдүн ортоңку катмарына таандык болууга тийиш» [4, 411-б.]. 

Аристотель мамлекеттик түзүлүштү белгилүү бир принциптер менен байланыштыр- 

ган. Мисалы, аристократиянын принциби болуп даанышмандык, олигархияны байлык, де- 

мократияныкы эркиндик менен материалдык жана руханий мүнөздөгү жакырдык эсепте- 

лет. Анын пикири боюнча мамлекеттик түзүлүштүн эң туура формасы болуп «полития» 

эсептелет. Полития - монархия менен аристократиянын ортосунда пайда болгон мелүүн де- 

мократиялык республиканы элестетет. Мындай мамлекетте ашыкча байлык да, байлыгына 

таянган көп сандаган таасирлүү адамдар, чегинен чыккан кедейлик да, жабалактаган жа- 

кырлар да жок. Мындай мамлекетте орто байлар үстөмдүк кылышат. Полития мамлекеттик 

төңкөрүштөр менен революциялардан алыс, анткени, анын элементтери башка бир жакту 

формаларга караганда тең салмактуу мүнөздө. Ошондуктан, анда ынтымак менен келишим- 

дүүлүк өкүм сүрөт» [4, 411-б.]. 

Коомдук жамааттын алгачкы табигый формасы катары Аристотель үй-бүлөнү ата- 

ган. Yй-бүлө турмуш-тиричиликтин тике жана маанилүү керектөөлөрүн канаттандыруучу 

каражат болуп саналат. Жамааттын кийинки формасы бир нече үй-бүлөлөрдүн биригиши- 

нен куралат да, айыл-кыштак деп аталат. Жамаатташуунун эң жогорку формасына Аристо- 

тель мамлекетти киргизген. Мамлекет «мындан да жакшы жашоо мүмкүндүгүнө ээ болуу 

максатында бири-бирине тектеш, кандаш, туугандаш, жакын адамдардын биригүүсү» бо- 

луп саналат. Адамдар жалпы жыргалчылыктар менен пайда көрүү максатында чогулушуп  

жашоого муктаж. Мамлекетте биргелешип жашоо үчүн зарыл нерселер болуп эс алууга 

мүмкүндүк берген бош убакыт, тышкы жыргалчылыктар (байлык, бийлик), жеке сапаттар 

(ден соолук, адилеттик ж.б.) эсептелишет. Адамдын коомдон алган орду менчик менен 

аныкталат. Ошол себептен, жогоруда айтылгандай, ал Платондун жалпы менчик тууралуу 

коммунистик жобосуна каршы чыккан» [5, 289-б.]. 

Аристотель социалдык-саясий окуулары анын «Никомахтын этикасы» деп аталган 

чыгармасында чагылдырылган мораль тууралуу көз караштары менен тыгыз байланышта. 

Адамдын жашоодогу негизги максаты болуп бузулган эмес, даанышман жандык болу сана- 

лат. Коомдук турмушту жөнгө салу үчүн мамлекет өзүнүн ар бир мүчөсүнөн даанышман 

өмүр сүрүүнү талап кылат. Даанышмандык деп адамдын тубаса эмес, коомдук жашоонун 

таасири астында пайда болгон оң сапаттары аталат» [5, 79-б.]. Эң маанилүү сапаттар болуп 

акылмандык, эстүүлүк, эрдик, марттык, айкөлдүк саналышат. Бардык даанышмандыктар- 

дын гармониялуу шайкештиги «юстицияны» же адилеттикти берет. Даанышмандыктар 

«артыкча эч нерсенин кереги жок» деген акылдуу принцип боюнча жашаган адамдагы «ал- 

тын орто» болуп саналышат. Мисалы, айкөлдүк- текебердик менен кайрымсыздыктын, эр- 

дик- алабарманданган каармандык менен коркоктуктун, сарамжалдуулук- марттык менен 

сараңдыктын, этика- абсолюттуу жакшылык менен жамандыктын ортосу болуп эсептелет» 

[4, 376-б.]. 

Этиканы Аристотель адамды активдүү ишмердүүлүккө чакыргын үгүт-насыяттын 

илими катары мүнөздөгөн. Ал бийлик менен рахаттарга умтулууну четке каккан. Мындай 

жашоону ал мителик жана айбандык жашоо деп мүнөздөө менен, «кулдарга мүнөздүү ой 
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жүгүртүүнүн образы» деп атаган. Аристотель үчүн идеалдуу жашоо болуп практикалык (са- 

ясий) же теориялык (тааным) ишмердүүлүк эсептелет. Анын пикири боюнча адамга даа- 

нышмандык эмне экенин билүү аздык кылат, аны практикада далилдөө керек. 

Биздин пикирибизде этностордун капиталистик улуттарга трансформация болуусу 

менен байланышкан белгилүү бир тенденциялар каралат. Орто кылымдын үчүнчү этабы 

теологиялык түшүнүктөргө эмес, саясий процесстердин рационалдуу ыкмаларына жана ба- 

аларына негизделген саясат жөнүндөгү буржуазиялык окууларынын пайда болуусу менен 

белгилүү болгон. 

Ушундай жаш буржуазиянын ири идеологу катары көрүнүктүү тарыхчы жана теоре- 

тик Н.Макиавелли эсептелген. Ал Кайра жаралуу доорундагы улуу ойчулдардан айырма- 

ланып, өз чыгармаларында жакшылык менен Кудайдын салтанаты тууралуу абстрактуу 

идеяларга эмес, конкреттүүтурмуштун реалдуу тажрыйбасына, пайда менен максаттуулук- 

тун идеяларына өзгөчө көңүл бурган. Турмушка байкоо жүргүзүү менен Макиавелли адам 

жеке кызыкчылыгын көздөгөн өзүмчүл, жеке басар жандык деген тыянака келген. Анын 

пикири боюнча жеке кызыкчылык адамдын ишмердүүлүгүндөгү эң күчтүү жана жападан- 

жалгыз стимул болуп саналат. Кызыкчылыктар ар кандай болушу мүмкүн. Бирок, эң не- 

гизги кызыкчылык менчикти, мүлктү коргоо жана жаңы байлык менен башка мүнөздөгү 

даража менен байланышкан. Башкача айтканда Макиавеллинин пикири боюнча адам жаман 

жана жакшы белгилердин жуурулушу болуп саналат. 

Ошентип Н.Макиавелли адам материалдык кызыкчылыктарды көздөгөн өзүмчүл 

жандык экендигин англиялык философ Т.Гоббско караганда мурдараак байкаган. Эгоистик 

кызыкчылыктарды ооздуктоочу жана коомго тартип орнотуучу негизги күч болуп күч 

колдонуу эсептелет. Күч колдонуунун функциясын мамлекет аткарат. Эгоистик кызыкчы- 

лыктар адамдарды кырып жок кылууга алып келиши мүмкүн. Жеке адамдардын өзүмчү ач 

көздүгүнө жетишээрлик катуу чек коюу менен аларды бирин бири кырып салуудан сактаган 

жогорку күч болуп мамлекет гана эсептелет. Өзүнүн амандыгын жана коопсуздугун камсыз 

кылуу максатында адамдар мамлекетти түзүшкөн. 

Мамлекеттин формалары тууралуу сөз кылуу менен Макиавелли өзүнүн республи- 

качыл көз караштарына карабастан, максаттуу жана пайдалуу мамлекеттик түзүлүш болуп 

монархия эсептелет деген тыянакка келген. «Жаңы өкүмдар» турмуш тууралуу теориялар 

менен философиялык түшүнүмдөргө эмес, реалдуу турмуштун өзүнө таянышы зарыл. Узак 

мезгилге бийлик жүргүзүүнү каалаган өкүмдар башкаруунун ар кандай мамиледеги ыкма- 

ларын колдоно билүүсү абзел. Башкача айтканда, өкүмдардын бир колунда камчы, экинчи 

колунда май токоч болууга тийиш. Өкүмдардын колунан камчы түшүп кетээр замат ко- 

омдогу тартиптер бузулат, баш аламандык күчөйт [12]. 

Н.Макиавеллинин пикири боюнча мамлекеттин акылман башкаруучусу жакшылык- 

тан, бийликтен, адамгерчиликтен алыстабашы зарыл. Бирок, ошол эле учурда ал ырайым- 

сыздык менен таш боордукту колдоно билүүсү керек. Анткени, зомбулуксуз, 

чечкиндүүлүксүз жана ырайымсыз ыкмаларды колдонмоюнча мамлекетти башкаруу 

мүмкүн эмес. «Жаңы өкүмдар» душмандары менен адамдарга мүнөздүү болгон мыйзамдар 

жана айбандарга таандык кара күч сыяктуу эки ыкманын жардамы аркасында күрөшүүгө 

тийиш. Демек, башчы коомдук эрежелерди гана эмес, жырткыч айбандардын ортосундагы 

мамилелердин ырайымсыз ыкмаларын да өздөштүрүүсү зарыл. Ошондуктан, антикалык ав- 

торлор кентавр Хирондун акылы менен шамадагайлыгына үйрөтүү максатында Ахилл жана 

башка баатырларды адам менен жылкынын бирикмесинен турган тири укмушка тарбиялат- 

кан ата-энелер тууралуу уламыштар аркылуу жогоруда айтылган окуунун тууралыгын баса 

белгилешкен. Ошол себептен Макиавеллинин көз карашында өкүмдар жарым-жартылай 

адам, жарым-жартылай жырткыч болгондо гана чыныгы күчкө ээ болот» [5, 17-б.]. 

Н.Макиавелли элдин өз адынча иш-аракетинен, өзүм билемдигинен корккон. Анын пи- 

кири боюнча саясий идеал болуп мелүүн демократиялык республика эсептелет. Бирок, анын 

доорундагы саясий жактан бытыранды Италиянын шарттарында мындай республиканы тур- 

мушка ашыруу мүмкүн эмес болгон. Макиавеллинин көз карашында «бытыранды Италиянын 
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улуттук негизде бириктирип жана анын аймагынан чет өлкөлүк баскынчыларды кууп чык- 

канда гана акырындык менен республикалык түзүлүшкө өтүүгө болот» [6, 28-б.]. 

Италиянын улуттук биригишин Макиавелли күчтүү мамлекет башчынын ишмердиги 

менен байланыштырган. Мындай башкаруучу Италияны күчтүү, кубаттуу, бирдиктүү мамле- 

кетке айландыруу сыяктуу улуу максатты көздөө менен өз душмандарына карата жүзү кара- 

лык, арамзаалык, ачык жана жашыруун же жалдап киши өлтүрүү, алдамчылык, чыккынчылык 

ж.б.у.с. каражаттардын баардыгын ийкемдүү пайдаланышы абзел. Макиавелли үчүн мындай 

саясий ишмердин үлгүсү болуп өзүнүн ыймансыздыгы, аморалдуулугу, кара мүртөздүгү, кы- 

зуу кандуулугу жана саясий чыккынчылыгы менен даңкталган италиялык тиран Чезаре (Це- 

зарь) Борджиа эсептелген. 

Илимий жана саясий адабияттарда макиавеллизм деп аталган өзгөчө бир термин пайда 

болгон. Бул термин бийлике жетүүнүн жана ага ээ болуунун бардык каражаттарын пайдалан- 

ган ыплас саясатты мүнөздөйт. Бул терминдин Макиавеллинин ысымы менен тике байланышы 

жок. Айрым авторлордун пикири боюнча Макиавеллинин «коюлган максат жумшалган кара- 

жаттарды актайт» деген атактуу тезиси менен ыплас саясат жүргүзүүнүн ыкмалары тууралуу 

көз караштары тууралуу ар кандай уламыштар тарабынан өзгөчө дуулдатып жиберилген [11]. 

Саясатты моралдан жана адеп-ахлак эрежелеринен бошотуу аркылуу Макиавелли христиан 

дини менен католик чиркөөсүнүн кадыр-баркына жана алардын саясатка кийлигишүү укугуна 

соку урган. Ошол себептен Рим Папасынын жана анын кара кийимчен жасоолдорунун Макиа- 

веллиге каршы кыжырдануусу күч алган. Макиавеллинин саясий көз караштары XVII- XVIII- 

кылымдардагы көптөгөн саясатчылардын, саясат таануучулардын жана илимпоздордун 

окууларына күчтүү таасир берген. 

Гегелдин философиясы боюнча эгерде жаратылышта өзгөрүүлөр чексиз кайра кайтала- 

нуулардын формасында жүрсө, адамзаттын тарыхы жакшырууга, прогресске жөндөмдүү. 

Эгер идея тарыхтын негизин түзсө, дилгирлик ага жол көрсөткөн жип болуп саналат. 

Ошондуктан, адамдардын иш-аракети көп учурда түшүнүлбөстөн туруп жасалат. Улуу инсан- 

дар өз доорунун рухуна, «элдик рухка» ээ болгондуктан, тарыхта маанилүү ролду ойношот. 

Адамдардын каалагандай тарыхый жамааты үчүн маданияттын өзгөчө деңгээли, болмуштун 

абалы, үстөмдүк кылган мамлекеттик түзүлүш, диндин жол көрсөткөн формалары менен 

башка парамертрлер мүнөздүү [7, 279-б.]. Бирок, ар бир тарыхый мезгил өз доорунун бүткүл 

дүйнөлүк рухунун максаттарына ээ болгондон улам башкаларга үстөмдүк кылууга 

жөндөмдүү кандайдыр бир тарыхый элге ээ [8, 148-б.]. Башка элдер өз мүмкүнчүлүтөрүн, 

өнүгүү көрөнгөсүн толук түгөткөндүктөн же жетишээрлик деңгээлде өнүгө электиктен 

улам бир кыйла азыраак укуктарга ээ болушу абзел» [8, 70-б.]. 

Ушуга байланыштуу бүткүл дүйнөлүк тарых Гегель тарабынан чыгыш, антикалык 

жана германдык деп аталган үч доорго ажыратылган. Чыгыштан башталган тарых адамдар- 

дын толук эрксиздиги менен байланышкан (мисалы, ал учурда Кытайда акыл-эс бейкапар 

уктап жаткан, Индияда болсо жаңы эле кыялданып башташкан, Вавилон менен Египетте 

рух өзүн өзү жаңыдан сезип туюп баштаган). Бул мезгилде өзүнүн эркиндигин жалгыз гана 

бир адам – мамлекеттин башчысы толук билген. Антикалык мезгилде эркиндикти таанып 

билүүгө айрым кайраттуу адамдар бел байлашкан. Өз эркиндигин түшүнүгүүгө алы келбе- 

гендер кулга айланышкан. Ошол себептен, чыгышка мүнөздүү тирания демократиялык 

режимдер менен алмашкан. Мындай процесстин эң жогорку жеткен чеги болуп адамдар өз 

эркиндигин христиандык принциптерге ылайык түшүнө баштаган «христиандык-гер- 

мандык дүйнө» эсептелет. Гегелдин түшүнүгүндө пруссиялык констиуциялык монархия 

коомдук түзүлүштүн эң оптималдуу варианты, ал эми «Европа бүткүл дүйнөлүк тарыхтын 

жеткен чеги же сөзсүз түрдө болуучу соңу» болуп саналат [9, 70-б.]. 

Тарыхтын өтмө мезгилдеринде идеалдар менен чындыктын карама-каршылыгын ба- 

штан кечирип, жаңы идеалдарга өткөн элдердин терең драмасы болуп турат. Мазмунун 

Дүйнөлүк Рух түзгөн бүткүл дүйнөлүк тарых өнүгүүнүн акыркы максаты болуп саналбайт. 

Бул системадан жогору, аны шарттап Абсолюттуу Рух турат. Анын этикалык мамилелерди 

конкреттештирген өзөктүү формасы болуп искусство эсептелет» [9, 66-б.]. 
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Гегелдин окуусунда Рух өз чегине жетүү менен өздүк таанымдын татаал жолун 

аяктайт да, философтун окуусу таанымдын баардык формаларынын жыйындысы катары 

бааланат. Өз философиясын ойчул философиялык ой-пикирлердин туу чокусу, жеткен чеги, 

абсолюттуу чындыкка жетүүнүн туюнтмасы деп эсептеген [8, 126-б.]. 

Изилдѳѳнүн материалдары жана методдору: изилдөө процессинде системалуу, 

тарыхый жана башка методдор колдонулду. 

Жыйынтыктары жана талкуулоолор: Антикалык философиядан кийин эле 

адамзаттын бардык жетишкендиктерин бирдиктүү системага бириктирүү аракети Гегель 

тарабынан ишке ашырылган. Ошол себептен адамзат акыр аягында келип эле системалар 

келет-кетет, ал эми методдор кийинки өнүгүү үчүн жемиштүү экенин түшүнө баштаган. 

Ойчулдун өзү мындай тыянактарды жасабаса да, анын эмгектери дүйнөнү сенек болуп 

катып калган нерсе катары түшүнүүдөн толук түрдө баш тартууга алып келген. 

Н.А.Бердяев географияга, тагыраак айтканда элдердин тагдырындагы мейкиндиктин 

мааниси туурасында белгилеген. «Орус адамында, -деп жазат ал, - өзүнүн энергиясын 

жандын анча чоң эмес мейкиндигинде багыттаган европа адамынын кууштугу жок, бул 

жерде эсептик, мейкиндик менен убакыттын экономиясы, маданияттын интенсивдүүлүгү 

жок. Кеңири бийлик орус рухунда бир катар орус сапаттарын жана жетишсиздиктерин 

пайда кылат. Орустун жалкоолугу, демилгенин жетишсиздиги, жооп- керчиликтин начар 

өнүккөн сезим туюму ушуну менен байланыштуу. Орус жеринин жана орус рухунун 

кеңдиги экстенсивдүүлүк тарапка жылуу мүмкүнчүлүгүн ачуу менен орус энергиясын 

басаңдатты. Бул кеңдик интенсивдүү энергияны жана маданиятты талап кылган жок…Ири 

орус жерлери, кеңири жана терең, ал дайыма орус адамына жардам бе- рип, куткара 

алат…Батыш европа адамы өзүн жерлеринин аз мейкиндиги, ошондой эле ру- хунун аз 

мейкиндиги менен басынат. Ал өзүнүн энергиясынын интенсивдүүлүгүнө жана 

активдүүлүгүнө таянууга көнгөн. Анын рухунда да дайыма тарчылык өкүм сүрүп, бардыгы 

эсептелген жана бөлүнгөн болушу зарыл» [10, 61-б.]. 

Корутунду. Белгилей кетүүчү нерсе, биз айтып жаткан эмгектин жазылганынан бери 

токсон жылдан ашуун убакыт өтсө да маңызы жагынан көп деле өзгөрүүлөр болгон жок. 

Биз мурункудай эле көрүп турабыз, «орустун ири жери орус адамына жардам берип, аны 

куткарып жатат», ал эми батыш европа адамы өзүнүн интенсивдүү энергиясына жана ак- 

тивдүүлүгүнө таянып келүүдө, мурункудай эле анын рухунда тарлык, бардыгы эсептелген 

жана туура бөлүштүрүлгөн. Өзүлөрүнүн мүмкүнчүлүктөрүнө, адаттарына, психологи- 

ясына, этникалык өзгөчүлүктөрүнө жараша башкалар сыяктуу эле ички жана тышкы саяса- 

тын жүргүзүшүүдө. 

Предметтик реалдуулуктун бир бөлүгү болуу менен географиялык фактор аталган 

реалдуулуктун аягына чыкпайт. Адамдын рухун калыптандыруучу бирден-бир ма- 

анилүүфакторлордон болуу менен географиянын өзүтарыхка байланыштуу. Тарых менен 

география адамды, анын психологиясын калыптандырат, белгилүү бир бөлүгү аң-сезимсиз 

болуп саналат. 
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МКТНЫ ТҮЗҮҮ МОДЕЛИНИН КОМПОНЕНТТЕРИНИН 

МҮНӨЗДӨМӨСҮ-МЕДИЦИНАЛЫК КЫЗМАТКЕРДИН КОМПЕТЕНЦИЯСЫ 

 

ХАРАКТЕРИСТИКА КОМПОНЕНТОВ МОДЕЛИ ФОРМИРОВАНИЯ ИКТ-КОМ- 

ПЕТЕНЦИИ МЕДРАБОТНИКА 

 

CHARACTERISTICS OF THE COMPONENTS OF THE MODEL FOR THE 

FORMATION OF THE ICT COMPETENCE OF A HEALTH WORKER 
 

 

Аннотациясы: Макалада медициналык кызматкердин МКТ моделин түзүүдө эске 

алынышы керек болгон негизги жоболор аныкталган. МКТ компетенциясын түзүүнүн 

схемасы келтирилген. Фельдшердин МКТ-компетенттүүлүк модели кеңири сүрөттөө 

менен түзүлгөн. Моделди куруу үчүн керектүү компоненттер сунушталат. 

Негизги сөздөр: МКТ-компетенттүүлүк, медициналык кызматкер, 

компоненттери, негизги жоболор, МКТ-компетенттүүлүк медициналык кызматкердин 

модели 
 

Аннотация: В статье выявлены основные положение которые необходимо учиты- 

вать при создании ИКТ модели медработника. Представлена схема формирования ИКТ 

компетенции. Сформирована модель ИКТ-Компетенции медработника с подробным опи- 

санием. Предложены необходимые компоненты для построения модели. 

Ключевые слова: ИКТ-компетенция, Медицинский работник, компоненты, основ- 

ные положения, модель ИКТ-компетенции медработника. 

 

Abstract: The article identifies the main provisions that must be taken into account when 

creating an ICT model of a health worker. The scheme of formation of ICT competence is pre- 

sented. A model of the ICT Competence of a medical worker with a detailed description has been 

formed. The necessary components for the construction of the model are proposed. 

Key words: ICT-competence, healthcare worker, components, main provisions, healthcare 

worker's ICT-competence model. 
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Информационно-коммуникационные технологии (ИКТ) становятся все более ши- 

роко используемыми в медицинской практике, что позволяет улучшить качество медицин- 

ской помощи и оптимизировать рабочие процессы в здравоохранении. Для эффективного 

использования ИКТ необходима высокая ИКТ-компетенция медработника. Это означает, 

что медработник должен обладать определенными знаниями, навыками и умениями в об- 

ласти ИКТ. 

Формирование ИКТ-компетенции медработника начинается на этапе профессио- 

нальной подготовки в медицинском вузе и продолжается в течение всей карьеры медработ- 

ника. 

На стадии профессиональной подготовки медицинских кадров необходимо обеспе- 

чить студентам доступ к современным технологиям и программному обеспечению, исполь- 

зуемым в медицине. Это может включать в себя обучение работе с электронными медицин- 

скими картами, программами управления медицинской документацией и другими специа- 

лизированными программами. 

После окончания обучения медработник может проходить специальные курсы по- 

вышения квалификации, которые помогут ему улучшить свои знания и навыки в области 

ИКТ. 

Кроме того, медработник должен самостоятельно осуществлять постоянное обуче- 

ние и изучение новых технологий и программ, которые могут помочь ему улучшить свою 

работу и повысить эффективность использования ИКТ. 

Специализированные медицинские организации и образовательные учреждения мо- 

гут предоставлять медработникам доступ к программам и оборудованию, которые могут  

помочь им развивать свою ИКТ-компетенцию. 

Изучением ИКТ-компетенции медработника занимались многие авторы. Профессор 

отделения здравоохранения и общественного здоровья Университета Колорадо, М. О. Фи- 

шер (M. O. Fisher), в своих исследованиях изучал использование ИКТ в медицинском обра- 

зовании и медицинской практике[24]. 

В одной из своих статей "Обучение использованию электронных медицинских запи- 

сей в медицинских учебных заведениях: перспективы медицинского образования и прак- 

тики" (англ. "Teaching the Use of Electronic Medical Records in Medical Education: Perspectives 

from Medical Education and Practice") Фишер обсуждает важность ИКТ-компетенции меди- 

цинских работников в использовании электронных медицинских записей. Он утверждает, 

что для того, чтобы медицинские работники эффективно использовали электронные меди- 

цинские записи, им необходимо иметь навыки работы с ИКТ и понимать, как использовать 

эти инструменты в медицинской практике. 

Фишер также обсуждает роль медицинских учебных заведений в развитии ИКТ-ком- 

петенции медицинских работников. Он считает, что медицинские учебные заведения 

должны включать в свои программы обучения обучение использованию электронных ме- 

дицинских записей и других ИКТ-инструментов, для подготовки будущих медицинских ра- 

ботников к работе в современной медицинской практике, где ИКТ играют все более важную 

роль. 

Террелл Х. Пейн (Terrell H. Payne) - профессор медицины и общественного здоровья 

в Университете Центральной Флориды, также занимался исследованием вопросов ИКТ- 

компетенции медицинских работников. 

В своих работах он обсуждал важность наличия у медицинских работников ИКТ- 

компетенции для успешной работы в современной медицинской практике [18]. Он отмечал, 

что использование ИКТ позволяет улучшить качество медицинского обслуживания и опти- 

мизировать процессы работы в медицинской практике. Однако, для того чтобы использо- 

вать ИКТ эффективно, медицинские работники должны обладать соответствующими зна- 

ниями и навыками работы с компьютерами, программным обеспечением, электронными 

медицинскими записями и другими ИКТ-инструментами. 
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Пейн также отмечал, что ИКТ-компетенция медицинских работников должна быть 

интегрирована в медицинское образование и обучение медицинских работников, чтобы 

подготовить специалистов, которые будут готовы работать в современной медицинской 

практике и использовать ИКТ-инструменты для улучшения качества медицинского обслу- 

живания. 

Андре Мертенс (André Mertens) - профессор в Университете Гент (Бельгия), который 

также занимался исследованием ИКТ-компетенции медицинских работников в своих рабо- 

тах он отмечал, что ИКТ-компетенция медицинских работников является необходимым 

условием для успешной работы в современной медицинской практике [15]. Он также отме- 

чал, что в настоящее время требуется большее внимание к обучению ИКТ-компетенции ме- 

дицинских работников, чтобы обеспечить высокое качество медицинского обслуживания и 

удовлетворение потребностей пациентов. Мертенс также подчеркивал важность интегра- 

ции ИКТ-компетенции в медицинское образование и обучение медицинских работников. 

По его мнению, ИКТ-компетенция должна включать знания и навыки работы с компьюте- 

рами, программным обеспечением, электронными медицинскими записями и другими ИКТ-

инструментами. Кроме того, он рекомендовал использовать интерактивные и мульти- 

медийные технологии для обучения, которые позволяют медицинским работникам лучше 

понимать технические аспекты ИКТ-компетенции и быстрее осваивать новые навыки. 

Н. А Вишневская - профессор кафедры информатики и вычислительной техники в 

медицине Российского государственного медицинского университета (РГМУ), которая 

также занималась исследованием ИКТ-компетенции медицинских работников. В своих ра- 

ботах Н.А Вишневская отмечала, что ИКТ-компетенция медицинских работников включает 

не только знания и навыки работы с компьютерами и программным обеспечением, но и 

способность анализировать и обрабатывать информацию, использовать электронные меди- 

цинские записи и другие ИКТ-инструменты для улучшения качества медицинской помощи 

и обеспечения безопасности пациентов[4]. Она также отмечала, что ИКТ-компетенция ме- 

дицинских работников должна быть включена в обязательный курс обучения медицинского 

персонала и должна охватывать все основные аспекты работы с ИКТ-инструментами, такие 

как базы данных, электронные медицинские записи, телемедицина и др. Кроме того, Н.А 

Вишневская подчеркивала, что важно обучать медицинских работников использованию 

ИКТ-инструментов для связи и взаимодействия с пациентами и их близкими, а также для 

управления медицинской организацией и обмена медицинской информацией между раз- 

личными отделениями и медицинскими учреждениями. 

А. А Королев - профессор кафедры информационных технологий в медицине Рос- 

сийского государственного медицинского университета (РГМУ), который также занимался 

исследованием ИКТ-компетенции медицинских работников в своих работах А.А Королев 

отмечал, что ИКТ-компетенция медицинских работников играет важную роль в современ- 

ной медицине и оказывает прямое влияние на качество медицинской помощи [11]. Он под- 

черкивал, что ИКТ-компетенция медицинского персонала должна быть комплексной и 

включать знания и навыки работы с различными ИКТ-инструментами, такими как элек- 

тронные медицинские записи, телемедицина, системы управления медицинской информа- 

цией и др. Им также было отмечено, что важно обучать медицинских работников исполь- 

зованию ИКТ-инструментов для сбора, обработки, анализа и хранения медицинской инфор- 

мации, а также для общения с пациентами и между различными отделениями и медицин- 

скими учреждениями. Он также подчеркивал, что обучение ИКТ-компетенции медицин- 

ского персонала должно проводиться в тесном сотрудничестве с практикующими врачами 

и другими медицинскими работниками, чтобы учитывать специфику медицинской прак- 

тики и потребности медицинских учреждений. 

Из исследований авторов можно сделать следующие выводы относительно ИКТ- 

компетенции медицинских работников[10;14;19;28]: 
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 ИКТ-компетенция является необходимой составляющей современной меди- 

цинской практики, поскольку включает в себя знания и навыки работы с раз- 

личными ИКТ-инструментами, которые значительно упрощают и ускоряют 

процессы сбора, обработки и передачи медицинской информации. 

 ИКТ-компетенция медицинских работников должна быть комплексной и 

включать в себя знания и навыки работы с электронными медицинскими за- 

писями, телемедициной, системами управления медицинской информацией и 

другими ИКТ-инструментами. 

 Обучение ИКТ-компетенции медицинского персонала должно проводиться в 

тесном сотрудничестве с практикующими врачами и другими медицинскими 

работниками, в целях учитывая специфики медицинской практики и потреб- 

ностей медицинских учреждений. 

 Необходимо обеспечить доступность ИКТ-инструментов и обучения ИКТ- 

компетенции медицинским работникам на всех уровнях здравоохранения. 

 Обучение ИКТ-компетенции медицинского персонала должно быть постоян- 

ным процессом, поскольку ИКТ-инструменты и технологии постоянно раз- 

виваются и совершенствуются. 

Для формирования модели ИКТ-компетенции будущих медиков нами были изучены 

работы многих авторов таких как [3;15;8;12;16;20;23;25;26;27;17;7;9;5;2;21;1].Мы предла- 

гаем следующее этапы формирования модели ИКТ-компетенции будущих медиков: 

1. Цели формирования ИКТ компетенции у студентов медиков. Целью на наш 

взгляд является обеспечение им необходимых знаний, навыков и умений в исполь- 

зовании современных информационных технологий в медицине. 

2. Содержание формирования ИКТ компетенции включает в себя работа с компью- 

тером и операционной системой, работа с электронными медицинскими записями и 

документами, использование медицинских информационных систем и программ, 

обработка и анализ медицинских данных, работа в интернете, база данных, защита 

данных, самостоятельные работы. 

3.  Выбор методов обучения. Следует учитывать, что эффективность обучения зависит 

от соответствия. активные и интерактивные методы обучения. 

4. Средства обучения. Компьютеры с установленным программным обеспечением. 

Электронные учебники и учебные материалы. Медицинские информационные си- 

стемы и программы. Мобильные устройства. 

5. Формы обучения. Индивидуальная работа с учебными материалами и программами. 

Групповые занятия и практические занятия с преподавателем. 

6. Определение уровней ИКТ-компетенций, оценка. Определение исходного состояния 

ИКТ компетенции у студентов медиков. Анализ результатов обучения, уровня под- 

готовки медиков к использованию ИКТ-инструментов в практической деятельности. 

(тестирования, самостоятельные работы, творческие задание и.т. д) 

 
 

Таким образом автором предлагается следующую модель ИКТ-компетенции медработника 

которая может быть представлена в следующем виде (Рис 1). 
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Рис 1. Модель ИКТ-Компетенции медицинского работника 

ИКТ КОМПЕТЕНЦИЯ БУДУЩИХ ВРАЧЕЙ 

Условия 

Модель Формирования ИКТ компетенции будущих врачей 

ПРОЦЕСС ФОРМИРОВАНИЯ МОДЕЛИ ИКТ-КОМПЕТЕНЦИИ БУДУЩИХ ВРАЧЕЙ 
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Схема формирования ИКТ компетенции включает следующие ключевые аспекты 

процесса формирования ИКТ компетенции у медицинских работников: подходы, анализ по- 

требностей в ИКТ компетенции, условия, принципы. 

Подходы раскрывают тот или иной аспект образовательного феномена и определяет 

основную идею. Для формирования модели были использованы следующие подходы 

компетентностный подход, системный, личностно-ориентированый, технологический. 

Анализ потребностей в ИКТ компетенции. Для этого автор в своей работе исполь- 

зовал научные методы такие как: метод анализа и синтеза, метод обобщения, метод си- 

стематизации, анкетирование, тестирование, наблюдение, метод моделирования. 

Условия это факторы или обстоятельства, которые оказывают влияние на процесс 

формирования ИКТ компетенций. Выявлены следующие условия благоприятная среда, 

способствующей развитию мотивации позволяющей стимулировать интерес и желание бу- 

дущих медиков учиться ИКТ-технологиям и самостоятельности у студентов в использова- 

нии ИКТ 

Принципы это основополагающие правила , которые определяют логику и основы 

процесса формирования ИКТ компетенции у медицинских работников такие как: 

Принцип анализа и интерпретации данных с использованием ИКТ. Ориентация на 

развитие критического мышления. 

Принцип культурной безопасности информации. Акцент на культуру безопасности 

информации. 

Принцип сотрудничества и коммуникации. Обучение сотрудничеству и коммуника- 

ции. 

Принцип непрерывного обучения (самостоятельное). Медицинская наука постоянно 

развивается и изменяется, и студентам медицинских вузов необходимо уметь обновлять 

свои знания и навыки, чтобы оставаться актуальными в своей профессии. 

 

Модель ИКТ-компетенции будущих врачей состоит из следующих компонентов. 

Основные компетенции в области ИКТ: 

 Базовые навыки работы с компьютером и интернетом 

 Навыки работы с электронной почтой и текстовыми процессорами 

 Навыки работы с электронными таблицами и базами данных 

 Навыки работы с программами для презентаций и графическими редакто- 

рами 

Навыки работы с медицинскими информационными системами 

 Компетенции в области медицины: 

 Знание основ медицинской науки и клинической практики 

 Умение осуществлять диагностику и лечение заболеваний 

 Знание принципов организации здравоохранения и медицинского страхова- 

ния 

 Знание этики и законодательства в области медицины 

Информационная грамотность: 

 Умение оценивать качество и достоверность медицинской информации в ин- 

тернете 

 Навыки поиска и сбора информации в интернете и в медицинских базах дан- 

ных 

 Умение обрабатывать и анализировать медицинскую информацию 

 Умение представлять и общаться научно-медицинской информации в пись- 

менной и устной форме 
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Коммуникационные навыки: 

 Умение эффективно общаться с пациентами и коллегами через электронную 

почту, мобильные телефоны и другие электронные устройства 

 Навыки ведения медицинской документации и электронной записи пациен- 

тов 

 Навыки организации и управления медицинскими процессами через элек- 

тронные системы 

Безопасность и конфиденциальность: 

 Знание принципов безопасности и конфиденциальности в обработке меди- 

цинской информации 

 Навыки защиты информации и данных пациентов 

 Адаптивность и обучаемость: 

 Готовность к обучению и освоению новых технологий и программных про- 
дуктов в медицине 

 Готовность к адаптации к изменениям в медицинской практике и техноло- 

гиях. 

 
Результаты: сформированности икт-компетености будущих врачей оцениваются согласно 

таблице 1. 

Таблица 1 
 

Уровень Показатель Описание 

 

Начальный уровень 

 

(0-25%): 

Студент не имеет достаточных знаний и навы- 

ков в области ИКТ-компетенции и не может 

применять их в профессиональной деятельно- 

сти. 

 
 

Средний уровень 

 
 

(25-50%) 

Студент имеет базовые знания и навыки в об- 

ласти ИКТ-компетенции, но не может приме- 

нять их эффективно в профессиональной дея- 

тельности 

 

Продвинутый уро- 
вень 

 

 
(50-75%) 

Студент имеет развитые знания и навыки в об- 

ласти ИКТ-компетенции и может применять 

их эффективно в профессиональной деятель- 

ности 

 

 

 

Высокий уровень 

 

 

 

(75-100%) 

Студент обладает высоким уровнем знаний и 

навыков в области ИКТ-компетенции и может 

применять их на профессиональном уровне, 

что делает его конкурентоспособным на рынке 

труда и способным к успешной карьере в ме- 
дицинской сфере. 
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ЭЛ АРАЛЫК-УКУКТУК КЕЛИШИМДЕР МЕНЕН МУРАСТОО ИНСТИТУ- 

ТУН УКУКТУК ЖӨНГӨ САЛУУ МАСЕЛЕЛЕРИ 

 

ПРОБЛЕМЫ ПРАВОВОГО РЕГУЛИРОВАНИЯ ИНСТИТУТА НАСЛЕДОВА- 

НИЯ МЕЖДУНАРОДНО-ПРАВОВЫМИ ДОГОВОРАМИ 

 

PROBLEMS OF LEGAL REGULATION OF THE INSTITUTE OF INHER- 

ITANCE BY INTERNATIONAL LEGAL TREATIES 
 

Аннотациясы: Бул иш эл аралык-укуктук келишимдердин контекстинде мурас ин- 

ститутунун укуктук жөнгө салуу менен байланышкан маселелерди изилдейт. БУУнун му- 

рас Конвенциясы, ошондой эле аймактык жана эки тараптуу мурас келишимдери сыяктуу 

эл аралык укуктун негизги документтери талданат. Иш мурасты укуктук жөнгө салууда 

ар кандай эл аралык келишимдерди колдонуу менен келип чыгышы мүмкүн болгон карама- 

каршылыктарды жана түшүнүксүздүктөрдү аныктоого багытталган. Ар кандай 

деңгээлдеги келишимдерди колдонуунун артыкчылыгы жана алардын ортосундагы кон- 

фликттерди чечүү мүмкүндүгү маселелерине өзгөчө көңүл бурулат. Кагаз, ошондой эле эл 

аралык мурас жаатындагы талаш-тартыштарды чечүү боюнча сот чечимдеринин жана 

практикасын мисалдар каралат. Жыйынтыктап айтканда, изилдөө эл аралык мурас укук- 

тук жөнгө салуу боюнча кээ бир кемчиликтерди жана алсыз жактарын аныктоого 

мүмкүндүк берет жана аны жакшыртуу үчүн кээ бир сунуштарды берет. 

Негизги сөздөр: мурас, керээз, мыйзам боюнча мурас, татыксыз мураскор, бир- 

диктүү эл аралык ченемдер, мурас мамилелери. 
 

Аннотация: Данная работа исследует проблемы, связанные с правовым регулирова- 

нием института наследования в контексте международно-правовых договоров. Анализи- 

руются основные документы международного права, такие как Конвенция ООН о насле- 

довании, а также региональные и двусторонние договоры о наследовании. Работа фоку- 

сируется на выявлении противоречий и неоднозначностей в правовом регулировании насле- 

дования, которые могут возникать в связи с применением различных международных до- 

говоров. Особое внимание уделяется вопросам приоритета применения договоров различ- 

ных уровней и возможности разрешения конфликтов между ними. В работе также рас- 

сматриваются примеры судебных решений и практики разрешения споров в области меж- 

дународного наследования. В итоге, исследование позволяет выявить некоторые недо- 

статки и слабые места в правовом регулировании наследования на международном уровне 

и предлагает некоторые рекомендации для его усовершенствования. 

Ключевые слова: наследство, завещание, наследование по закону, недостойный 

наследник, унифицированные международные нормы, наследственные отношения. 

 

Abstract: This work explores the problems associated with the legal regulation of the insti- 

tute of inheritance in the context of international legal treaties. The main documents of interna- 

tional law, such as the UN Convention on Inheritance, as well as regional and bilateral inher- 

itance treaties, are analyzed. The work focuses on identifying contradictions and ambiguities in 

the legal regulation of inheritance that may arise in connection with the application of various 

international treaties. Particular attention is paid to the priority of the application of treaties at 

various levels and the possibility of resolving conflicts between them. The paper also examines 

examples of court decisions and dispute resolution practices in the field of international inher- 

itance. As a result, the study reveals some shortcomings and weaknesses in the legal regulation of 

inheritance at the international level and offers some recommendations for its improvement. 

Keywords: inheritance, will, inheritance by law, unworthy heir, unified international norms, 

inheritance relations. 
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Проблемы правового регулирования института наследования международно-право- 

выми договорами могут возникать из-за различий в правовых системах и традициях разных 

стран, а также из-за недостаточного уровня гармонизации международных норм, регулиру- 

ющих наследование. Вот несколько основных проблем, которые могут возникнуть: 

Различия в национальных законодательствах: Разные страны имеют различные пра- 

вовые системы и подходы к наследованию. Некоторые страны придерживаются системы 

"римского права", в которой основное внимание уделяется завещаниям, в то время как дру- 

гие страны основываются на системе "общего права", в которой большее значение прида- 

ется принципам правопреемства. Эти различия могут создавать проблемы при применении 

международных договоров о наследовании. 

Отсутствие унифицированных международных норм: На международном уровне от- 

сутствуют всеобъемлющие и унифицированные нормы, регулирующие наследование. Вме- 

сто этого существуют отдельные договоры между отдельными странами или регионами. 

Это может создавать проблемы в случае, когда наследник или наследодатель имеет связи с 

разными юрисдикциями. 

Проблемы с идентификацией и исполнением иностранных решений: В случае, когда 

наследодатель или наследник имеют связи с разными странами, возникает проблема иден- 

тификации и исполнения иностранных решений о наследовании. Некоторые страны могут 

не признавать решения, принятые в других юрисдикциях, или могут иметь сложные проце- 

дуры для их исполнения. 

Проблемы наследования имущества, находящегося за границей: Если наследуемое 

имущество находится за границей, могут возникнуть сложности с его идентификацией, 

оценкой, управлением и распределением. Различные правовые системы могут иметь разные 

правила относительно наследования имущества, что может создавать затруднения при 

определении правового режима. 

Согласно ст. 6 Конституции КР «вступившие в установленном законом порядке в силу 

международные договоры, участницей которых является Кыргызская Республика, а также 

общепризнанные принципы и нормы международного права являются составной частью 

правовой системы Кыргызской Республики». Примером тому служат Конвенция СНГ «О 

правовой помощи по гражданским, семейным и уголовным делам», заключенная в Минске 

22 января 1993 г. (вступила в силу 19 мая 1994 г., для Кыргызской Республики – 17 февраля 

1996 г.) – Минская конвенция [118] и Конвенция СНГ «О правовой помощи по граждан- 

ским, семейным и уголовным делам», заключенная в Кишиневе 7 октября 2002 г. – Киши- 

невская конвенция.[1] 

Однако важно отметить тот факт, что Кыргызская Республика ратифицировала как 

Минскую конвенцию, так и Кишиневскую конвенцию, а согласно п. 3 и 4 ст. 120 Кишинев- 

ской конвенции: «Между государствами-участниками Кишиневской Конвенции прекра- 

щает свое действие Минская Конвенция от 22 января 1993 года и протокол к ней от 28 марта 

1997 года». В то же время, Минская Конвенция и протокол к ней продолжают применяться 

в отношениях между государством-участником Кишиневской Конвенции и государством, 

являющимся их участником, для которого Кишиневская Конвенция не вступила в силу. 

Таким образом, для решения коллизионных вопросов в области наследования с уча- 

стием иностранного элемента будут применяться обе вышеуказанные конвенции, в зависи- 

мости от государства гражданства сторон. 

Так, согласно ст. 44 Конвенции СНГ «О правовой помощи по гражданским, семейным 

и уголовным делам» 1993 г.: «Граждане каждого из государств могут наследовать на тер- 

риториях других государств имущество или права по закону или по завещанию на равных 

условиях и в том же объеме, как и граждане данного государства». То же самое гласит и 

статья 47 Кишиневской конвенции 2002 года. Следовательно, исходя из вышеизложенной 

нормы мы можем говорить о закреплении принципа равенства для граждан различных 

стран, подписавших и ратифицировавщих указанную конвенцию в области наследования. 
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Однако в независимости от наличия или отсутствия международного двустороннего 

договора о правовой помощи между государствами, при определении статута наследования 

необходимо делать определенные отсылки, существующие в доктрине международного 

частного права: 

- праву страны места нахождения наследственного имущества; 

- праву страны последнего места жительства наследодателя; 

- праву страны гражданства наследодателя. 

Привязка к праву страны места нахождения имущества делается, как правило, для 

определения судьбы недвижимого имущества, а привязка к национальному закону насле- 

додателя либо к праву его последнего места жительства – для определения судьбы движи- 

мого имущества.[2] 

На основании статьи 1206 Гражданского кодекса Кыргызской Республики отноше- 

ния по наследованию определяются по праву страны, где наследодатель имел последнее 

место жительства. Наследование недвижимого имущества определяется по праву страны, 

где находится это имущество, а наследование недвижимого имущества, которое внесено в 

государственный реестр Кыргызской Республики, - по национальному законодательству 

Кыргызстана. Более того, при применении какого-либо права необходимо выяснить движи- 

мое это имущество или недвижимое, поскольку одно и то же имущество в различных госу- 

дарствах может считаться как движимым, так и недвижимым. 

Следовательно, определение категории имущества играет важную роль, так как право 

на наследование недвижимого имущества определяется по законодательству страны, на 

территории которого находится указанное имущество. 

Что касается нормативного регулирования вопросов наследования в международных 

договорах, необходимо отметить, что Гаагская конвенция о коллизии законов, касающихся 

формы завещательных распоряжений, подписанная 5 октября 1961 года, Конвенция СНГ 

«О правовой помощи по гражданским, семейным и уголовным делам», заключенная в Мин- 

ске 22 января 1993 г. и Конвенция СНГ «О правовой помощи по гражданским, семейным и 

уголовным делам», заключенная в Кишиневе 7 октября 2002 г. закрепляют следующие 

правила завещательного распоряжения: «способность лица к составлению и отмене заве- 

щания, а также его форма и порядок его отмены определяются по законодательству Дого- 

варивающейся Стороны, где завещатель имел место жительства в момент составления акта. 

Однако завещание или его отмена не могут быть признаны недействительными в результате 

несоблюдения формы, если последняя удовлетворяет требованиям законодательства Дого- 

варивающейся Стороны, где составлено завещание». 

Согласно ст.46 Минской конвенции и ст. 49 Кишиневской конвенции: «Если по зако- 

нодательству государства подлежащему применению при наследовании, наследником яв- 

ляется государство, то движимое наследственное имущество переходит государству, граж- 

данином которого являлся наследодатель в момент смерти, а недвижимое наследственное 

имущество переходит государству, на территории которого оно находится». 

Причем производство по делам о наследовании движимого имущества компетентны 

вести учреждения государства, на территории которого находится имущество. Настоящие 

положения применяются при рассмотрении споров, возникающих в связи с производством 

по делам о наследстве.[3] 

По делам о наследовании, в том числе по наследственным спорам, дипломатические 

представительства или консульские учреждения каждого государства вправе представлять 

интересы наследников - граждан своего государства (за исключением права на отказ от 

наследства) без специальной доверенности в государственных учреждениях иностранных 

государств, если они отсутствуют или не назначили своего представителя. 

Более того, согласно ст. 50 Минской конвенции и ст. 53 Кишиневской конвенции, со- 

ответствующие учреждения государств принимают в соответствии со своим законодатель- 

ством меры, необходимые для обеспечения охраны наследства, оставленного на их терри- 

тории гражданами других государств, или для управления им. 
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О мерах, принятых согласно настоящему положению, безотлагательно уведомляется 

дипломатическое представительство или консульское учреждение государства, граждани- 

ном которого является наследодатель. Указанное представительство или учреждение может 

принимать участие в осуществлении этих мер (п. 2 ст. 50 Минской конвенции и п. 2 ст. 53 

Кишиневской конвенции). 

Кроме того, согласно статье 49 Минской конвенции и ст. 52 Кишиневской конвенции, 

дипломатические представительства или консульские учреждения каждой из Договари- 

вающихся Сторон компетентны представлять интересы своих граждан по делам о насле- 

довании, в том числе по наследственным спорам без специальной доверенности в учре- 

ждениях других Договаривающихся Сторон, если наследники отсутствуют или не назна- 

чили своего представителя. Это не маловажный факт, т.к. наследственные споры часто 

имеют место при наследовании с иностранным элементом. 

Договор между Кыргызской Республикой и Латвийской Республикой о правовой по- 

мощи и правовых отношениях по гражданским, семейным и уголовным делам [4] также 

имеет раздел «Наследование», которым определено что: «Граждане одной Договариваю- 

щейся Стороны приравниваются в правах к гражданам другой Договаривающейся Сто- 

роны, проживающим на ее территории, в отношении способности составления или отмены 

завещания на имущество, находящееся на территории другой Договаривающейся Стороны 

или на права, которые должны быть там осуществлены, а также в отношении способности 

приобретения по наследству имущества или прав. Имущество или права переходят к ним 

на тех же условиях, какие установлены для собственных граждан Договаривающейся Сто- 

роны, проживающих на ее территории» (ст.41). 

Подобная норма содержится в Договоре между Кыргызской Республикой и Респуб- 

ликой Узбекистан об оказании взаимной правовой помощи по гражданским, семейным и 

уголовным делам:[5] «Граждане каждой из Договаривающихся Сторон могут наследовать 

на территории другой Договаривающейся Стороны имущество или право по закону или по 

завещанию на равных условиях и в том же объеме, как и граждане данной Договариваю- 

щейся Стороны» (п. 1 ст. 43). 

Таким образом, закрепляется принцип равенства и недискриминации, а правовые от- 

ношения в части наследования движимого имущества регулируются законодательством 

того государства, гражданином которого был завещатель или имел последнее место жи- 

тельства в момент смерти. 

Согласно двусторонним договорам между Кыргызстаном и Латвией и между Кыргыз- 

станом и Узбекистаном, правовые отношения по наследованию недвижимого имущества 

регулируются законодательством того государства, на территории которого находится это 

имущество. Если законодательство государства, где находится наследственное имущество 

определяет, что отсутствия наследников, то движимое имущество переходит в собствен- 

ность того государства, гражданином которого был наследодатель в момент смерти, а не- 

движимое имущество переходит в собственность того государства, на территории которого 

оно находится (ст. 43 Договора между Кыргызстаном и Латвией и ст. 44 Договора между 

Кыргызстаном и Узбекистаном). 

Международными двусторонними договорами регулируются и такие вопросы как 

форма завещания, способности к составлению, либо отмене завещания, а также правовые 

последствия недостатков волеизъявления. 

Так, согласно вышеуказанным договорам, способность лица к составлению и отмене 

завещания, а также форма завещания и его отмены определяются законодательством того 

государства, гражданином которого был наследодатель в момент составления либо отмены 

завещания (ст. 44 Договора между Кыргызстаном и Латвией и ст. 45 Договора между Кыр- 

гызстаном и Узбекистаном). 

Согласно ст. 44 Договора между Кыргызской Республикой и Латвийской Республикой 

«О правовой помощи и правовых отношениях по гражданским, семейным и уголовным де- 
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лам» [6] 1997 года: «Форма завещания определяется законами Договаривающейся Сто- 

роны, гражданином которой был наследодатель в момент составления завещания. Однако 

достаточно, чтобы было соблюдено законодательство Договаривающейся Стороны, на тер- 

ритории которой было составлено завещание. Это положение применяется и в отношении 

отмены завещания». 

Что касается производства по делам о наследовании недвижимого имущества, то их 

ведут учреждения Договаривающейся Стороны, на территории которой находится имуще- 

ство. 

Завещание открывает и объявляет компетентный орган того государства, на террито- 

рии которого находится завещание. Заверенная копия завещания, а также копия протокола 

открытия и объявления пересылаются соответствующему учреждению, в компетенцию ко- 

торого входит ведение наследственных дел. 

Наследственные дела относительно движимого имущества подлежат компетенции 

учреждений государства, гражданином которого был наследодатель в момент смерти. 

Наследственные дела, касающиеся недвижимого имущества, подлежат компетенции 

того государства, на территории которого данное наследственное имущество находится. 

В случае, когда все движимое имущество, которое осталось после смерти гражданина 

одного государства на территории другого государства, то по заявлению наследников дело 

ведет учреждение того государства, на территории которого находится наследственное 

имущество, если на это дали согласие все известные наследники. 

В этой связи, стоит выделить ведущую роль учреждений Договаривающейся Сто- 

роны, на территории которой наследодатель имел последнее постоянное местожительство, 

которые ведут производство по делам о наследовании движимого имущества. Однако в слу- 

чаях, когда все движимое наследственное имущество находится на территории Договари- 

вающейся Стороны, где наследодатель не имел «последнего» постоянного местожитель- 

ства, по заявлению наследника или отказополучателя (если с этим согласны все наслед- 

ники), производство по делу о наследовании ведут специализированные учреждения Дого- 

варивающейся Стороны. 

Немаловажным является тот факт, что указанные положения применяются, соответ- 

ственно, и к спорам по делам о наследовании между гражданами Договаривающихся Сто- 

рон (п. 4 ст. 45 Договора между Кыргызстаном и Латвией и ст. 47 Договора между Кыргыз- 

станом и Узбекистаном). 

Более того, согласно международным двусторонним договорам о правовой помощи и 

правовых отношениях по гражданским, семейным и уголовным делам, на учреждениях До- 

говаривающихся Сторон, в зависимости от гражданства наследодателя и местонахождения 

наследственного имущества, лежит обязанность принимать согласно своему законодатель- 

ству меры, необходимые для охраны наследственного имущества, находящегося на его тер- 

ритории, оставленного гражданином другой Договаривающейся Стороны (ст. 31 Договора 

между Кыргызстаном и Ираном, ст. 46 Договора между Кыргызстаном и Латвией, ст. 48 

Договора между Кыргызстаном и Узбекистаном). 

Также, согласно вышеуказанным международным двусторонним договорам, учре- 

ждения, ответственные за принятие мер по охране наследства, после смерти гражданина 

другой Договаривающейся Стороны обязаны немедленно уведомить консула этой Догова- 

ривающейся Стороны о смерти наследодателя, и о лицах, заявивших о своих правах на 

наследство, об известных им обстоятельствах, касающихся лиц, имеющих право на наслед- 

ство, и о месте их пребывания, о наличии завещания, о размере и стоимости наследства, а 

также о том, какие приняты меры по охране наследства. 

Что касается недвижимого имущества и документов наследодателя, то в соответствии 

с договорами: «имущество умершего гражданина одной Договаривающейся Стороны, не 

имевшего постоянного местожительства на территории другой Договаривающейся Сто- 

роны, либо умершего во время поездки по территории этой Договаривающейся Стороны, 
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при составлении протокола передается дипломатическому или консульскому представи- 

телю Договаривающейся Стороны, гражданином которой он являлся» (п. 5 ст. 31 Договора 

между Кыргызстаном и Ираном); по требованию дипломатического представительства или 

консульского учреждения ему передается наследственное движимое имущество и доку- 

менты умершего (п. 3 ст.46 Договора между Кыргызстаном и Латвией); если движимое 

наследственное имущество или денежная сумма, вырученная от продажи движимого или 

недвижимого наследственного имущества, подлежит после окончания наследственного 

производства передаче наследникам, местожительство или местопребывание которых 

находится на территории другой Договаривающейся Стороны, то наследственное имуще- 

ство или вырученная денежная сумма передается дипломатическому представительству 

или консульскому учреждению этой Договаривающейся Стороны (п. 1 ст. 49 Договора 

между Кыргызстаном и Узбекистаном). 

При осуществлении представительства интересов граждан своего государства Дипло- 

матическое представительство или консульское учреждение Стороны по вопросам насле- 

дования перед органами другой Договаривающейся Стороны имеют право представлять 

интересы без особой доверенности, если эти граждане из-за отсутствия или по другим ува- 

жительным причинам не в состоянии своевременно защищать свои права и интересы и не 

назначили уполномоченного. 

Если гражданин одной Договаривающейся Стороны умер во время поездки по терри- 

тории другой Договаривающейся Стороны, где он не имел постоянное местожительство, то 

находившиеся при нем вещи без каких-либо формальностей передаются дипломатическому 

представительству или консульскому учреждению Договаривающейся Стороны, граждани- 

ном которой был умерший. 

Учреждение, компетентное по делам о наследовании, дает распоряжение о выдаче 

наследственного имущества дипломатическому представительству или консульскому учре- 

ждению. 

Это имущество может быть передано наследникам, если: 

1) все требования кредиторов наследодателя, заявленные в срок, установленный зако- 

нодательством Договаривающейся Стороны, где находится наследственное имущество, 

оплачены или обеспечены; 

2) уплачены или обеспечены все связанные с наследованием сборы; 

3) компетентные учреждения дали, если это необходимо, разрешение на вывоз наслед- 

ственного имущества (ст. 49 Договора между КР и ЛР). 

Что касается переводов денежных сумм, то они производятся в соответствии с дей- 

ствующим на территориях Договаривающихся Сторон законодательством. 

Однако из международных конвенций о правовой помощи и правовых отношениях по 

гражданским, семейным и уголовным делам, из международных двусторонних договоров, 

имеющих положения о наследовании, вытекает принцип равенства по составлению и от- 

мене завещания, гражданами Договаривающихся Сторон, а также в отношении способно- 

сти приобретения по наследству имущества или прав. Имущество и права переходят к нам 

на тех же условиях, какие установлены для собственных граждан. Указанный принцип 

наследования с участием иностранного элемента достаточно в известен практике оказания 

правовой помощи, а применяемые положения нашли свое отражение в специальной лите- 

ратуре под названием «национальный режим в наследовании». 

Что касается вопросов завещательной дееспособности в международных отношениях 

в области наследования, то автору представляется, что не только завещательная, но и любая 

дееспособность должна быть подчинена гражданству лица, т.е. не следует посредством про- 

возглашения национального режима идти в разрез «личному закону» лица. 

Говоря о правоспособности, необходимо отметить, что закрепление аналогичного 

принципа не представляется целесообразным, поскольку может привести к труднопреодо- 

лимым препятствиям при применении статута наследования. 
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Таким образом, мы можем сделать вывод, что международные конвенции и двусто- 

ронние договоры не просто провозглашают, но конкретизируют приравнивание законода- 

тельства путем определения сферы его действия и раскрытия содержания. 

В отношении сферы действия принципа, следует согласиться с указанием на предпо- 

чтительность приравнивания «безотносительно к тому, что имущество находится, либо 

права возникли на территории другой стороны», в связи с тем, что при действии Минской 

и Кишиневской конвенций, возможны будут случаи, когда наследственное имущество 

находится на территории трех и более государств [7] 

Как недостаток, можно отметить такую особенность действующего в договорах прин- 

ципа, а именно не рассмотрение случаев, когда иностранец приобретает в порядке наследо- 

вания имущество, находящееся в государстве, где он проживает. Кроме того, по смыслу 

указанных статей приравнивание распространяется в основном, а иногда и только на 

наследников, тогда как на наследодателя - только в части составления или отмены завеща- 

ния. На наш взгляд, было бы целесообразным охватить принципом приравнивания всех 

участников наследственных правоотношений. 

Что касается содержания указанного принципа, то следует принять во внимание тот 

факт, что ряд государств проводит различие в правоспособности собственных граждан, в 

зависимости от места их проживания (в пределах или за пределами государства граждан- 

ства). 

В данном аспекте представляется необходимым указать, что приравнивание происхо- 

дит к «гражданам другой Договаривающейся Стороны, проживающим вне ее территорий». 

При этом если для собственных граждан различие правоспособности не предусмотрено, 

принцип приравнивания в подобной формулировке будет приемлемым. 

Следовательно, на наш взгляд, самой приемлемой формулой прикрепления во всех 

спорных случаях наследования, является принцип гражданства завещателя в момент воле- 

изъявления. Данная формула представляется более предпочтительнее коллизионной при- 

вязки к постоянному месту жительства завещателя, которую применяют Конвенции СНГ о 

правовой помощи и правовых отношениях по гражданским, семейным и уголовным делам 

1993 года и 2002 года (п.1 ст.45 Минской конвенции и п. 1 ст. 48 Кишиневской конвенции). 

Наша точка зрения обусловлена тем фактом, что место жительства легче сменить, нежели 

изменить гражданство. Более того, норма, предусмотренная в указанных многосторонних 

конвенциях, представляется неудачной ввиду возможностей неоднократной реализации за- 

вещательной дееспособности завещателя, которая, по нашему мнению, должна опреде- 

ляться одними и теми же принципами. 

В этой связи, необходимо отметить норму (п.1 ст. 27), содержащуюся в Договоре 

между        Кыргызской        Республикой        и        Исламской        Республикой        Иран 

о правовой помощи по гражданским и уголовным делам, [8] которая устанавливает колли- 

зионную привязку к гражданству наследодателя, а не к последнему месту жительства, как 

в указанных выше конвенциях. 

В этой связи, целесообразно предложить использовать критерий последнего местожи- 

тельства в момент волеизъявления супругов, при наличии документа подтверждающего ре- 

гистрацию брака, т.е. если супруг – гражданин КР проживает в иностранном государстве, 

гражданином которого является другой супруг, то «совместное завещание является дей- 

ствительным». 

Это предложение представляется важным в решении вопроса завещательной право- 

способности супругов - иностранцев, что также способствует отражению прогрессивных 

тенденций в науке международного частного права. 

По данной проблеме достигнута высокая степень коллизионной унификации. Боль- 

шая часть договоров определяют форму составления завещания, а также его отмены по 

принципу гражданства завещателя на момент волеизъявления. В то же время, достаточным 

условием для действительности завещательного акта, является соблюдение законодатель- 

ства Договаривающейся Стороны, на территории которой было составлено или отменено 
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завещание. Таким образом, принцип гражданства является основным, а принцип места со- 

ставления – субсидиарным. 

Далее, указание в договорах на правовые последствия недостатков волеизъявления 

(т.н. пороки воли завещателя) предпочтительнее ограничения последствий оспаривания, 

т.к. в некоторых странах возможна недействительность завещания по определенной при- 

чине. 

Заслуживает внимания мнение А.А. Рубанова, который предлагает подчинить «все во- 

просы, касающиеся недействительности завещания по мотивам пороков воли, … одному и 

тому же правопорядку» [9] в связи с тем, что умолчание договоров о понятии недостатков 

волеизъявления означает действия в этом вопросе статута наследования, что может приве- 

сти к отсылке к различным правовым системам. Таким единым правопорядком [11]. 

Следовательно, представляется целесообразным закрепить распространение указан- 

ной коллизионной привязки на установление допустимых форм и видов завещаний, т.е. 

имеется в виду выделение различных способов распоряжения имуществом на случай смерти 

лица. 

Указание в коллизионном правиле на виды завещаний предопределяет решение про- 

блемы квалификации понятия «завещание», которая проводится согласно формуле при- 

крепления по принципу гражданства завещателя. 

В некоторых договорах указанные формулы прикрепления являются альтернатив- 

ными, причем в доктрине международного частного права существуют также следующие 

привязки, имеющиеся в некоторых международных договорах: законодательство государ- 

ства, на территории которого завещание было составлено (отменено); законодательство До- 

говаривающейся Стороны, гражданином которой наследодатель был в момент составления 

(отмены) завещания или в момент своей смерти, или законодательство государства, на тер- 

ритории которого наследодатель имел в один из указанных моментов постоянное местожи- 

тельство или местопребывание. [10] 

Таким образом, в международных соглашениях могут использоваться не две, а шесть 

альтернативных коллизионных привязок. 

Подводя итог всему вышеизложенному, мы можем сделать вывод, что применение 

широкой схемы альтернативных привязок при наследственных правоотношениях, ослож- 

ненных иностранным элементом, оправдано, поскольку это создает режим действительно- 

сти завещания, который является наиболее благоприятствующим завещателю, независимо 

от гражданства и последнего места жительства. 
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CURRENT PROBLEMS OF ADOPTION AND PROSECUTORIAL 

SUPERVISION OF THE ADOPTION PROCESS IN ORDER TO PROTECT THE 

RIGHTS AND INTERESTS OF MINORS IN THE KYRGYZ REPUBLIC 
 

Аннотациясы: Бул макалада бала асырап алуу процесси менен байланышкан 

актуалдуу көйгөйлөр жана Кыргыз Республикасында жашы жете электердин укуктарын 

жана кызыкчылыктарын коргоодо прокурордук көзөмөлдүн ролу иликтенет. Ал асырап 

алуу жол-жобосун жүзөгө ашырууда үй-бүлөлөр жана потенциалдуу асырап алуучулар 

туш болгон кыйынчылыктарды, ошондой эле натыйжалуу прокурордук көзөмөлгө тоскоол 

болгон тоскоолдуктарды сүрөттөйт. 

Макалада так жана натыйжалуу мыйзамдардын жоктугу, бала асырап алуу 

жаатындагы эл аралык стандарттарга шайкеш келбөө, бала асырап алуу жөнүндө 

маалыматтын жетишсиздиги, процесстин ачыктыгы жана узактыгы, ошондой эле 

кыянаттык менен пайдалануу жана коррупция учурлары сыяктуу ар кандай көйгөйлөр 

каралат 

Негизги сөздөр: асырап алуу, прокурордук көзөмөл, укуктарды коргоо, жашы 

жете электердин кызыкчылыктары, камкордук, мыйзамдуу өкүлдөр, ювеналдык юстиция. 
 

Аннотация: Данная статья исследует актуальные проблемы, связанные с 

процессом усыновления (удочерения) и ролью прокурорского надзора в защите прав и 

интересов несовершеннолетних в Кыргызской Республике. Она описывает сложности, с 

которыми сталкиваются семьи и потенциальные усыновители при осуществлении 

процедуры усыновления, а также препятствия, мешающие эффективному прокурорскому 

надзору. 

В статье рассматриваются различные проблемы, такие как отсутствие четкого 

и эффективного законодательства, несоответствие международным стандартам в 

области усыновления, недостаточная информированность об усыновлении, 

непрозрачность и длительность процесса, а также возможные случаи злоупотреблений и 

коррупции. 

Ключевые слова: усыновление, удочерение, прокурорский надзор, защита прав, 

интересы несовершеннолетних, опека, законные представители, ювенальное юстиция. 

 

Abstract: This article explores topical issues related to the adoption process and the role 

of prosecutorial supervision in protecting the rights and interests of minors in the Kyrgyz Republic. 

She describes the difficulties faced by families and potential adoptive parents in the 

implementation of the adoption procedure, as well as obstacles to effective prosecutorial 

supervision. 

The article discusses various problems, such as the lack of clear and effective legislation, 

non-compliance with international standards in the field of adoption, insufficient awareness of 

adoption, lack of transparency and duration of the process, as well as possible cases of abuse and 

corruption 

Keywords: adoption, adoption, prosecutor's supervision, protection of rights, interests of 

minors, guardianship, legal representatives, and juvenile justice. 
 

 

На сегодняшний день одной из основных задач, стоящих перед любым 

демократическим и правовым государством, является задача, направленная на поддержку 

детей и защиту их прав и законных интересов. Связано это, прежде всего, с тем, что в 

последнее время наблюдается тенденция увеличения случаев, в результате которых вопрос 

безопасности детей ставится под сомнение. [1] 

Несовершеннолетние, малолетние лица как никто другой нуждаются в защите, 

обеспечение которой возложено на государство в лице государственных органов и их 
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должностных лиц. Данную группу можно отнести к числу уязвимых, так как лица, 

входящие в данную категорию в силу определенных обстоятельств (возраст, умственное 

развитие и т. д.) не могут в полной мере осуществлять полноценную защиту своих прав, 

свобод и интересов. В Кыргызской Республике функциями осуществления защиты прав 

несовершеннолетних наделены различные органы, прежде всего это органы опеки и 

попечительства в лице органов местного самоуправления. Некоторыми из основных 

полномочий местной администрации являются полномочия по осуществлению контроля за 

соблюдением прав и интересов детей на соответствующей территории, а также организация 

деятельности Комиссии по делам детей. 

Кроме этого в Кыргызской Республике функции по защите прав 

несовершеннолетних лиц выполняет Отдел по защите прав детей, женщин и семьи, который 

функционирует при Омбудсмене Кыргызской Республики. Главная роль в защите прав и 

свобод несовершеннолетних отведена органам прокуратуры. Основной из задач органов 

прокуратуры при надзоре в данной сфере является обеспечение надлежащего исполнения 

законодательства в сфере защиты прав и интересов несовершеннолетних лиц, а также 

пресечение и предупреждение преступности. 

Согласно Кодексу о детях Кыргызской Республики к детям, оставшимся без 

попечения родителей, относятся: 

 лица в возрасте до 18 лет, лишенные родительской заботы со стороны 

единственного или обоих родителей в связи с их смертью; 

 лица, родители которых неизвестны (дети- сироты); 

 дети, у которых отсутствуют родители в связи с лишением их или 

ограничением их родительских прав, признанием родителей безвестно отсутствующими, 

недееспособными (ограниченно дееспособными), нахождением их в лечебных 

учреждениях, отбыванием ими наказания в виде лишения свободы, нахождением их в 

местах содержания под стражей; 

 лица, родители которых уклоняются от воспитания детей или от защиты их 

прав и интересов, а также в случае отказа родителей взять своих детей из воспитательных, 

лечебных учреждений, учреждений социальной защиты населения и других аналогичных 

учреждений. 

Под такой формой устройства детей, как усыновление или удочерение понимают 

комплекс мер, направленных на защиту прав и законных интересов ребенка, который 

лишен родительской заботы в своем семейном окружении. 

После получения сведений о детях, оставшихся без попечения родителей, 

уполномоченный орган по защите детей обязан в течение 10 календарных дней с момента 

получения сведений провести всестороннюю оценку реализации прав ребенка, оценку его 

семьи, после чего, на основании полученных данных составляется индивидуальный план 

по защите ребенка, включающий, в том числе, и форму устройства детей. 

В Кыргызской Республике существует два вида усыновления/удочерения в 

зависимости от того, кем усыновляется ребенок. 

Во-первых, усыновителем ребенка может стать отчим или мачеха, т. е. супруг 

родителя ребенка. Во-вторых, усыновление может осуществляться иными гражданами. 

Допускается передача детей на усыновление иностранным гражданам, но только в случаях, 

если не представляется возможным передать этих детей на воспитание в семьи граждан 

Кыргызской Республики, постоянно проживающих на территории Кыргызской 

Республики, либо на усыновление родственникам детей независимо от гражданства и места 

жительства этих родственников. 

В данном случае защита прав и интересов ребенка возлагается на уполномоченный 

орган по защите детей и Комиссию по делам детей, действующих в их интересах. 

Для ведения учета детей, оставшихся без попечения родителей формируется 

государственный банк данных о детях, в котором отражается вся необходимая информация 
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о детях, а также о кандидатах в усыновители, опекуны (попечители) и т. д.[1] Усыновление 

допускается в отношении детей, которые зарегистрированы в государственном банке 

данных о детях в порядке, установленном законодательством Кыргызской Республики, и 

только в их интересах с учетом возможностей обеспечения полноценного физического, 

психического, духовного и нравственного развития, воспитания и образования ребенка. 

Территориальное подразделение в течение месяца со дня поступления сведений, принимает 

меры по обеспечению устройства ребенка в семью родственников (биологическую семью). 

При невозможности устройства ребенка в семью родственников (биологическую семью) 

территориальное подразделение вводит сведения о ребенке в Государственный банк 

данных о детях. 

Следует учитывать, что возраст усыновителя не должен превышать 60 лет. С 

согласия уполномоченного органа по защите детей в случаях, когда родители ребенка 

умерли, неизвестны или признаны судом безвестно отсутствующими, признаны судом 

недееспособными, лишены судом родительских прав по причинам, признанным судом 

неуважительными, более 6 месяцев не проживают совместно с ребенком и уклоняются от 

его воспитания и содержания, усыновителями могут быть лица старше 60 лет, являющиеся 

родственниками ребенка, а также лица, которые являлись опекуном, попечителем ребенка. 

При этом разница в возрасте между усыновителем, не состоящим в браке, и усыновляемым 

ребенком должна быть не менее 16 лет, исключение составляет усыновление отчимом или 

мачехой, в данном случае наличие разницы в возрасте не менее 16 лет не требуется. На наш 

взгляд, данный вопрос требует более детального правового регулирования, так как в 

последнее время по материалам следственной практики Кыргызской Республики 

наблюдается рост совершения насилия над детьми со стороны отчимов. Важно отметить, 

что по причинам, признанным судом уважительными, разница в возрасте может быть 

сокращена. 

Для усыновления детей, находящихся под опекой (попечительством), необходимо 

согласие в письменной форме их опекунов (попечителей), а для усыновления детей, 

находящихся в приемных семьях, необходимо согласие в письменной форме приемных 

родителей. 

Для усыновления детей, оставшихся без попечения родителей и находящихся в 

воспитательных учреждениях, учреждениях социальной защиты населения, лечебных 

учреждениях и других аналогичных учреждениях, необходимо согласие в письменной 

форме руководителей данных учреждений. Процесс усыновления/удочерения в 

Кыргызской Республике начинается с момента обращения граждан, желающих усыновить 

ребенка с заявлением в территориальное подразделение по месту жительства. После чего 

сотрудник территориального подразделения с выездом на место производит обследование 

жилищно-бытовых условий заявителя и по итогам обследование составляет акт. После 

подачи заявления, уполномоченные органы выдают заключение о возможности быть 

усыновителями. Сотрудник территориального подразделения на основании заключения о 

возможности быть усыновителем заполняет анкету гражданина, желающего принять 

ребенка на воспитание в свою семью. [2] 

Уполномоченный орган по защите детей обязан произвести обследование условий 

жизни лица, желающего усыновить ребенка, проверить, не имеется ли препятствий для 

усыновления, будет ли усыновление отвечать интересам ребенка, выявить отношение 

ребенка к усыновителю, оказать усыновителю содействие в сборе необходимых 

документов, передать материалы со своим заключением на рассмотрение суда. 

Судопроизводство по установлению усыновления (удочерения) в соответствии с 

Гражданско- процессуальным кодексом Кыргызской Республики (далее ГПК) [3] 

начинается с момента подачи заявления об усыновлении или удочерении ребенка в 

районный суд по месту жительства или месту нахождения усыновляемого ребенка. 

При подготовке дела к судебному разбирательству судья истребует у 

территориального подразделения уполномоченного государственного органа по защите 
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детей заключение об обоснованности и о соответствии усыновления интересам 

усыновляемого ребенка. 

На стадии судопроизводства по установлению усыновления/удочерения активно 

проявляется роль органов прокуратуры. Необходимо отметить, что прокурорский надзор за 

процедурой установления усыновления/удочерения может проявляться в двух формах: 

1. Органы прокуратуры осуществляют надзор за точным и единообразным 

исполнением законодательства в сфере обеспечения прав и интересов детей органами 

исполнительной власти, органами местного самоуправления, их должностными лицами. 

2. Должностные лица органов прокуратуры осуществляют представительство 

интересов детей в суде. 

ГПК КР прямо указывает на необходимость обязательного участия прокурора в 

процессе по установлению усыновления/удочерения. Роль прокурора определяется тем, что 

органы прокуратуры прежде всего призваны защищать права и законные интересы граждан, 

а также осуществлять надзор за исполнением законов на территории Кыргызской 

Республики. На этапе судопроизводства по установлению усыновления (удочерения) 

функции прокурорского надзора проявляются в том, что прокурор осуществляет своего 

рода проверку на соответствие закону действий и решений, участвующих в процессе по 

установлению усыновления лиц. 

По данным Национального статистического комитета Кыргызской Республики на 

конец 2018 г. на воспитании в семьях находились 13,8 тыс. детей, из них 5,3 тыс. – круглые 

сироты, в том числе 8,1 тыс. – на опеке и попечительстве и 5,7 тыс. детей – 

усыновленных/удочеренных. В течение 2018 г. было выявлено 2 тыс. детей и подростков в 

возрасте до 18 лет, оставшихся без попечения родителей, из них 771 – круглые сироты. Из 

них девочек – 6,4 тыс., мальчиков – 6,9 тыс. 

В 2018 г. на воспитание в семьи под опеку и попечительство был принят 1071 

ребенок, усыновлено 784 детей, из них кыргызскими семьями – 765 детей и иностранными 

гражданами – 19 детей. В детских домах и школах-интернатах для детей- сирот в 2018 г. 

находилось 2 тыс. сирот и детей, оставшихся без попечения родителей. 

В 2019 г. на воспитание в семьи под опеку и попечительство было принято 1055 

детей, усыновлено 713 детей, из них кыргызскими семьями – 700 детей и иностранными 

гражданами – 13 детей. В детских домах и школах-интернатах для детей-сирот в 2019 г. 

находилось более 2 тыс. сирот и детей, оставшихся без попечения родителей. 

Статистика показывает, что количество усыновленных лиц в 2019 г. по сравнению с 

2018 г. сократилось на 9 %. 

Одной из форм прокурорского надзора в сфере установления усыновления является 

проведение проверок органами прокуратуры Кыргызской Республики. Так, органами 

прокуратуры республики за 2014–2018 гг. по исполнению законодательства в сфере 

несовершеннолетних проведено 6632 проверки, по результатам которых внесено 4922 

представления об устранении нарушений законодательства, 1974 предписания, 

предостережено 693 лица, в защиту прав и интересов детей внесено 329 исковых заявлений, 

возбуждено 145 уголовных дел. 

По итогам рассмотрения актов прокурорского реагирования за допущенные 

нарушения законодательства привлечено к дисциплинарной ответственности 8108 

должностных лиц. 

Основными объектами проверок стали органы социального развития, Комиссии по 

делам детей, воспитательные и интернатные учреждения. 

По закону усыновление ребенка в Кыргызской Республике возможно лишь в том 

случае, если родители ребенка лишены родительских прав либо же он имеет статус круглой 

сироты. Согласно данным Национального статистического Комитета Кыргызской 

Республики, основное количество усыновленных выпадает на возраст до 2 лет. 

Данная тенденция в некоторой степени увеличивает риски незаконного 

усыновления. Зачастую усыновители в процессе усыновления сталкиваются с различными 
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проблемами, что подталкивает их к незаконному усыновлению ребенка. Основной своего 

рода платформой для процветания незаконного усыновления являются родильные дома. В 

родильных домах нередки случаи продажи детей и подделки документов. Так, за последние 

годы в Кыргызстане было возбуждено несколько уголовных дел, касающихся 

непосредственно торговли новорожденными детьми и подделки документов. В 2013 г. 

Генеральной прокуратурой совместно с Государственным комитетом национальной 

безопасности Кыргызской Республики в ходе проверки был обнаружен факт незаконной 

передачи воспитанников Чуйской школы-интерната иностранным гражданам. Генеральной 

прокуратурой Кыргызской Республики было возбуждено уголовное дело по признакам 

преступления (злоупотребление должностным положением) Уголовного кодекса 

Кыргызской Республики. Приговором Аламудунского районного суда Чуйской области от 

16 мая 2018 г. в результате рассмотрения уголовного дела по факту торговли людьми 

виновные лица были приговорены к 8 годам лишения свободы. 

Необходимо отметить, что законодательство в сфере обеспечения прав и интересов 

детей, оставшихся без попечения родителей, подвергается тщательному реформированию. 

Так, если в Кодексе о детях Кыргызской Республики территориальные подразделения 

уполномоченных органов по защите детей были наделены полномочиями по рассмотрению 

отдельных категорий дел, касающихся определения дальнейшей судьбы ребенка 

(оставление в семье, передача в приемную семью, помещение в открытое или закрытое 

учреждение), то с принятием нового Кодекса о детях Кыргызской Республики многие 

функции административных органов, касающиеся непосредственно усыновления и 

передачи детей на воспитание в семью, были переданы судам общей юрисдикции.[4] 

Таким образом, процесс усыновления детей, оставшихся без попечения родителей, 

имеет огромную социальную значимость для любого общества. Процессу усыновления 

присущи свои особенности и предъявляется ряд требований, которые необходимо 

соблюдать при его осуществлении, для обеспечения законности, а также соблюдения прав 

и свобод несовершеннолетних лиц. Именно поэтому процесс усыновления требует 

тщательного надзора со стороны органов прокуратуры. Особое внимание уделяется роли 

прокурорского надзора в защите прав и интересов несовершеннолетних. Прокурорский 

надзор играет важную роль в контроле законности и соблюдении процедур при 

усыновлении. Однако, статья также обсуждает проблемы, с которыми сталкиваются 

прокуроры в своей деятельности, такие как нехватка ресурсов, недостаточная подготовка и 

сотрудничество со стороны других институций. 

Исходя из проведенного исследования, статья предлагает несколько рекомендаций 

для улучшения процесса усыновления и прокурорского надзора. Эти рекомендации вклю- 

чают разработку и улучшение законодательства, повышение осведомленности о процессе 

усыновления, обеспечение ресурсов и поддержки для прокуроров, а также укрепление со- 

трудничества между различными заинтересованными сторонами. 

В целом, статья подчеркивает важность эффективного усыновления и прокурор- 

ского надзора в защите прав и интересов несовершеннолетних в Кыргызской Республике и 

предлагает конкретные меры для улучшения существующей ситуации. 
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КЫРГЫЗСТАН ЕАЭБ: ЭКОНОМИКАЛЫК КРИЗИСТЕН ӨТҮҮ 

ШАРТТАРЫНЫН КЕЛЕЧЕГИ ЖӨНҮНДӨ 

 

КЫРГЫЗСТАН В ЕАЭС: О ПЕРСПЕКТИВАХ УСЛОВИЙ ПРЕОДОЛЕНИЯ 

ЭКОНОМИЧЕСКОГО КРИЗИСА 

 

KYRGYZSTAN IN THE EAEU: ON THE PROSPECTS OF CONDITIONS FOR 

OVERCOMING THE ECONOMIC CRISIS 
 

Аннотациясы: Макалада экономикалык кризистин Евразиялык интеграцияга 

тийгизген таасиринин өзгөчөлүктөрү актуалдуу эл аралык социалдык-экономикалык 

көйгөйлөрдүн жана карама-каршылыктардын контекстинде каралып, бул азыркы 

динамикалуу өзгөрүп жаткан дүйнө алда канча чоң ийкемдүүлүктү жана мобилдүүлүктү, 

инновациялык ыкмаларды жана идеяларды талап кылгандыгы менен байланыштуу 

экендигин далилдейт. Ошондой эле изилдөөдө кризистин биздин өлкөнүн экономикасына 
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тийгизген таасирин азайтуу жана ЕАЭБге кирүүдөн мүмкүнчүлүктөрдү көбөйтүү 

жолдору каралган. 

Негизги сөздөр: ЕАЭБ, экономикалык бирлик, техникалык регламенттер, импорт, 

интеграция, франчайзинг, макулдашуу, тышкы саясат, келишим, экономикалык кризис. 

 

Аннотация: В статье рассматриваются особенности влияния экономического 

кризиса на евразийскую интеграцию в контексте актуальных международных социально- 

экономических проблем и противоречий, это связано тем что, современный динамично 

меняющийся мир требует гораздо большей гибкости и мобильности, инновационных 

подходов и идей. А также в исследовании были раскрыты пути снижения влияние кризиса 

в экономику нашей страны и увеличение возможностей от вхождения в ЕАЭС. 

Ключевые слова: ЕАЭС, экономический союз, технический регламент, импорт, 

интеграция, франчайзинг, соглашение, внешняя политика, договор, экономический кризис. 

 

Abstract: The article examines the peculiarities of the impact of the economic crisis on 

Eurasian integration in the context of current international socio-economic problems and 

contradictions, this is due to the fact that the modern dynamically changing world requires much 

greater flexibility and mobility, innovative approaches and ideas. The study also revealed ways to 

reduce the impact of the crisis on the economy of our country and increase opportunities from joining 

the EAEU. 

Key words: EAEU, economic Union, technical regulations, import, integration, 

franchising, foreign policy, contract, agreement, economic crisis. 
 

 

Кыргызстандын Евразия экономикалык бирлигине кошулуусу өлкө экономикасына 

болгон дүйнөлүк экономикалык кризистин таасирин жумшарта алды. Кыргызстандын 

улуттук мыйзамдарын ЕАЭБ жөнүндө келишимге ылайык келтирүү үчүн 39 мыйзам жана 

Өкмөттүн 51 токтому кабыл алынган. Кыргызстандын парламенти 2015-жылдын май 

айында ЕАЭБге кошулуу жөнүндө Келишимди ратификациялады, ал эми 2015-жылдын 12- 

августунда Кыргызстан ЕАЭБдин толук укуктуу бешинчи мүчөсү болуп калды жана 

кыргыз-казак чек арасындагы бажы контролу жокко чыгарылды. Чек арадагы санитардык 

жана фитосанитардык контролдоону жоюу 2015-жылдын 18-ноябрынан тартып 

пландаштырылган эле, бирок ушул кезге чейин ал толук бойдон ишке ашкан жок, мындан 

тышкары, ветеринардык контролдоо Кыргызстандын ветеринардык контроль системасын 

ЕАЭБдин мыйзам талаптарына ылайык келтирүү боюнча бир катар иш-чараларды аяктоого 

чейин мурдагы күчүндө калтырылды.[1] 

Өткөөл мезгилдин аралыгында Кыргызстандын техникалык регламенттери ЕАЭБдин 

техникалык регламенттери менен теңдеш иштемекчи. Ишкерлерге тандап алуунун 

төмөнкүдөй мүмкүнчүлүктөрү берилет: ылайыктуулугу жөнүндө декларацияны Кыргыз 

Республикасынын Саламаттык сактоо министрлигинин оорулардын алдын алуу жана 

мамлекеттик санитардык-эпидемиологиялык көзөмөл департаментинде же ЕАЭБдин 

бирдиктүү реестрине кошулган продукцияларды сертификатташтыруу боюнча 

аккредитацияланган органдардан каттоодон өткөрөт. 

Кыргызстандын тышкы соода жүгүртүүсүнүн жалпы көлөмүндөгү ЕАЭБ 

өлкөлөрүнүн үлүшү 40%ды, анын ичинде, экспортто – 27%ды (алтын экспортун эсепке 

албаганда – 43%), ал эми импортто – 43,9%ды түзөт. Ошону менен бирге Россиянын 

үлүшүнө соода жүгүртүүнүн 26,8%ы, Казакстанга – 11,7%ы, Белоруссияга – 1,6%ы туура 

келет. 

Кыргызстан ЕАЭБге кошулгандан кийин, ЕАЭБге мүчө өлкөлөрдөн импорттолгон 

товарларга болгон кыйыр салыктардын түшүүсү өскөндүгү байкалууда. Мисалы, КНС 

менен акциздик салыктын түшүүсү августта 386,9 жана 475,2 млн. сомду, сентябрда – 

1004,2 жана 613,2 млн. сомду, ал эми октябрда – 1082,9 жана 646,1 млн. сомду түздү. 
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Чет өлкөлүк инвестициялардын келүүсү 2017-жылдын тиешелүү мезгилине 

салыштырмалуу 2018-жылы январь-июнда 2,3 эсеге көбөйгөн жана 498,5 млн. АКШ 

долларын түзгөн, ошону менен бирге КМШ өлкөлөрүнөн түшкөн түз инвестициялар 2,8 

эсеге, Россиядан келген инвестиция – 7,4 эсеге өскөн. 

Кыргызстан ЕАЭБге кошулган учурдан тартып көптөгөн келишимдер түзүлгөн, атап 

айтканда: натуралдык тери жасалгаларына бирдиктүү маркалоону киргизүү боюнча 

сынамык долбоорду ишке ашыруу жөнүндө жана Вьетнам менен эркин соода зонасын түзүү 

жөнүндө макулдашуулар. 

2017-жылдын сентябрында ЕАЭБ өлкөлөрү Өнөр жай кызматташтыгынын негизги 

багыттарын кабыл алышты.Евразия өнүктүрүү банкынын маалыматтары боюнча, ЕАЭБ 

өлкөлөрүнүн ортосунда биргелешкен ишканалар түзүлүп, иштеп жатат. Чогулган өз ара 

инвестициялардын көлөмү 23,98 млрд. АКШ долларын түздү, алардын ичинен Арменияга 

2,21 млрд. АКШ доллары, Беларуссияга – 7,93 млрд. АКШ доллары, Казакстанга – 9,33 

млрд. АКШ доллары, Кыргызстанга – 1,15 млрд. АКШ доллары жана Россияга – 3,36 млрд. 

АКШ доллары келип түшкөн.[2] 

Бирдиктүү рынок өзүнө кызмат көрсөтүүчү 43 секторду камтыйт, алардын ичинде 

курулуш иштери, инженердик жана кампа кызматтары, техникалык тейлөө автожол 

транспорту үчүн жабдууларды оңдоо, айыл чарба кызматын көрсөтүүлөр, машиналарды 

жана жабдууларды операторсуз ижаралоо, башкаруу маселелери боюнча консультациялык 

кызматтар, программалык камсыздоолорду иштеп чыгуу, дүң жана чекене соода боюнча 

кызмат көрсөтүүлөр, франчайзинг кызматтары, ошондой эле мейманканалар менен 

коомдук тамактануу ишканаларынын тейлөөлөрү. 

ЕАЭБ өлкөлөрү дагы 21 сектор боюнча (туроператор менен турагенттердин 

кызматтары, техникалык сыноолор жана талдоолор боюнча кызматтар, аудит, жарнама 

боюнча кызматтар, ошондой эле кыймылсыз мүлк менен байланышкан кызмат 

көрсөтүүлөр) өткөөл мезгилдин аралыгында бирдиктүү рынок түзүүгө келишишти. 

Кыргызстандын Өкмөтү өлкө экономикасынын ЕАЭБдин шарттарында иштөөсүнө 

көнүгүүсүнө багытталган чаралардын комплексин жүзөгө ашырууда. Атап айтканда, 

фискалдык чөйрөдө сатыктан түшүүчү салыкты токтотуу, КНС боюнча кагаз жүзүндөгү 

эсеп-фактураларды жокко чыгаруу жана мындай эсеп-фактуралар үчүн электрондук 

номерлерди энчилөө, тескөөнү жакшыртуу жана КНСти колдонуу чөйрөсүн кеңейтүү, 

ошондой эле социалдык мааниси бар товарларга болгон баалардын негизсиз кымбаттоосуна 

жол бербөө иштери жүрүүдө. 

Кыргызстанда бизнес-климатты жакшыртуу үчүн ишкердикти колдоо жана бизнес 

жүргүзүү үчүн административдик тоскоолдуктарды азайтуу жүзөгө ашырылууда. Атап 

айтканда, айыл чарба продукцияларын өнөр жайда кайра иштетүүчү ишканалар пайдадан 

түшкөн салыкты төлөөдөн 3 жылдык мөөнөткө бошотулган, ал эми экономикалык 

иштердин айрым түрлөрүн жүргүзүүчү тамак-аш жана кайра иштетүү өнөр жайынын 

ишканалары КНС төлөөдөн 6 жылга бошотулган. Мындан тышкары, лицензиялануучу 

иштердин 13 түрү кыскартылып, жаңы ишканалар текшерүүлөрдөн 3 жылга бошотулду, ал 

эми текшерүүлөрдү жүргүзүү мөөнөттөрү эки эсеге азайды, 30дан 25 жумушчу күнгө чейин 

(кичи бизнес субъекттери үчүн–5 жумушчу күнгө чейин) азайтылды. 

Эгерде ЕАЭБдин лидерлик позицияларына көңүл бурсак, анда төмөнкүдөй 

көрүнүшкө туш болобуз: 

- ЕАЭБ – дүйнөдөгү мамлекет аралык эң ири түзүлүш. Анын аймагы дүйнөдөгү 20 

млн. кв² же 15% кургак жерди ээлеп турат. 

-ЕАЭБ нефть (газ конденсаты менен бирге) жана табигый газ өндүрүү боюнча лидер 

болуп саналат. 

-Бирлик калий жер семирткичин биргелешип өндүрүүдө лидерликти, болот эритүү 

боюнча 5-орунду, чоюн эритүү боюнча – 3-орунду ээлейт. 

-ЕАЭБ айыл чарба продукцияларын өндүрүү боюнча да лидерликти бербейт. 



225  

ВЕСТНИК МЕЖДУНАРОДНОГО УНИВЕРСИТЕТА КЫРГЫЗСТАНА 
 

- башталышында ЕАЭБ калкынын интернет тармагына кошулган бөлүгүнүн үлүшү 

59,4%ды, дүйнөдө колдонуучулардын 4,4%ын түздү. 

- 2016-жылдын 1-январына карата ЕАЭБ калкынын саны 182,7 млн. адамды түздү 

(дүйнө калкынын 2,5%ы). 

- Кыргыз-казак чек арасында бардык бажы жол-жоболору алып салынган, 

республиканын аймагында бирдиктүү бажы тарифи, ЕАЭБ ТЭИнин бирдиктүү товардык 

номенклатурасы, Бирликтин техникалык регламенти белгилеген продукцияга болгон 

бирдиктүү талаптар, ЕАЭБ жөнүндө Келишимдин башка ченемдери жана жоболору күчүнө 

кирди. 

Улуттук мыйзамдар ЕАЭБ жөнүндө Келишимге ылайык келтирилди. Кыргыз 

Республикасынын 39 мызамы, КР Өкмөтүнүн 51 чечими кабыл алынды. ЕАЭБге мүчөлүк 

ишке орношуунун жөнөкөйлөтүлгөн жол-жобосун камсыз кылды, эмгек мигранттары жана 

алардын үй-бүлөлөрү үчүн социалдык жашоо шарттары жакшыртылды, атап айтканда: 

Бирликке мүчө өлкөлөрдүн жарандары ЕАЭБдин аймагындагы каалаган мамлекетинде 

ишке орношууга уруксат албастан иштөөгө укуктуу; ЕАЭБде эмгек мигранттары үчүн 

квота жана ишке милдеттүү түрдө уруксат алуу жокко чыгарылды; эмгекчи-мигранттардын 

жана алардын үй-бүлөлөрүнүн ЕАЭБ мамлекеттеринин аймагында 30 суткага чейин 

каттоосуз убактылуу туруу мөөнөтү көбөйтүлдү; улуттук эмгек рыногун коргоо 

максатында, мүчө-мамлекеттер өздөрүнүн мыйзамдарында белгиленген чектөөлөрдү 

коюшпайт жана колдонушпайт; мүчө-мамлекеттердин эмгекчилерин жана алардын үй-бүлө 

мүчөлөрүн социалдык камсыздоо (социалдык камсыздандыруу) (пенсиялык камсыздоодон 

башка) ишке орноштурган мамлекеттердин жарандарына багытталган эле шарттарда, 

ошондой эле тартипте жүргүзүлөт. 

Россия тараптын колдоосу алдында бөлүнгөн 200 млн. АКШ долларынын эсебинен 

бажы постторун, өткөрмө пункттарды жана лабораторияларды ЕАЭБдин стандарттарына 

туура келген зарыл жабдуулар менен жабдуу боюнча иш-чаралар өткөрүлдү. [3] 

Кыргыз Республикасындагы «Манас», «Ош», «Торугарт», «Иркештам» сыяктуу 

биринчи кезектеги өткөрмө пункттар жабдылды, төмөнкү 7 ветеринардык-контролдук 

өткөрмө пост жабдылды: Торугарт, Иркештам (кыргыз-кытай чек араларынын участогу), 

Достук (кыргыз-өзбек чек араларынын участогу), Кызыл-Бел (кыргыз-тажик чек 

араларынын участогу), Кара-Суу темир жол өткөрмө пункту, ошондой эле эл аралык Манас 

жана Ош аэропортторундагы мамлекеттик чек аралар аркылуу өтүүчү автомобилдик 

өткөрмө пункттар. 

Өткөөл мезгилдин аралыгында КРнын техникалык регламенттери ЕАЭБдин 

техникалык регламенттери менен бир катарда иштеп турат, ал эми ишкерлер улуттук 

мыйзамдары же ЕАЭБдин мыйзамдары боюнча иштөөнү тандап алышмакчы. 

Ишкерлерге ылайыктуулук жөнүндө декларацияны каттоо боюнча органды тандап 

алуу мүмкүнүчүлүгү берилет. Алар ылайыктуулук жөнүндө декларациясын Кыргыз 

Республикасынын Саламаттык сактоо министрлигинин ооруларын алдын алуу жана 

мамлекеттик санитардык-эпидемиологиялык көзөмөл департаментинде бекер же ЕАЭБдин 

бирдиктүү реестрине киргизилген продукцияларды сертификатташтыруу боюнча 

аккредитацияланган органдарда акы төлөп каттоодон өткөрө алышат. 

ЕАЭБ мыйзамдарынын кабыл алынган ченемдерине ылайык, ЕАЭБ өлкөлөрүнөн 

жүктөрдү которуу абдан жөнөкөйлөтүлгөн, ушуга ылайык, ЕАЭБ өлкөлөрүнөн 

импорттолгон жүктөрдү текшерүү жана тариздөө жол-жобосу алып салынган. ЕАЭБ 

өлкөлөрүнөн импорттолгон товарлар боюнча КНСти төлөө мөөнөтү 20 жана андан ашык 

күнгө жылдырылган. 

Айыл чарба продукцияларын экспорттоо да Казакстанга айыл чарба товарларын 

экспорттоо жол-жобосунун жөнөкөйлөтүлгөндүгүн белгилөөдө. Жалпы импорттолуучу 

товарларга салык контролун жүргүзүүнүн спецификасы өзгөрдү. Отчетторду тапшырууга 

жана ЕАЭБ өлкөлөрүнөн импорттолгон товарларга кыйыр салыктарды төлөөгө контроль 

импортчулар менен импорттолуучу товарлардын көлөмүн белгилөө жана салык 
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кызматынын базасына киргизүү жолу менен жүргүзүлүүдө. Эсепке алуу кыргыз-казак 

мамлекеттик чек араларындагы өткөрүү пункттарында салык төлөөчүлөрдүн өзү 

толтуруучу «Мамлекеттик контролдон өтүү жөнүндө талондордун» жана «Кыргыз Темир 

жолу» менен «Манас эл аралык аэропорту» берген маалыматтын негизинде жүзөгө ашат, 

алынган маалыматтын негизинде импортчуларга салык салуу жол-жобосу жүргүзүлөт. 

ЕАЭБге биз мүчө болгондон тартып төмөнкүлөргө кол коюлду: «Кийим-кече, кийимге 

тиешелүү жасалгалар жана башка нукура териден жасалган буюмдар» товардык позициясы 

боюнча контролдук (идентификациялык) белгилер менен товарларды маркировкалоо 

долбоорун ишке ашыруу жөнүндө макулдашуу; ЕАЭБ менен ага мүчө-мамлекеттердин 

ортосундагы, жана Вьетнам Социалисттик Республикасы менен эркин соода жөнүндө 

макулдашуу; Интеллектуалдык менчик объектилерине укуктарды коргоо боюнча иш- 

аракеттерди координациялоо жөнүндө келишим.[4] 

Кол коюу стадиясында тургандары: Транспорт каражатынын паспортунун 

(транспорт каражатынын шассисинин паспорту) жана өзү жүрүүчү машинанын жана башка 

техника түрлөрүнүн паспортторунун бирдиктүү формасын киргизүү жана электрондук 

паспорттордун системасын уюштуруу жөнүндө макулдашуу. 

Бирликке кирген учурдагы кризис учурунда экономиканы өнүктүрүү энергия 

каражаттарына баалардын кулашы, бир катар өлкөлөрдүн Россияга карата санкциялык 

саясаты, АКШ долларынын улуттук валютага катышын жакшыртуу менен байланышкан 

жалпы дүйнөлүк кризиске туура келди. 

Албетте, кризис ата мекендик экономиканы да чулгады. Ушуну менен бирге, ЕАЭБге 

кошулбаганда, кризистин КРнын экономикасына тийгизген таасири мындан да күчтүү 

болуусу күтүлгөндүгүн, ЕАЭБге кирүү жана бирдиктүү рынокко кошулуу бул кырдаалды 

оңдоп кетип, натыйжада бүгүн экономикабызда жакшы өсүштөр пайда болгондугун 

белгилеп коюу зарыл. 

КРнын экономикасы туруктуу өсүштү көрсөтүүдө (9 айдын жыйынтыгы боюнча, 

ИДПнын өсүүсү 106,1%ды түздү), ошол эле учурда коңшу өлкөлөрдө экономиканын өнүгүү 

адымы олуттуу ылдыйлоодо (Россиядагы төмөндөө 3,8%га, Казакстандын 

экономикасынын жайлоосу 1,0%га чейин, Белоруссияныкы 3,7%га жетти). 

Кризистин биздин өлкөнүн экономикасына тийгизген таасирин азайтуу жана ЕАЭБге 

кирүүдөн алуучу мүмкүнчүлүктөрдү көбөйтүү үчүн Өкмөт тарабынан өлкө экономикасын 

ЕАЭБ шартына ыңгайлаштыруу боюнча чаралар иштелип чыгып, жүзөгө ашырылууда.  

Фискалдык чөйрөдөгү негизги чаралар төмөнкүлөр болуп эсептелет: Сатыктан алынуучу 

салыкты (НСП) этабы менен жокко чыгаруу; КНС боюнча кагаз жүзүндөгү эсеп- 

фактураларды жокко чыгаруу жана КНС боюнча эсеп-фактуралардын электрондук 

номерлерин энчилөө, тескөөнү жакшыртуу жана бюджеттин кирешесин жогорулатуу үчүн 

КНСти колдонуу чөйрөсүн кеңейтүү; социалдык мааниси бар товарларга болгон баалардын 

негизсиз кымбаттоосуна жол бербөө. 

Бизнес чөйрөсүн жакшыртуу үчүн: экономикалык жигердүүлүккө дем берүү 

(ишкердикти колдоо жана бизнес жүргүзүү үчүн административдик тоскоолдуктарды 

азайтуу); айыл чарба продукцияларын өнөр жайда кайра иштетүүчү ишканаларга 

мамлекетик колдоо жана экономикалык дем берүү максатында пайдадан түшкөн салыкты 

төлөөдөн 3 жылдык мөөнөткө бошотуу (КР Өкмөтүнүн 23.04.2015. № 239 токтому менен  

кабыл алынган); КНС төлөөдөн 6 жылдык мөөнөткө бошотулган ата мекендик айыл чарба 

сырьелорун кайра иштетүүчү ишканалар, тамак-аш жана кайра иштетүү өнөр жайынын 

ишканалары (товарлар тобунун акциз алынуучу өндүрүшүнөн башкасы) жүзөгө ашыруучу 

экономикалык иштердин түрлөрүнүн тизмеги бекитилген (КР Өкмөтүнүн 12.05.2015. № 284 

токтому менен кабыл алынган). Лицензиялар сот чечими менен гана жокко чыгарылат; жаңы 

түзүлгөн ишканаларды текшерүүдөн 3 жылга бошотуу; текшерүүлөрдү жүргүзүү 

мөөнөттөрү эки эсе - 30 күндөн 15 жумушчу күнгө чейин, кичи бизнестин субъектилери - 

5 жумушчу күнгө чейин кыскартылды; лицензия берүү үчүн төлөм жокко чыгарылды 
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(чектелген ресурстарды кошпогондо), контролдук текшерүү мөөнөтү 1 күнгө чейин 

чектелди; лицензиялануучу иштердин 13 түрү кыскартылды.[5] 

Бүгүнкү күндө Россия-Кыргыз өнүктүрүү фондунун каражаттарынын эсебинен кичи 

жана орто бизнести каржылоо программасы боюнча, мамлекеттик «РСК Банк» жана «Айыл 

Банк» аркылуу 1,2 млрд сомдук насыялар берилди. Мындан тышкары, Фонд тарабынан 

айыл чарбасындагы жана жеңил өнөр жайдагы ири технологиялык долбоорлор түздөн-түз 

10,5 млн. долларга жактырылды. Берилген насыялардан кошумча 390 жумуш ордунун 

түзүлүүсү күтүлүүдө. 

Эгерде келечектеги багыттар тууралуу айта турган болсок, тышкы жана өз ара 

соодадагы транзакциялык коромжулардын азаюусу, эмгек мигрантарынын туңгуюктан 

чыгуусу, кызмат көрсөтүүчү ири секторлордун (транспорт, курулуш, финансы, энергетика) 

либералдашуусу, натыйжада атаандаштыктын күчөөсү — мунун бардыгы Бирликтин 

бирдиктүү рыногунун алкагындагы, мүчө-өлкөлөрдүн экономикасын өнүктүрүү үчүн 

өбөлгө болуучу факторлор болуп саналат. 

Кытай менен соода-экономикалык макулдашуунун натыйжасында, соода менен 

инвестицияны колдоого багытталган сүйлөшүүлөрдүн жүрүшүндө, бир жагынан, көптөгөн 

товардык позициялардын рыногуна кирүү үчүн шарттар түзүлүүдө, экинчи жагынан, ири 

инвестициялык долбоорлор үчүн өзгөчө артыкчылыктар берилүүдө. 

Белгилей кетүүчү жагдай, Кыргызстан ЕАЭБ өлкөлөрүнүн рынокторуна гана эмес, 

ошондой эле алыскы чет мамлекеттердин рынокторуна да багытталууда. Өз экспорттук 

мүмкүнчүлүктөрүн кеңейтүү максатында, КР Европа союзунун өзгөчө жеңилдиктердин 

ВСП+ ЕС атайын схемаларын колдонуу боюнча комиссиясынын наамына өтүнмө берген. 

Бул схемага ылайык, КР экспорттоп жаткан товарлар үчүн же текстиль, сырье жана кайра 

иштетилген жемиштер ж.б. сыяктуу, биздин өлкө илгерилетүүнү каалаган товарлардын 

рыногуна алым, салыксыз кирүүгө уруксат алмакчы. Бул - экономикалык интеграциянын 

жогорку көрсөткүчтөрү. 

Тажрыйба көрсөткөндөй, жалпы рынокко кирүүдөн алган соода натыйжасынын 

эсебинен экономиканы өстүрүү келечеги кыска. Андыктан, өнүгүү жана көтөрүлүү үчүн 

жигердүү жана узак мөөнөттүү факторлорду күчөтүү, биринчи кезекте, өнөр жай 

кызматташуусун чыңдоо зарыл. 

Сентябрь айында ЕАЭБ өлкөлөрү "ЕАЭБдин алкагындагы өнөр жай 

кызматташуусунун негизги багыттарын» кабыл алды. Мындай масштабдагы документ 

биринчи жолу, Евразия интеграциясынын тарыхында постсоветтик мейкиндикте кабыл 

алынды. Документтин башкы багыттарынын бири катары – өнөр жай кооперациясын 

тереңдетүү аныкталган. Аны биргелешкен ишканаларды иштетүүнүн, иштеп жаткан 

жыйноочу өндүрүштү жайылтуунун, субконтрактацияны өнүктүрүүнүн эсебинен жүзөгө 

ашыруу пландалууда. Бүгүн ЕАЭБ өлкөлөрүнүн ортосунда биргелешкен өндүрүштөр 

түзүлүп, иштеп жатат, чогултулган өз ара инвестициялардын көлөмү 23,98 млрд. долларга 

жетти. Евразия өнүктүрүү банкынын маалыматы боюнча, Арменияга 2,21 млрд. доллар, 

Белоруссияга – 7,93, Казакстанга – 9,33, Кыргызстанга – 1,15, Россияга – 3,36 млрд. доллар 

келип түштү. 

ЕАЭБ өлкөлөрүнүн жалпы керектөөлөрүн өз ара товар алыш-беришти көбөйтүү, 

өндүрүшчүлөр үчүн тиешелүү мүмкүнчүлүктөрдү жаратуу, калган тоскоолдуктарды жоюу 

аркылуу канааттандырса болот. Ушундай эле натыйжаларга чет өлкөлүк инвесторлордун 

катышуусунда ЕАЭБ аймагында түзүлгөн жыйноочу өндүрүштү локалдаштырууну 

жогорулатуу аркылуу жетишүү күтүлүүдө. 

Чет өлкөлөрдөн ушундай өндүрүштөргө алып келинүүчү бир катар түйүндөрдү жана 

курамдарды Бирликте өндүрүлгөн сапаттуу продукцияларга алмаштыруу боюнча 

максаттуу иш жаңы кооперациялык чынжырчаларды, өндүрүш менен жумуш орундарын 

жаратат. Үчүнчү өлкөлөрдүн рынокторуна биргелешип чыгуу механизмин түзүү да 

каралууда. Кеп биргелешкен дилердик жана сервистик тармактарды, машина-техникалык 

продукцияларды сертификациялоо жана техникалык колдоо борборлорун, атайын 
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биргелешкен сатуучу компанияларды жана консорциумдарды түзүү жөнүндө жүрүп жатат. 

Ушундай продукциялардын евразиялык өндүрүүчүлөрү негизсиз атаандаштыкты 

болтурбоо үчүн өз күч, тажрыйбаларын бириктирип, тышкы рыноктордо макулдашылган 

маркетинг саясатын кура алышат. 

Кыргызстандын ЕАЭБге кирүүсү кыргыз бизнеси жана калкы үчүн өтө кыйынчылык 

менен жүрдү. Өлкөдөгү интеграциянын талашсыз позитивдүү таасирлерине эмгек 

рыногунун ачылышын, негативдүүсүнө – кытай товарларынын реэкспортунан чыгып, 

багытын ыкчам өзгөртүү менен ЕАЭБ рыногуна атаандаштыкка жөндөмдүү продукцияны 

бере албай койгон, көптөгөн тоскоолдуктарга тушуккан бизнес жоготууларын кошсо 

болот[6]. Эксперттер Кыргызстандын ЕАЭБге кошулууга жетиштүү даяр болбогондугун,  

продукциянын сапатын контролдоо үчүн лабораторияларды өз убагында жабдууга, 

продукцияны сертификатташтыруу системасына ыңгайлашууга, бажы инфратүзүмүн 

талаптагыдай даярдоого жөндөмсүз болгондугун белгилешти. Бүгүнкү күндө бул 

көйгөйлөрдүн бир бөлүгү чечилген, бирок башка бөлүгү кошумча күч-аракеттерди талап 

кылууда. Кыргызстанда Евразия интеграциясын кабылдоо, учурда жана орто мөөнөттүү 

келечекте анын өнүгүүсүнө баа берүү төмөнкү факторлор аркылуу аныкталат деп ойлойбуз: 

1. Кыргызстандын продукциясын ЕАЭБдин бирдиктүү рыногуна экспорттоо үчүн 

мүмкүнчүлүктөрдү кеңейтүүсү; 

2. ЕАЭБдин Кыргызстандын транзиттик дараметин ишке ашырууга көмөктөшүүгө 

жөндөмдүүлгү; 

3. ЕАЭБдин Бирликке мүчө өлкөлөрдүн өнөр жай саясатын, анын ичинде, АПК 

чөйрөсүндөгү саясатын координациялоого жөндөмдүүлүгү; 

4. ЕАЭБ өлкөлөрүнүн макроэкономикалык жөнгө салуу чөйрөсүн координациялоо 

жөндөмдүүлүгү; 

5. мүчө-мамлекеттердин адам капиталын жана бирдиктүү эмгек рыногун өнүктүрүү 

чөйрөсүндө макулдашылган саясат куруусу; 

6. энергия ресурстарынын бирдиктүү рыногу түзүлүп жаткан ЕАЭБдин 

Кыргызстандын гидроэнергетика маселелерин чечүүгө таасир этүү жөндөмдүүлүгү. 

ЕАЭБге кошулуу Кыргызстанда көп учурда кыргыз өндүрүшчүлөрү үчүн утулуш 

жана Кыргызстандын рыногун ЕАЭБге мүчө башка мамлекеттердин атаандаштыкка 

чыдамдуу товарлары үчүн ачылыш катары кабыл алынат. Алсак, Кыргызстандагы бир катар 

ЖМКлардын жана эксперттердин пикири боюнча, Казакстандын бажыда Кыргызстандын 

товарлары үчүн кошумча тоскоолдуктарды киргизүү иш-аракеттери – бул Казакстандын 

рыногуна Кыргызстандын арзан жана сапаттуу продукциясынын кирип кетүүсүнө 

тоскоолдук жасоо аракети жүрдү. Мындан тышкары, Казакстан менен Россияда сатылуусу 

салт болуп калган казак продукциясы кыргыз рыногунда жергиликтүүгө караганда 

атаандаштыкка жөндөмдүү болуп чыкты. 

ЕАЭБдин ишине толук кандуу катышуу үчүн Кыргызстан өз лабораторияларын 

заманбап жабдыктар менен жабдууга милдеттенген. Бирок Бишкек зарыл каражаттын 

жоктугунан муну жасоого үлгүрбөй калды, ушуга байланыштуу Казакстан чек арасынан 

ветеринардык жана фитосанитардык контролду алуудан баш тартты. Учурда ЕАЭБдин 

айрым өлкөлөрү киргизген Кыргызстандын продукцияларына карата чектөөлөр акырындык 

менен алынууда. 

Алсак, Беларусь Республикасы 2017-жылдын 1-июлунан тартып республика 

аймагында өндүрүлгөн бакчачылык, аарычылык, мал чарбачылыгы жана балык 

чарбасынын продукцияларын сатууга болгон 10% өлчөмүндөгү КНС коюмун алып салуу 

ниети тууралуу билдирди. Казакстан лабораторияларды жабдууга кошумча каражаттарды 

бөлүп берди, ошондой эле, тышка чыгарууга уруксат берилген кыргыз товарларынын 

тизмегин кеңейтти. 

ЕАЭБге кошулуу Кыргызстанда көп учурда кыргыз өндүрүшчүлөрү үчүн утулуш 

жана Кыргызстандын рыногун ЕАЭБге мүчө башка мамлекеттердин атаандаштыкка 

чыдамдуу товарлары үчүн ачылыш катары кабыл алынат. 
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Учурда ЕАЭБдин айрым өлкөлөрү Кыргызстандын продукцияларына карата 

киргизген чектөөлөр акырындык менен алынууда. Кыргызстандын продукцияларынан 

чектөөлөрдү кезектеги ирет алуу жана аларды ЕАЭБ рыногуна коюуну кеңейтүү 

евразиялык экономикалык интеграциянын Кыргызстанда жакшы кабыл алынуусуна 

чечүүчү таасир көрсөтөт[7]. Бул ирет жокко чыгаруу тууралуу чечим чындыгында толук 

өлчөмдө ишке ашты. Ветеринардык контроль тууралуу айта турган болсок, маселе ушул 

кезге чейин чечилген жок. 

Кыргызстандын эксперттери аталган кырдаалда көбүнчө чакан жана орто бизнес 

жабыр тартты, анткени алар кытай продукциясын реэкспорттоодон пайда табуу 

мүмкүнчүлүгүнөн ажырашты, ошондой эле ЕАЭБ рыногуна эркин кирүүгө жол ачылбай, өз 

убагында багытын өзгөртүүгө үлгүрүшкөн жок деп белгилешүүдө. Кыясы, Кыргызстандын 

продукцияларынан чектөөлөрдү кезектеги ирет алуу жана аларды ЕАЭБ рыногуна коюуну 

кеңейтүү евразиялык экономикалык интеграциянын Кыргызстанда жакшы кабыл 

алынуусуна чечүүчү таасир көрсөтөт. 

КР МБКнын болжолдоосу боюнча, 2018-жылы бажы төлөмдөрү Кыргызстан ЕАЭБге 

жаңы гана кирген 2015-жылга караганда 2 эсе көп жыйналган. Эгерде муну цифрага 

которсок, өлкө бюджетине 43,5 млрд. сом келип түшөт. Ал эми мындан үч жыл мурда 

жыйымдардын суммасы 20,8 млрд. сомду гана түзгөн. 

Мамлекеттик бажы кызматы VB.KGге маалымдашкандай, соңку 2 жылда үчүнчү 

өлкөлөрдөн республика бюджетине келип түшкөн бажы төлөмдөрүнүн орточо эсеп менен 

6,5 млрд. сомго өсүшү байкалууда. 

2016-жыл 

- 29,3 млрд. сом. 

2015-жыл менен салыштырганда, бажы төлөмдөрүнүн түшүүсү 8,5 млрд. сомго 

көбөйгөн, өсүш темпи 141%ды түзгөн. 

2017-жыл 

– 34,2 млрд. сом. 

2015-жыл менен салыштырганда, бажы төлөмдөрүнүн түшүүсү 13,4 млрд. сомго 

көбөйгөн, өсүш темпи 164%ды түзгөн. 

2016-жыл менен салыштырганда - 5 млрд. сомду, өсүш темпи 117%ды түзгөн. 

2018-жыл 

Январь-октябрь айларында Бажы кызматы бажы төлөмдөрүнүн түшүүсүн 34,3 млрд. 

сомго камсыздаган. Алардын ичинен, түз республикалык бюджетке түшкөнү - 20,9 млрд. 

сом, импорттук бажы алымынан ЕАЭБге мүчө-мамлекеттерге - 13,4 млрд. сом түшкөн. 

Айтмакчы, ата мекендик бажычылар жалпы «казандан» мындан чоң, атап айтканда, 134 

млн. сомго көп күтүшкөн. 

2017-жылдын 10 айына салыштырмалуу, келип түшкөн каражат өтүп бараткан 

жылдын ушул эле мезгилинде 6 млрд. 531,2 млн. сомго көбөйгөн, өсүш темпи 123,5%ды 

түзгөн. Ошондой эле, КР МБКнын отчетуна ылайык, 2018-жылдын жыйынтыгы боюнча, 

мамлекеттик казынанын киреше бөлүгүнө пландагандан 3,7 млрд. сомго көп каражат 

түшкөн. Ушуга ылайык, 31-октябрдагы «КРнын республикалык бюджети жөнүндө» 

Мыйзамга тиешелүү өзгөртүүлөр киргизилген. 

Ошентип, Кыргыз Республикасы эл аралык бажы кызматташтыгын жана коюлган 

милдеттерди өзү кошулган эл аралык келишимдердин алкагында аткарып келүүдө. Дал 

ошондуктан, Кыргыз Республикасынын тышкы саясаты айкын, ырааттуу жана 

экономикалык жактан пайдалуу болууга тийиш. Аны өлкөнүн ички муктаждыктарына жана 

биздин жарандардын ой-максаттарына багынтуу маанилүү. 

Жүргүзүлүп жаткан тышкы саясаттын ийгиликтүүлүгүнүн башкы баасы ата мекендик 

товрларды эл аралык рынокко чыгарууга, Кыргызстанга тартылган инвестициялардын 

көлөмүнө, Кыргызстандын жарандарынын укуктары менен кызыкчылыктарын чет 

өлкөлөрдө коргоого негизделүүгө тийиш. 
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Эл аралык коомдоштук Кыргыз Республикасынан өзүнө кабыл алган эл аралык 

милдетенмелерди жана эл аралык укук ченемдерин так аткарган, ошону менен бирге өзүнүн 

улуттук кызыкчылыктарын коргой билген, күчтүү жана ишенимдүү өнөктөштү көрүүгө 

тийиш. 

Тышкы саясат коңшу мамлекеттер жана дүйнөнүн алдыңкы мамлекеттери, ошондой 

эле эл аралык уюмдар менен туруктуу, достук мамилелерге негизделүүсү керек. 
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КЫРГЫЗ РЕСПУБЛИКАСЫНЫН МЫЙЗАМДАРЫ БОЮНЧА СМАРТ- 

КОНТРАКТТЫ ЖАРАНДЫК-УКУКТУК ЖӨНГӨ САЛУУ 

 

ГРАЖДАНСКО-ПРАВОВОЕ РЕГУЛИРОВАНИЕ СМАРТ-КОНТРАКТА 

ПО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВУ КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ 

 

THE CIVIL LAW REGULATION OF THE SMART CONTRACT UNDER THE LAWS 

OF THE KYRGYZ REPUBLIC 
 

Аннотациясы: Бул илимий изилдөөдө Кыргыз Республикасындагы смарт- 

контракттарды жарандык-укуктук жөнгө салуунун актуалдуу маселелери каралган. Бул 

изилдөөдө "смарт-контракт" термининин илимий аныктамалары келтирилген. 

Жүргүзүлгөн илимий изилдөөнүн натыйжасында, изилдөөдүн авторлору смарт- 

контракттардын укуктук мүнөзүн жарандык-укуктук бүтүмдүн өзүнчө формасы, 

милдеттенмелерди аткаруу ыкмасы, ошондой эле келишимдик милдеттенмелердин 

түрлөрү катары ачып беришет. Авторлор тарабынан каралып жаткан укуктук 

мамилелер жаатындагы аныкталган ажырымдар жана мыйзмадагы боштуктар ачылып, 

алардын негизинде смарт-контракттарды жөнгө салуу жаатында Кыргыз 

Республикасынын жарандык мыйзамдарын өркүндөтүү боюнча сунуштар берилет. 

Негизги сөздөр: смарт-контракт, электрондук соода, электрондук бүтүм, 

виртуалдык актив, блокчейн, милдеттенмелерди аткаруу ыкмасы, бүтүмдүн санарип 

формасы. 
 

Аннотация: Научная исследование посвящено актуальным проблемам гражданско-

правового регулирования смарт-контрактов в Кыргызской Республике. В статье 

приводятся научные определения термина «смарт-контракт». В результате про- 

веденного научного исследования, авторами статьи раскрывается правовая природа 

смарт-контрактов как отдельной формы гражданско-правовой сделки, способа исполне- 

ния обязательств, а также как разновидности договорных обязательств. Авторами рас- 

крываются выявленные расхождения и пробелы в рассматриваемой области правоотно- 

шений, на основе которых даются рекомендации по совершенствованию действующего 

гражданского законодательства Кыргызской Республики в области регулирования смарт- 

контрактов. 

Ключевые слова: смарт-контракт, электронная торговля, электронная сделка, 

виртуальный актив, блокчейн, способ исполнения обязательств, цифровая форма сделки. 
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Abstract: The scientific research is devoted to the actual problems of civil law regulation 

of smart contracts in the Kyrgyz Republic. The article provides scientific definitions of the term 

"smart contract". As a result of the conducted scientific research, the authors of the article have 

revealed the civil law nature of smart contracts as a sspecific form of civil contract, the way of 

fulfilling civil law obligations, as well as as a type of civil contracts. The authors have revealed 

the identified legal discrepancies and law gaps in the field of smart contracts, on the basis of which 

recommendations are made to improve the current civil laws of the Kyrgyz Republic in the field of 

smart contracts. 

Key words: smart contract, electronic commerce, electronic deal, virtual asset, blockchain, 

method of fulfillment of obligations, digital form of contract. 
 

 

Развитие науки гражданского права в Кыргызской Республике показывает, что 

область гражданско-правовых отношений, регулируемых частноправовыми нормами 

постоянно расширяется ввиду стремительного развития и применения информационных 

технологий как способов исполнения договорных обязательств. С повсеместным развитием 

существующих институтов гражданского права, в данной отрасли юридической науки 

появляются совершенно новые институты, неурегулированные правовыми нормами 

законодательства. С течением времени в гражданском обороте в сфере 

предпринимательской деятельности все большую популярность приобретают способы и 

формы гражданско-правовых сделок, заключающиеся в применении информационных 

технологий и технических средств. 

Цифровизация гражданского оборота оказывает значительное влияние на различные 

сферы общественных отношений. Появление информационных технологий и глобальной 

сети Интернет стало основанием для перехода классических гражданско-правовых 

отношений в цифровую среду и адаптации существующих частноправовых норм под 

цифровое пространство. 

Тенденция развития глобальной сети Интернет и электронной торговли 

существенно изменили институт исполнения обязательств в науке гражданского права, что 

привело за собой к появлению смарт-контрактов. Предпосылкой появления смарт- 

контрактов стала необходимость в обеспечении гарантий полного исполнения договорных 

обязательств между участниками электронной торговли, а также сокращения расходов и 

времени на заключение и исполнение электронных сделок, исключающих участие 

посредников между сторонами смарт-контракта. 

На данный момент, в правовой системе Кыргызской Республики отсуствуют 

специальные правовые нормы или законодательные акты, направленные на правовое 

регулирование института смарт-контрактов. Данные обстоятельства являются почвой для 

возникновения проблем в правоприменительной деятельности и затрудняют применение 

норм гражданского законодательства к общественным отношениям, возникающим на 

основании смарт-контрактов. 

Определение термина «смарт-контракт» впервые было введено в 1994 году амери- 

канским ученым Ником Сабо, который в качестве простейшего примера смарт-контракта 

писал, что: «торговый автомат является контрактом на предъявителя: любой, у кого есть 

монеты, может участвовать в обмене с продавцом», причём это происходит в 

автоматическом режиме без непосредственного участия продавца, роль которого сводится 

к настройке автомата, загрузке товаров и инкассации денег, но от продавца не требуется 

непосредственного общения с покупателем» [1]. 

По мнению автора Сальниковой А.В.: «Что же касается смарт-контракта, то его 

можно определить как условия или алгоритм действий по обмену правами и имуществом. 

Для его использования необходимо иметь криптовалюту как средство платежа и, конечно 

же, децентрализованную сеть для определения равенства прав участников» [2]. 

Анализируя позицию Сальниковой А.В., следует прийти к выводу, что по ее мнению, 

смарт-контракт является способом исполнения обязательств по договору, который 



234  

ВЕСТНИК МЕЖДУНАРОДНОГО УНИВЕРСИТЕТА КЫРГЫЗСТАНА 
 

заключается в алгоритме действий и использовании криптовалюты как платежного 

средства. 

По мнению других авторов Шушканова П.А. и Ряховской Я.О.: «Смарт-контракт – 

новая, удобная и эффективная форма заключения договора, призванная автоматизировать 

процесс совершения сделки (точнее сделок, которые не требуют постоянного согласования 

и являются частною обычных процедур для контрагентов в хозяйственной деятельности). 

Тем не менее в применении смарт-контрактов есть и серьезные проблемы. Главная из них 

– отсутствие доверия у хозяйствующих субъектов к технологии блокчейн, рассматриваемой 

сегодня как излишнее новшество в процедуре заключения договоров» [3]. 

Исследовав позицию авторов Шушканова П.А. и Ряховской Я.О., мы приходим к 

выводу, что они рассматривают смарт-контракт как форму заключения договора, призван- 

ную автоматизировать процесс совершения сделки. 

Иную позицию относительно правовой природы смарт-контракта придерживается 

автор Сомова Е.В., которая в своей работе отмечает следующее: «Полагаем, что с исполь- 

зованием конструкций договорного права смарт-контракт можно описать как договор с осо- 

бым способом исполнения, а именно с автоматизированным исполнением обязательств» 

[4]. Исходя из данного Сомовой Е.В. определения «умного» контракта следует отметить, 

что смарт-контракт является договором с особым способом автоматизированного исполне- 

ния обязательств. 

Таким образом, исследуя гражданско-правовую природу смарт-контракта, на дан- 

ный момент не существует единого определения термина в науке гражданского права. В 

связи с этим, учитывая вышеуказанные мнения представителей юридической науки, мы 

считаем необходимым выделить следующие признаки, характеризующие правовую при- 

роду смарт-контракта: 

 смарт-контракт является способом автоматизированного исполнения договор- 

ных обязательств; 

 смарт-контракт представляет собой автоматизированную форму заключения до- 

говора; 

 смарт-контракт является договором с особым автоматизированным способом ис- 

полнения обязательств. 

На наш взгляд, смарт-контракт представляет собой отдельный вид гражданско- 

правового договора, имеющего особую конструкцию, автоматизированный способ 

исполнения обязательств, исключающий участие третьих лиц и цифровую форму 

заключения сделки. 

Более того, представленная нами позиция об отнесении смарт-контракта к 

отдельному виду договора обоснована наличием отдельного субъектного и объектного 

состава гражданско-правовых отношений. Учитывая, что смарт-контракт является 

разновидностью электронных сделок, следует отметить, что основными субъектами смарт- 

контракта являются продавец и покупатель в электронной торговле. Что же касается 

объектного состава рассматриваемой области правоотношений, то здесь важно 

подчеркнуть, что предметом смарт-контрактов являются товары и услуги, реализуемые в 

электронной форме посредством информационно-коммуникационных технологий, а также 

виртуальные активы. 

Возвращаясь к определению термина «смарт-контракт», установленного законода- 

тельством Кыргызской Республики, то здесь особое внимание следует уделить неопреде- 

ленности в определении термина так называемого «умного» контракта, поскольку различ- 

ные отрасли законодательства дают отличное между собой определение рассматриваемого 

термина. 

Так, в соответствии с п.9 части 2 статьи 3 Закона Кыргызской Республики «Об элек- 

тронной торговле» от 22 декабря 2021 года №154 (далее – Закон об электронной торговле): 
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«смарт-контракт - гражданско-правовая сделка, осуществляемая посредством программ- 

ного кода, предназначенного для автоматического совершения и/или исполнения сделок» 

[5]. 

Исходя из вышеуказанного определения термина «смарт-контракта» следует отме- 

тить, что отмеченная выше научная позиция авторов о выделении особого способа испол- 

нения договорных обязательств, выраженного в автоматизированном процессе исполнения 

обязательств в смарт-контрактах, нашла свое отражение в вышеуказанной норме Закона об 

электронной торговле, устанавливающей способ совершения гражданско-правовой сделки 

посредством программного кода для автоматического исполнения сделок. 

Совершенно иное определение смарт-контракта устанавливается законодательством 

о виртуальных активах. Так, согласно п.14 части 1 статьи 4 Закона Кыргызской Республики 

«О виртуальных активах» от 21 января 2022 года №12 (далее – Закон о виртуальных акти- 

вах): «смарт-контракт - договор в цифровой форме, исполнение прав и обязательств по ко- 

торому осуществляется путем совершения операций в блокчейне в строго определенной 

таким договором последовательности и при наступлении определенных им обстоятельств» 

[6]. 

Данное отмеченным Законом о виртуальных активах определение термина смарт- 

контракта устанавливает совершенно новую для науки гражданского права «цифровую» 

форму гражданско-правовой сделки, не нашедшей своего места в нормах гражданского 

законодательства Кыргызской Республики. Закон о виртуальных активах устанавливает 

способ исполнения обязательств в смарт-контрактах в виде совершения операций в 

блокчейне. Отсюда возникает вопрос о правовой природе блокчейна как способа 

исполнения смарт-контракта. 

С точки зрения законодателя, блокчейн представляет собой разновидность техноло- 

гии распределенных реестров, в которой все данные записываются последовательно и рас- 

пределены в блоках, при этом каждый новый блок связан с предыдущим блоком крипто- 

графической подписью (п.1 ч.1 ст.4 Закона о виртуальных активах). 

Таким образом, блокчейн – это информационная технология, предназначенная для 

хранения и учета виртуальных активов, в которой все данные записываются в строгой 

последовательности с целью обеспечения защиты цифровых данных и виртуальных 

активов от несанкционированного доступа третьих лиц. 

Рассматривая смарт-контракт как объект гражданско-правового регулирования, то 

здесь необходимо отметить, что в Гражданском кодексе Кыргызской Республики не 

содержится правовых норм, направленных на регулирование и определение правовой 

природы смарт-контрактов. 

Проанализировав гражданско-правовую природу смарт-контрактов, мы пришли к 

выводу, что основным способом исполнения обязательств в смарт-контрактах является 

автоматизированный способ совершения и исполнения обязательств посредством 

программного кода в строго определенной смарт-контрактом последовательности при 

наступлении определенных обстоятельств. 

Исследуя вопросы о способе исполнения обязательств в смарт-контрактах, важно 

подчеркнуть, что статьей 299 Гражданского кодекса Кыргызской Республики от 8 мая 1996 

года №15 (далее – Гражданский кодекс Кыргызской Республики) установлено следующее: 

«Обязательства должны исполняться надлежащим образом и в установленный срок в соот- 

ветствии с условиями договора и требованиями законодательства, а при отсутствии таких 

условий и требований - в соответствии с обычаями делового оборота или иными обычно 

предъявляемыми требованиями» [7]. 

Из положений вышеуказанной нормы Гражданского кодекса Кыргызской 

Республики следует прийти к выводу, что способ исполнения обязательств по договору, в 

том числе в смарт-контрактах, определяется требованиями законодательства либо 

условиями договора. 
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Что касается требований законодательства относительно способа исполнения 

обязательств в смарт-контрактах, то в данной ситуации необходимо отметить, что правовая 

регламентация в этом направлении присутствует лишь в нормах законодательства о 

виртуальных активах. Так, согласно части 1 статьи 6 Закона о виртуальных активах: «Усло- 

вия приобретения и перехода прав на виртуальные активы могут быть выражены в соответ- 

ствии со смарт-контрактами, заранее заложенными алгоритмами и функциями технологии 

распределенных реестров и (или) аналогичной технологии, в рамках которой они созда- 

ются, хранятся и обращаются, если это не противоречит законодательству Кыргызской Рес- 

публики». 

Однако, здесь важно подчеркнуть, что вышеуказанная правовая норма 

законодательства о виртуальных активах является диспозитивной, т.е. положения этой 

нормы могут применяться по выбору сторон смарт-контрактов. Более того, приведенный 

способ исполнения обязательств применяется лишь в тех случаях, когда предметом смарт- 

контрактов выступают виртуальные активы. 

Согласно п.2 части 1 статьи 4 Закона о виртуальных активах: «виртуальный актив - 

совокупность данных в электронно-цифровой форме, имеющая стоимость, являющаяся 

цифровым выражением ценности и/или средством удостоверения имущественных и/или 

неимущественных прав, которая создается, хранится и обращается с использованием тех- 

нологии распределенных реестров или аналогичной технологии и не является денежной 

единицей (валютой), средством платежа и ценной бумагой». 

Как следует из требований действующего законодательства Кыргызской Респуб- 

лики, виртуальный актив, может быть, как самостоятельным объектом гражданских прав, 

так и средством удостоверения имущественных или неимущественных прав (ч.1 ст.5 Закона 

о виртуальных активах). 

В связи с чем, законодательство о виртуальных активах устанавливает такой способ 

исполнения обязательств в смарт-контрактах как переход прав на виртуальные активы 

посредством заранее заложенных алгоритмов и функций технологии распределенных 

реестров или аналогичной технологии, в рамках которой виртуальные активы создаются, 

хранятся и обращаются в цифровом гражданском обороте между сторонами смарт- 

контрактов. Однако, приведенный способ исполнения обязательств может быть установлен 

смарт-контрактом по усмотрению сторон сделки, соответственно нормы законодательства 

о виртуальных активах в этом отношении не являются обязательными. 

Исследуя смарт-контракт как разновидность электронной сделки, заключаемой в 

сфере электронной торговли, здесь также важно отметить отсутствие регламентированного 

законодательством способа исполнения обязательств, вытекающих из смарт-контрактов. В 

соответствии с частью 4 статьи 11 Закона об электронной торговле: «Договор, включая 

смарт-контракт, заключается в результате взаимодействия информационных систем про- 

давца и покупателя». 

Положения указанной нормы Закона об электронной торговле устанавливают лишь 

способ заключения электронной сделки, в том числе смарт-контрактов, который заключа- 

ется в результате взаимодействия информационных систем сторон сделки. 

Таким образом, действующее законодательство Кыргызской Республики, в частно- 

сти Гражданский кодекс Кыргызской Республики не содержит правовых норм, направлен- 

ных на установление способа исполнения обязательств по смарт-контрактам, заключающе- 

гося в автоматизированном совершении операций в строго определенной последовательно- 

сти, установленной смарт-контрактом при наступлении определенных обстоятельств. 

Резюмируя результаты научного исследования по вопросу способа исполнения обя- 

зательств в смарт-контрактах, мы пришли к выводу о необходимости совершенствования 

норм гражданского законодательства Кыргызской Республики с целью установления от- 

дельного способа исполнения договорных обязательств в смарт-контрактах, особенность 

которого заключается в возможности исполнения обязательств посредством взаимодей- 

ствия информационных систем сторон смарт-контракта или применения информационных 
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технологий распределения реестров, т.е. блокчейна, при наступлении определенных обсто- 

ятельств, исключающего необходимость выражения дополнительного волеизъявления сто- 

рон. 

Рассматривая смарт-контракт как отдельную форму гражданско-правовой сделки, 

следует отметить, что смарт-контракт значительно отличается от традиционной простой 

письменной сделки, имеющей физическую бумажную форму или электронной сделки, со- 

вершенной путем обмена электронными документами. С точки зрения законодателя, смарт- 

контракт представляет собой договор в некой «цифровой» форме, исполнение прав и обя- 

занностей по которому осуществляется в блокчейне в строго определенной последователь- 

ности, заданной алгоритмами или программным кодом, которые заранее заложены в смарт- 

контракте. В данной ситуации возникает вопрос о форме заключения смарт-контрактов, по- 

скольку гражданским законодательством предусмотрено лишь две формы: устная и простая 

письменная форма. 

На наш взгляд, ни одна из установленных законодательством форм гражданско- 

правовой сделки не применяетя к смарт-контрактам, поскольку основным способом 

заключения смарт-контрактов является взаимодействие информационных систем 

покупателя и продавца. 

Отсутствие законодательно установленной цифровой либо электронной формы 

гражданско-правовой сделки для целей заключения и исполнения смарт-контрактов 

существенно затрудняет в осуществлении гражданско-правовой квалификации и 

определении юридической конструкции смарт-контрактов. 

В связи с этим, возникает необходимость во внесении изменений и дополнений в 

Гражданский кодекс Кыргызской Республики с целью установления так называемой «циф- 

ровой» формы гражданско-правовой сделки, применимой к правоотношениям, возникаю- 

щим на основании смарт-контрактов. 

Другой проблемой гражданско-правового регулирования смарт-контрактов является 

расхождение правовой природы смарт-контракта с общими положениями о договоре, уста- 

новленными главой 22 Гражданского кодекса Кыргызской Республики. 

Так, например, в соответствии со статьей 382 Гражданского кодекса Кыргызской 

Республики, устанавливающей принцип свободы заключения договора: «Граждане и юри- 

дические лица свободны в заключении договора. Стороны могут заключить договор, в ко- 

тором содержатся элементы различных договоров, предусмотренных законодательством 

(смешанный договор). К отношениям сторон по смешанному договору применяется в соот- 

ветствующих частях законодательство о договорах, элементы которых содержатся в сме- 

шанном договоре, если иное не вытекает из соглашения сторон или существа смешанного 

договора». 

Аналогичный принцип определен в статье 4 Закона об электронной торговле, в ко- 

торой устанавливается, что: «Электронная торговля осуществляется на основе принципа 

свободы заключения договора. 

Принцип свободы заключения договора заключается в возможности самостоятель- 

ного определения вида заключаемого договора, определении условий договора, формы, а 

также других его существенных условий. Однако, специфика смарт-контрактов обуслов- 

лена отсутствием возможности изменения условий такой сделки, как в одностороннем по- 

рядке по инициативе продавца, так и по соглашению сторон. Данные ограничения обуслов- 

лены электронным способом реализации товаров, работ или услуг посредством применения 

электронной торговой платформы, представляющей собой совокупность информационных 

и технических средств, обеспечивающих заключение и исполнение смарт-контрактов. 

Учитывая, что смарт-контракт заключается в результате взаимодействия информа- 

ционных систем покупателя и продавца, то принцип свободы заключения договора не нахо- 

дит своего применения ввиду того, что стороны смарт-контракта не в состоянии обеспечить 

надлежащую работу торговой платформы, поскольку обеспечением реализации товаров, 

работ или услуг в цифровой среде занимается оператор торговой платформы. В этой связи, 
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мы приходим к выводу о невозможности реализации принципа свободы заключения дого- 

вора в смарт-контрактах ввиду наличия в торговой платформе заранее заложенных алго- 

ритмов, программных и технических средств, определяющих порядок, форму и способы 

исполнения обязательств, вытекающих из смарт-контрактов. Таким образом, законодателю 

следует усовершенствовать нормы гражданского законодательства Кыргызской Респуб- 

лики с целью обеспечения реализации принципа свободы заключения договора в обще- 

ственных отношениях, возникающих на основании смарт-контрактов. 
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КЫРГЫЗ РЕСПУБЛИКАСЫНДАГЫ ЧЫГАРМАЧЫЛЫК ЭКОНОМИКА ЖАНА 

МААЛЫМАТТЫК МАМИЛЕЛЕР 

 

КРЕАТИВНАЯ ЭКОНОМИКА И ИНФОРМАЦИОННЫЕ ОТНОШЕНИЯ 

В КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКЕ 

 

CREATIVE ECONOMY AND INFORMATION RELATIONS IN THE KYRGYZ 

REPUBLIC 
 

Аннотациясы: Бул макалада чыгармачылык экономиканын маселелери талкууланат. 

Чыгармачылык экономикага ар кандай мамиле кылуулар аныкталды. Кыргыз Республика- 

сынын чыгармачыл экономика чөйрөсүндөгү мыйзамдарына укуктук талдоо жүргүзгөн. 

Негизги сөздөр: электрондук мамлекет, маалыматтык мамилелер, маалыматтык 

коом, тармактык коом, ченемдик укуктук актылар. 
 

Аннотация: В данной статье рассматриваются вопросы креативной экономики. Вы- 

явлены различные подходы к креативной экономике. Проведен правовой анализ законода- 

тельства Кыргызской Республики в области креативной экономики. 

Ключевые слова: креативная экономика, информационные отношения, креативная 

индустрия, цифровая инфраструктура, нормативные правовые акты. 

 

Abstract: This article deals with the issues of the creative economy. Various approaches to 

the creative economy have been identified. A legal analysis of the legislation of the Kyrgyz Repub- 

lic in the field of creative economy was carried out. 

Key words: creative economy, information relations, creative industry, digital infrastructure, 

regulatory legal acts. 
 

 

Кыргызская Республика (КР) взяла активное направление на развитие информацион- 

ных технологий, которые порождают информационные отношения. Примером таких ин- 

формационных технологий стала креативная экономика. Креативная экономика, по мнению 

mailto:frindland@mail.ru
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д.э.н., профессора Степанова А.А. и д.э.н., доцента Савиной М.В. состоит из следующих 

категорий: [1, с.104] 

1) оригинальная и специфическая форма экономического мышления, отличающейся 

от общепринятых логических типовых схем и способностью находить и реализовать новые 

социально-экономические связи и модели между явлениями и процессами; 

2) способность привносить что-то новое, оригинальное, некопируемое в различные 

сферы практической деятельности; 

3) наличие постоянной готовности к решению нестандартных проблем и ситуаций. 

К.филос.н., доцент Дубина И.Н. отмечает, что креативная экономика или экономика 

творчества является сектором национальной и мировой экономики, в котором произво- 

дятся, распространяются и потребляются продукты и услуги, связанные с творческой дея- 

тельностью (продуцированием и разработкой новых и потенциально значимых, полезных 

идей) [2, с.109]. Кроме того, данная экономика объединяет все экономические сферы, в 

которых осуществляется разработка креативных продуктов и услуг, включая и сферу 

научно-технологических разработок и их коммерциализации, на чем делается акцент при 

использовании понятия «инновационная экономика» [2, с.111]. 

Зеленцова Е.В. видит в креативной экономике и креативной индустрии творческие 

начала, которые будут формировать творческие индустрии, связанные с инновациями и 

экономической конкурентоспособностью [3, с.116-117]. Зеленцова Е.В. отмечает, что также 

появится креативный класс, обслуживающий креативную экономику, но предполагается, 

что креативная экономика или креативная индустрия не будут развиваться по всему госу- 

дарству, а только в отдельных зонах – городах. Отсюда гипотеза Зеленцовой Е.В. о рестав- 

рации модели «города мастеров» в контексте постиндустриальной эпохи. Главными отли- 

чиями классического «города мастеров» от современного – это идеи и услуги, которые бу- 

дут реализовываться в контексте информационных отношений. Такие города будут возрож- 

даться, и становиться центром для креативного класса. Соответственно пойдет спрос и на 

специалистов-менеджеров в области креативной экономики, которые должны иметь высо- 

кий уровень профессиональной подготовки, выявлять и решать различные степени сложно- 

сти проблемы в области производства, владеть информационно-техническими методами, 

вести аналитическую и прогностическую деятельность, создать новые направления 

(тренды). 

Первые попытки в КР установления креативной экономики возникли в Национальной 

стратегии развития КР на 2018-2040 гг., где в п.2.4 был взят курс на формирование и раз- 

витие свободного и открытого общества, которое находится в кооперации с бизнес средой, 

акцентирующей внимание на производстве товаров и услуг при помощи креативной инду- 

стрии, связанной с различными видами творчества, в виде кино, туризма, моды, дизайна, 

балета, театра и т.д.[4]. Также задача 1.10 данной стратегии установила повышение каче- 

ства высшего образования, включая элементы креативной экономики, выраженной в виде 

создания креативных лабораторий, стартапов, научных центров в вузах. В дальнейшем раз- 

витие образовательной среды с внедрением креативной экономики было закреплено в ч.6 

Программы развития образования в КР на 2021-2040 гг., где на уровне высшего професси- 

онального и послевузовского образования должно быть повышение научной составляю- 

щей, отображенной в виде прикладных исследований, повышением эффективности науч- 

ных исследований и создание вузами креативных элементов (лабораторий, инновационных 

центров, исследовательских центров и т.д.) [5]. 

Национальная программа развития КР до 2026 г. по п.5.5. поставила перечень задач в 

области рынка труда и занятости, в частности профессиональная подготовка и перепод- 

готовка кадров на уровне средне профессиональных и высших учебных заведений, созда- 

ние необходимой учебной базы (учебники, учебные-пособия, методические материалы), 

развитие цифровых навыков, поддержка молодежи и молодых предпринимателей [6]. Обя- 

зательным элементов формирования и развития должна стать государственная финансовая 

поддержка, которая будет стимулировать появление новых творческих идей и проектов, 
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способных улучшить жизнь общества и государства, в том числе при помощи цифровой 

инфраструктуры. Цифровая инфраструктура является главным компонентом для продви- 

жения информации и информационных отношений. 

Концепция развития креативной экономики в КР на 2022-2026 г. установила цель - 

увеличение объема креативной индустрии в национальной экономике государства [7]. Ба- 

зисной основной креативной экономики должно стать создание системы учета (включая 

национальной систему статистики), создание условий для развития платформ и необходи- 

мой индустрии, и внедрение инноваций. Важным аспектом создания и развития креативной 

экономики должно стать формирование национального бренда «Креативный Кыргызстан», 

который позволит заявить о себе на мировой уровне. Бренд – это совокупность нематери- 

альных активов, связанных с маркетинговой составляющей [8]. В гражданском законода- 

тельстве КР понятие «бренд» отсутствует, но его функции в правовом поле выполняет то- 

варный знак (дополнительно может быть знак обслуживания), который представляет собой 

по статье 7 Закона КР «О товарных знаках, знаках обслуживания, географических указа- 

ниях и наименованиях мест происхождения товаров» обозначение, отличающее соответ- 

ственно товары и услуги одних юридических или физических лиц от однородных товаров 

или услуг других юридических или физических лиц [9]. Соответственно товарный знак по- 

рождает исключительные права, связанные с его использованием в соответствии с законом, 

а также с возможностью запрета на его использование другими субъектами права, и его 

распоряжением, в том числе передачи в залог, предоставление в пользование на основании 

лицензионного договора и т.д. 

Возвращаясь к креативной экономике Концепция развития креативной экономики в 

КР на 2022-2026 г., где по п. 1.1. данная концепция отображает отраслевую специализацию 

выраженную в виде рекламы 19.67%, издательского дела 16.41%, искусства – 15.91%, ар- 

хитектуры – 14.91%, компьютерных игр – 12.28% (издание компьютерных игр), коммуни- 

каций – 9.39%, кино – 9.14% [10]. Наибольшей охват креативной индустрии по. п. 1.2. при- 

ходится на г.Бишкек 48,89%, наименьший охват на Таласскую область – 1,39% [10]. 

Следующим нормативным правовым актом (НПА) стал Закон КР «О парке креатив- 

ных индустрий» [11]. Данный закон направлен на закрепление правового статуса Парка 

креативных индустрий (ПКИ), который имеет отдельный правовой режим с резидентами, 

системой управления. Статья 8 Закона КР «О парке креативных индустрий» устанавливает, 

что резидентом может стать любое физическое или юридическое лицо, которое должно 

быть зарегистрировано в Дирекции, при этом выручка составляет не менее 90% , получен- 

ной от деятельности креативной индустрии на территории ПКИ. Статья 4 закрепляет пере- 

чень креативной индустрии, по которой будет осуществляться деятельности в ПКИ, в част- 

ности: архитектура, городское и региональное планирование, ландшафтный дизайн, дизайн 

интерьера; СМИ, интернет-стриминг, ведение подкастов и блогов; создание компьютерных 

и мобильных игр, киберспорт; деятельность акселераторов и бизнес-инкубаторов; органи- 

зация конференций, форумов, развлечений, модных показов, шоу и массовых мероприятий, 

продюсирование; арт-менеджмент, маркетинг и т.д. Перечень деятельности достаточно 

большой. В настоящее время ПКИ еще не создан, но имеется План мероприятий по реали- 

зации Концепции развития креативной экономики в КР на 2022-2026 г, где заложены этапы 

формирования и развития ПКИ [12]. Например: создание системы учета и мониторинга ме- 

ханизмов поддержки, включение перечня креативной индустрии в Государственный клас- 

сификаторов экономической деятельности (ГКЭД), подготовка и обучение кадров и т.д. За- 

ложена задача по п.2.2. - Продвижение КР как центральноазиатского центра креативной 

экономики, что говорит о далеко идущих планах. На базе Министерства экономики и ком- 

мерции КР заложили проектную основу (со сроком на 4 года) для ПКИ при финансовой 

поддержке Программы по инновационной политике (финансируется Правительством Ве- 

ликобритании), а также Ассоциации креативных индустрий [13]. 

Важной составляющей правового развития ПКИ стали внесения изменений в Налого- 

вый Кодекс КР, в частности в статьи 197 (где ставка подоходного налога для резидента и 
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дирекции ПКИ составила 5 %) и 423 (где резидент обязан уплачивать налог в размере на 

2023-2024 гг. – 0.5%, на 2025-2026 гг. – 1% и с 2027 г. – 2%), что говорит о расширении 

налогового законодательства в области креативной экономики [14]. Не обошли изменения 

и в области государственного социального страхования. Так в соответствии со статьями 7- 

1 и 11 Закона КР «О тарифах страховых взносов по государственному социальному страхо- 

ванию» работники резидентов, резиденты уплачивают страховые взносы в размере 12% 

(кроме работников-пенсионеров), а также резиденты, дирекция ПКИ освобождаются от 

уплаты страховых взносов в полном объеме на все виды выплат в пользу работников, рабо- 

тающих на постоянной или временной основе, на основании соглашений или иных контрак- 

тов в течение 15 лет со дня государственной регистрации резидента ПКИ [15]. 

Таким образом, законодатель предоставил льготные налоговые и социальные режимы 

для субъектов права, чтобы привлечь заинтересованных лиц в развитии ПКИ и креативной 

экономики. Резюмируя выше сказанное, следует сделать следующие выводы: 

1. Креативная экономика, по мнению д.э.н., профессора Степанова А.А., д.э.н., до- 

цента Савиной М.В., к.филос.н., доцента Дубина И.Н. представляет собой формы экономи- 

ческого и творческого мышления, направленного на формирование новых объектов креа- 

тивной индустрии (кино, музыка, театр, новые технологии и т.д.). Зеленцова Е.В. отмечает, 

что креативная экономика и креативная индустрия будут развиваться только на конкретной 

территории государства, приводя свою гипотезу о «городе мастеров» и о новом творческом 

классе. 

2. Креативная экономика для КР – это новое направление, которое еще полностью не 

сформировалось, но уже имеется правовая база, выраженная в виде Национальной страте- 

гии развития КР на 2018-2040 гг., Национальной программы развития КР до 2026 г, Про- 

граммы развития образования в КР на 2021-2040 гг., Концепции развития креативной эко- 

номики в КР на 2022-2026 г, Плана действий к данной концепции, Закона КР «О парке кре- 

ативных индустрий», а также внесение изменений в Налоговый Кодекс КР и в Закон КР «О 

тарифах страховых взносов по государственному социальному страхованию». 

3. Креативная экономика сможет развиваться только тогда, когда будет политическая, 

экономическая и правовая стабильность в государстве, с должной поддержкой и реализа- 

цией, включая необходимое технологическое развитие общества и государства, заинтере- 

сованность бизнес-сообщества в продвижении креативной экономики, и готовность насе- 

ления к использованию новых технологий в креативной индустрии. 

4. Образовательная отрасль должна быть адаптирована под современные реалии, в том 

числе на формирование стартапов, бизнес-инкубаторов и иных организационных структур, 

способных создавать и реализовывать объекты креативной индустрии. Причем должно 

быть понимание и конструктивное сотрудничество как на уровне Высшего учебного заве- 

дения (ВУЗ) (по схеме руководство – преподавательский состав, на который, будет возло- 

жен большой пласт работы, начиная с образовательной деятельности, и заканчивая гото- 

выми проектами), так и на уровне государственно-частного партнерства (по схеме ВУЗ – 

государство, с вовлечением профильных государственных органов власти, которые должны 

быть заинтересованы в получении конкретного результата, а не ведение простой отписки и 

затягивания процесса деятельности). 

5. ПКИ еще не создан и результат по нему можно получить только к 2026 г. 
6. Для продвижения КР как центральноазиатского центра креативной экономики необ- 

ходимо создать свое собственное производство новых технологий, чтобы обеспечить себя 

всем необходимым. Тем более, фактическим потенциальным центром для креативной эко- 

номики может стать г.Бишкек, где креативная индустрия составляет 48,89% от всей терри- 

тории КР. Других потенциальных претендентов на территории КР на данный момент нет. 

7. Цифровизация и информационные отношения должны постоянно развиваться и со- 

вершенствоваться. Все больше субъектов права должно быть вовлечено в процесс элек- 

тронного государства, со своими особенностями (электронные услуги, торговля, работа, 
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правительство и т.д.). Именно цифровая трансформация общества в настоящее время при- 

вела к созданию в региональных экономических объединениях определенных направлений, 

которые координируют свою торговую и денежную политику, направленную на внедрение 

цифровой экономики [16, с.94-95]. В свою очередь цифровая экономика и информационные 

отношения позволят расширить сферы применения креативной индустрии, и сформировать 

свою модель креативной экономики. 

В целом КР старается осваивать новые направления, с учетом постоянно меняющего 

мира, но следует понимать, сможем ли мы создать высокотехнологический продукт или 

услугу, которая будет конкурентоспособной на мировом рынке или нет? Ответ неизвестен. 
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ПРОБЛЕМЫ ПРИМЕНЕНИЯ КОЛЛИЗИОННЫХ НОРМ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА 

КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ О МЕЖДУНАРОДНОМ ЧАСТНОМ ПРАВЕ 

К ДОГОВОРНЫМ ПРАВООТНОШЕНИЯМ 

В ЭЛЕКТРОННЫХ СДЕЛКАХ 

 

PROBLEMS OF APPLICATION OF CONFLICT LAW RULES OF THE LAWS OF 

THE KYRGYZ REPUBLIC ON THE PRIVATE INTERNATIONAL LAW TO THE 

CONTRACTUAL LAW RELATIONS IN ELECTRONIC DEALS 
 

Аннотациясы: Илимий изилдөө чек ара аралык электрондук соода чөйрөсүндө чет 

өлкөлүк элементтер менен татаалдашкан электрондук бүтүмдөрдөгү келишимдик укук- 

тук мамилелерге карата эл аралык жеке укук маселелери боюнча Кыргыз Республикасы- 

нын жарандык мыйзамдарынын коллизиялык ченемдерин колдонуунун актуалдуу 

көйгөйлөрүнө арналган. Илимий изилдөөнүн авторлору тарабынан электрондук 

бүтүмдөрдө колдонулуучу укукту тандоо маселеси боюнча эл аралык жеке укуктун колли- 

зиялык ченемдерин колдонуу укуктук көйгөйү бөлүгүндө Кыргыз Республикасынын мыйзам- 

дарынын ченемдерине укуктук талдоо берилген. 

Негизги сөздөр: электрондук бүтүм, чет элдик элемент, коллизиялык ченем, чек ара 

аралык электрондук соода, маалыматтык-коммуникациялык технологиялар, глобалдык 

Интернет тармагы, электрондук бүтүм келишими, смарт-контракт. 
 

Аннотация: Научное исследование посвящено актуальным проблемам применения 

коллизионных норм гражданского законодательства Кыргызской Республики по вопросам 

международного частного права к договорным правоотношениям в электронных сделках, 

осложненных иностранным элементом в сфере трансграничной электронной торговли. 

Авторами научной статьи представлен правовой анализ норм действующего законода- 

тельства Кыргызской Республики в части проблемы применения коллизионных норм меж- 

дународного частного права по вопросу выбора применимого права в электронных сделках. 

Ключевые слова: электронная сделка, иностранный элемент, коллизионная норма, 

трансграничная электронная торговля, информационно-коммуникационные технологии, 

глобальная сеть Интернет, договор электронной сделки, смарт-контракт. 

 

Abstract: The present scientific research is devoted to the actual law problems of applying 

the conflict law rules of the civil legislation of the Kyrgyz Republic on issues of the private inter- 

national law to contractual law relations in electronic deals complicated by a foreign element in 

the field of cross-border electronic commerce. The authors of the scientific research have pre- 

sented a law analysis of the legal norms of the current legislation of the Kyrgyz Republic in terms 

of the problem of applying conflict laws rules of private international law on the field of in elec- 

tronic deals. 

Key words: electronic deal, foreign element, conflict law rule, cross-border e-commerce, 

information and communication technologies, global Internet network, contract of electronic deal, 

smart-contract. 
 

Рассматривая электронную торговлю как объет правового регулирования 

законодательства о международном частном праве, важно подчеркнуть, что общественные 

отношения, возникающие в данной области отношений осложнены иностранным 

элементом, наличие которого порождает проблемы в определении применимого права в 

договорных отношениях участников трансграничной электронной торговли. 

Как отмечает автор Козинец Н.В.: «Иностранный элемент в обозначенном контексте 

может выражаться в двух форматах: 
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1) торговые отношения возникают между сторонами, коммерческие предприятия ко- 

торых находятся на территории разных стран; 

2) иностранный элемент содержится в объекте торговой деятельности» [1]. 

Полагаем, что представленная позиция автора имеет практическое применение в том 

случае, когда речь идет об осуществлении иностранными юридическими лицами экономи- 

ческой деятельности в сфере электронной торговли на территории Кыргызской Респуб- 

лики, либо когда потребителем отечественных товаров, работ и услуг, реализуемых посред- 

ством информационно-коммуникационных технологий в глобальной сети Интернет, явля- 

ется гражданин иностранного государства, находящийся за пределами территории Кыргыз- 

ской Республики. 

По мнению автора Мажориной М.В.: «Особенностями трансграничных частнопра- 

вовых отношений служит их делокализованность, наличие связей с разными правопоряд- 

ками, высокая степень автономии их участников, в том числе в части выбора применимого 

права и способа разрешения споров» [2]. Данная позиция автора является обоснованной и 

применимой к частноправовым отношениям в сфере трансграничной электронной тор- 

говли, поскольку во внешнеэкономических торговых сделках, заключенных с помощью ин- 

формационно-коммуникационных технологий в глобальной сети Интернет присутствуют 

признаки делокализованности, т.е. участниками электронной торговли являются субъекты 

права разных государств. 

В этой связи актуальность научного исследования проблемы применения коллизи- 

онных норм законодательства о международном частном праве к договорным отношениям 

в сфере электронной торговли обусловлена наличием отмеченных трансграничных частно- 

правовых отношений. 

Выбор применимого права в договорных правоотношениях, возникающих в сфере 

электронной торговли, осложняется не только участием иностранного элемента, но и элек- 

тронным способом передачи и обмена информацией, доступом к которой могут обладать 

участники электронной сделки, находящиеся на территории разных государств. Вопрос об 

определении принадлежности участников электронной торговли к тому или иному государ- 

ству осложняется проблемой установления места совершения электронной сделки и осу- 

ществления экономической деятельности в сфере электронной торговли. 

Для договорных правоотношений в электронных сделках, осложненных иностран- 

ным элементом, характерно отсутствие в системе гражданского законодательства Кыргыз- 

ской Республики коллизионных норм, которые бы обеспечивали возможность выбора при- 

менимого права и надлежащее коллизионно-правовое регулирование договорных обяза- 

тельств между сторонами электронной сделки. 

Электронные сделки, как и традиционные гражданско-правовые договоры, заключа- 

емые в простой письменной форме, являются предметом гражданско-правового регулиро- 

вания, в том числе предметом коллизионно-правового регулирования законодательства о 

международном частном праве при условии наличия иностранного элемента в рассматри- 

ваемой области отношений. 

Несмотря на цифровую форму электронных сделок, существенно отличающуюся от 

классических письменных сделок, проблемы применения коллизионных норм к электрон- 

ным сделкам имеют свое место в том числе в сфере электронной торговли. 

Подобную позицию придерживается автор Муратова О.В., которая отмечает следу- 

ющее: «В основе регулирования онлайн-договорных связей лежит не способ заключения 

контракта и не особая природа Интернета, а частноправовой фундамент отношений сторон, 

независимо от наличия или отсутствия «цифрового элемента» (это касается принципов, 

предмета, методов регулирования). Из этого следует вывод о применимости традиционных 

положений гражданского законодательства и законодательства о международном частном 

праве с оговоркой, указывающей на необходимость модернизации действующего регули- 

рования» [3]. 
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Рассматривая электронную сделку как объект коллизионно-правового регулирова- 

ния по законодательству Кыргызской Республики о международном частном праве, для 

начала следует определить ее правовую природу в контексте выбора применимого права 

того или иного государства. 

В соответствии с п.14 части 2 статьи 3 Закона Кыргызской Республики «Об элек- 

тронной торговле» от 22 декабря 2021 года №154 (далее – Закон об электронной торговле): 

«электронная сделка – гражданско-правовая сделка между участниками электронной тор- 

говли посредством информационно-коммуникационных технологий, заключаемая в соот- 

ветствии с требованиями настоящего Закона и гражданского законодательства Кыргызской 

Республики» [4]. 

Из вышеуказанного определения термина электронной сделки можно сделать вывод, 

что ее сторонами являются участники электронной торговли, к которым следует отнести 

покупателя, продавца, оператора торговой платформы и посредника в электронной тор- 

говле (п.17 ч.2 ст.3 Закона об электронной торговле). Проанализировав правовой статус 

участников электронной торговли как сторон электронной сделки, полагаем, что законода- 

тельство об электронной торговле не определяет принадлежность продавца в электронной 

торговле, оператора торговой платформы и посредника к праву того или иного государства. 

Так, например, согласно п.8 части 2 статьи 3 Закона об электронной торговле: «про- 

давец в электронной торговле (далее – продавец) – лицо, осуществляющее экономическую 

деятельность посредством информационно-коммуникационных технологий». При букваль- 

ном толковании приведенного термина «продавец» считаем необходимым сделать вывод о 

том, что продавцом в электронной торговле могут быть как юридические лица, зарегистри- 

рованные по законодательству Кыргызской Республики, так и иностранные юридические 

лица других государств. 

В контексте коллизионно-правового регулирования электронных сделок по законо- 

дательству Кыргызской Республики о международном частном праве, отдельного внимания 

заслуживает вопрос о выборе применимого права в договорных правоотношениях между 

участниками электронной торговли. 

В соответствии с частью 3 статьи 1198 Гражданского кодекса Кыргызской Респуб- 

лики: «Выбор применимого права может быть сделан сторонами договора в любое время, 

как при заключении договора, так и в последующем. Стороны могут также в любое время 

договориться об изменении применимого к договору права» [5]. Положения данной колли- 

зионной нормы определенно применимы к традиционным гражданско-правовым сделкам, 

совершенным в простой письменной форме. Однако, рассматривая вопрос о возможности 

выбора применимого права в электронных сделках, здесь важно подчеркнуть невозмож- 

ность реализации принципа свободы заключения договора в смарт-контрактах, которые в 

свою очередь являются разновидностью электронных сделок. 

Закон об электронной торговле, регулирующий общественные отношения между 

физическими и юридическими лицами в сфере электронной торговли, осуществляемой с 

применением информационно-коммуникационных технологий, помимо прочего устанав- 

ливает требования при оформлении и совершении электронных сделок по продаже, покупке 

и обмену товарами и/или работами, и/или услугами, включая исключительные права на 

объекты интеллектуальной собственности (ч.1,2 ст.1 Закона об электронной торговле). 

Электронные сделки по продаже товаров, работ и услуг могут заключаться в виде 

смарт-контрактов, которые регулируются нормами Закона об электронной торговле. Так, в 

соответствии с п.9 части 2 статьи 3 Закона об электронной торговле: «смарт-контракт – 

гражданско-правовая сделка, осуществляемая посредством программного кода, предназна- 

ченного для автоматического совершения и/или исполнения сделок». 

Анализируя определение термина смарт-контракта, следует сделать вывод, что ос- 

новным способом совершения и исполнения данного вида электронной сделки является 

применение программного кода, который обеспечивает автоматические заключение и ис- 

полнений условий электронной сделки. Более того, учитывая специфику смарт-контрактов, 
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возникает вопрос о возможности выбора применимого права при заключении, а также в 

процессе дальнейшего исполнения смарт-контрактов. 

Таким образом, по нашему мнению, в смарт-контрактах сторонам трансграничной 

электронной сделки не представляется возможным выбрать применимое право, поскольку 

смарт-контракт представляет собой особый способ заключения договора, заключающийся 

в автоматическом совершении и исполнении договорных обязательств посредством заранее 

заложенного программного кода, программных и технических средств в информационных 

системах покупателя и продавца, а также в цифровой торговой платформе оператора. 

Рассматривая электронные сделки в контексте регулирования коллизионными нор- 

мами законодательства о международном частном праве, особое внимание следует уделить 

вопросу выбора права, применимого к форме электронной сделки, для определения кото- 

рого необходимо установление места совершения электронной сделки в глобальной сети 

Интернет, а также электронной сделки, совершенной посредством взаимодействия инфор- 

мационных систем участников электронной торговли или информационно-коммуникаци- 

онных технологий. Это связано с тем, что согласно требованиям части 1 статьи 1190 Граж- 

данского кодекса Кыргызской Республики, форма сделки подчиняется праву места ее со- 

вершения. 

В соответствии с общими правилами, установленными статьей 405 Гражданского 

кодекса Кыргызской Республики, если в договоре не указано место его заключения, договор 

признается заключенным в месте жительства гражданина или месте нахождения юридиче- 

ского лица, направившего оферту [6]. 

Схожая позиция содержится в Типовом законе ЮНСИТРАЛ «Об электронной тор- 

говле» от 1996 г., в части 4 статьи 15 которого упоминается следующее: «Если составитель 

и адресат не договорились об ином, сообщение данных считается отправленным в месте 

нахождения коммерческого предприятия составителя и считается полученным в месте 

нахождения коммерческого предприятия адресата» [7]. 

На наш взгляд, местом совершения электронной сделки следует признавать место 

нахождения продавца в электронной торговле, поскольку законодательством об электрон- 

ной торговле установлен общий порядок заключения и исполнения электронных сделок в 

виде направления оферты со стороны продавца, и соответственно получения акцепта от по- 

купателя. Таким образом, в электронных сделках, осложненных иностранным элементом, 

местом совершения такой сделки будет считаться место нахождения продавца, направив- 

шего оферту с предложением о заключении договора. 

Однако, рассматривая форму электронных сделок в контексте транснациональной 

электронной торговли, возникает вопрос о выборе права, применимого к форме такой 

сделки. Законодательством Кыргызской Республики о международном частном праве уста- 

новлено, что подобного рода электронные сделки независимо от места их совершения, 

должны совершаться в письменной форме. Так, в соответствии с частью 2 статьи 1190 

Гражданского кодекса Кыргызской Республики: «Внешнеэкономическая сделка, хотя бы 

одним из участников которой является юридическое лицо Кыргызской Республики или 

гражданин Кыргызской Республики, совершается, независимо от места заключения сделки, 

в письменной форме». 

Проанализировав данную норму, мы полагаем, что к электронным сделкам приме- 

няются вышеуказанные требования о соблюдении письменной формы в тех случаях, когда 

одной из сторон такой сделки выступает продавец, зарегистрированный по законодатель- 

ству Кыргызской Республики в качестве юридического лица, либо покупатель, имеющий 

гражданство Кыргызской Республики. Подобные требования коллизионных норм законо- 

дательства о международном частном праве расходятся с правовой природой электронных 

сделок, сущность которых заключается в цифровой электронной форме, не имеющей физи- 

ческой бумажной формы договора. 

Учитывая вышеуказанные требования коллизионных норм, внешнеэкономическая 

электронная сделка, одной из сторон которой является отечественное юридическое лицо 
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либо гражданин Кыргызской Республики, независимо от места ее заключения, должна 

иметь письменную форму. В этой связи, в трансграничной электронной торговле примене- 

ние электронной формы внешнеэкономической сделки теряет свою актуальность и потреб- 

ность ввиду несоответствия действующих коллизионных норм требованиям законодатель- 

ства об электронной торговле. 

Таким образом, цифровой способ заключения гражданско-правовых договоров по- 

средством совершения электронных сделок предопределил необходимость внедрения но- 

вых подходов к правовой квалификации отдельных аспектов договорных правоотношений, 

складывающихся между участниками трансграничной электронной торговли, осложнен- 

ных иностранным элементом, в частности, это касается определения места и формы совер- 

шения электронной сделки, а также выбора применимого права. В связи с этим, рассматри- 

вая электронные сделки в контексте законодательства о международном частном праве, по- 

лагаем необходимым выделить электронную торговлю в отдельный институт законодатель- 

ства о международном частном праве, который сочетает в себе признаки классического ре- 

гулирования договорных правоотношений и специфику цифровых отношений частнопра- 

вового характера. 

Подводя итоги научного исследования, мы приходим к выводу о необходимости 

применения коллизионных норм законодательства Кыргызской Республики о международ- 

ном частном праве с учетом особенностей гражданско-правовой природы электронных сде- 

лок, установленных законодательством об электронной торговле, а также сложившейся 

спецификой применения информационных технологий в глобальной сети Интернет. 

Как считает Мажорина М.В.: «При регулировании трансграничных договорных от- 

ношений проблема квалификации возникает нередко, особенно если спор вытекает их 

сложных, иногда непоименованных договоров» [8]. Приведенное мнение о проблеме пра- 

вовой квалификации трансграничных договорных отношений применяется к договорным 

правоотношениям в электронных сделках, поскольку правовая природа договора электрон- 

ной сделки весьма противоречива ввиду того, что как следует из норм законодательства об 

электронной торговле, в договоре электронной сделки должны содержаться существенные 

условия договора купли-продажи товара или услуги. Однако как показывают требования 

гражданского законодательства Кыргызской Республики, купля-продажа товаров и воз- 

мездное оказание услуг являются разными видами обязательств. Таким образом, до опре- 

деления вопроса о выборе применимого права в трансграничной электронной торговле, за- 

конодателю необходимо решить проблему о гражданско-правовой квалификации договора 

электронной сделки как отдельного вида обязательства. 
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Аннотациясы: Бул макалада Кыргыз Республикасында өзгөчө корголуучу жараты- 

лыш аймактарын түзүүнү укуктук жөнгө салуунун генезиси изилденет. Мындай аймак- 

тарды түзүүнүн жана башкаруунун укуктук негизин түзгөн тарыхый контекст жана 

мыйзамдардын өнүгүшү талданат. Башында, негизги басым корук системасын түзүү 

жана жаратылыш мурастарын коргоого багытталган совет доорунун мезгили каралат. 

Андан кийин өлкө өзгөчө корголуучу жаратылыш аймактарын башкаруу боюнча өзүнүн 

мыйзамдарын жана механизмдерин иштеп чыгууга киришкен Кыргызстандын көз каран- 

дысыздыгынын мезгили чагылдырылат. Макалада "өзгөчө корголуучу жаратылыш аймак- 

тары жөнүндө" Кыргыз Республикасынын мыйзамы сыяктуу негизги ченемдик актылар 

жана мындай аймактарды түзүүнү, иштетүүнү, коргоону жана пайдаланууну жөнгө са- 

луучу башка мыйзам алдындагы актылар кеңири талданат. Мындан тышкары, Кыргыз- 

станда жаратылышты коргоо жаатында укуктук негиздин калыптанышына таасирин 

тийгизген эл аралык келишимдер жана конвенциялар талкууланууда. 

Негизги сөздөр: өзгөчө корголуучу жаратылыш аймактары, дендрологиялык 

парктар, коруктар, укуктук режим, механизм башкаруу, эл аралык абал, экосистема 
 

Аннотация: Данная статья исследует генезис правового регулирования образова- 

ния особо охраняемых природных территорий в Кыргызской Республике. Анализируется 

исторический контекст и развитие законодательства, которое устанавливает правовую 

основу для создания и управления такими территориями. Вначале рассматривается пе- 

риод советской эпохи, когда основной акцент делался на формировании заповедной си- 

стемы и защите природного наследия. Затем освещается период независимости Кыргыз- 

стана, когда страна приступила к разработке собственного законодательства и механиз- 

мов управления особо охраняемыми природными территориями. В статье подробно ана- 

лизируются основные нормативные акты, такие как Закон Кыргызской Республики "Об 

особо охраняемых природных территориях" и другие подзаконные акты, которые регули- 

руют создание, функционирование, защиту и использование таких территорий. Кроме 

того, обсуждаются международные соглашения и конвенции, которые оказали влияние на 

формирование правовой основы в области охраны природы в Кыргызстане. 

Ключевые слова: особо охраняемые природные территории, дендрологические 

парки, заповедники, правовой режим, механизм управление, международный статус, эко- 

система 

 

Abstract: This article explores the genesis of legal regulation of the formation of specially 

protected natural territories in the Kyrgyz Republic. The historical context and the development 

of legislation that establishes the legal basis for the creation and management of such territories 

are analyzed. First, the period of the Soviet era is considered, when the main emphasis was placed 

on the formation of a protected system and the protection of natural heritage. Then the period of 

Kyrgyzstan's independence is highlighted, when the country began to develop its own legislation 

and management mechanisms for specially protected natural territories. The article analyzes in 

detail the main normative acts, such as the Law of the Kyrgyz Republic "On Specially Protected 

Natural Territories" and other by-laws that regulate the creation, functioning, protection and use 

of such territories. In addition, international agreements and conventions that have influenced the 

formation of the legal framework in the field of nature protection in Kyrgyzstan are being dis- 

cussed. 

Keywords: specially protected natural territories, dendrological parks, nature reserves, le- 

gal regime, management mechanism, international status, ecosystem 
 

 

История создания особо охраняемых природных территорий в Кыргызской Респуб- 

лики уходит в далекое прошлое. Одним из важнейших прав человека, закрепленных в Кон- 
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ституции Кыргызской Республики (далее Конституция КР), является его право на благо- 

приятную окружающую среду. Однако расширение сферы хозяйственной деятельности, ак- 

тивизация промышленности оказывают все большее негативное воздействие на целост- 

ность сложных естественных экологических систем, влекут за собой ухудшение экологиче- 

ской обстановки в стране, истощение ее природных ресурсов. [1] 

Кыргызстан занимает особое место в глобальных экологических процессах и явля- 

ется главной стабилизирующей силой в сфере охраны и восстановления окружающей при- 

родной среды. Стратегически важно сохранение отдаленных регионов, обеспечивающих 

благоприятные условия жизнедеятельности современным и будущим поколениям. Кыргыз- 

ская Республика представляет собой уникальное в Центральной Азии место произрастания 

различных растений, общее количество их насчитывает около 4500 видов, из них 300 видов 

являются редкими и находятся под угрозой исчезновения, 125 - эндемики, 200 - лекарствен- 

ные растения, около 130 видов представляют древесно-кустарниковые растения, составля- 

ющие основу лесов республики. В республике обитает более 3% существующих видов ми- 

ровой фауны (Кыргызстан занимает около 0,13% от площади суши на планете). Концентра- 

ция видов на единицу площади самая высокая в Центральной Азии. Для поддержания био- 

разнообразия в республике существует сеть особо охраняемых природных территорий 

(ООПТ) общей площадью 889663 га или 4,45 % от площади республики. 

Устойчивое развитие Кыргызской Республики, высокое качество жизни, здоровье 

населения, а также национальная безопасность могут быть обеспечены только при условии 

сохранения естественных экологических систем и поддержания соответствующего каче- 

ства окружающей среды. Одним из направлений в этой деятельности государства является 

развитие сети особо охраняемых природных территорий и совершенствование правового 

регулирования отношений, возникающих в процессе организации и функционирования от- 

дельных категорий особо охраняемых природных территорий. 

Стратегической целью государственной политики в области охраны окружающей 

среды, является сохранение естественных экологических систем, поддержание их целост- 

ности и жизнеобеспечивающих функций для устойчивого развития общества, повышения 

качества жизни, улучшения здоровья населения и демографической ситуации, обеспечения 

экологической безопасности страны. Сохранение и восстановление естественных экологи- 

ческих систем должно быть одним из приоритетных направлений деятельности государства 

и общества. 

Одними из основных задач в сфере сохранения и восстановления природной среды 

являются создание и развитие особо охраняемых природных территорий разного уровня и 

режима, прежде всего особо охраняемых природных территорий республиканского значе- 

ния, формирование на их основе, а также на основе других территорий с преобладанием 

естественных процессов природно-заповедного фонда КР, сохранение уникальных природ- 

ных комплексов. 

Первые сведения об официальной организации частично охраняемых природных 

территорий относятся к периоду правления великого князя Всеволода и Владимира Моно- 

маха (конец XI - начало XII в.в.). "На запад от Красного двора находилось во время великого 

князя Всеволода небольшое поселение и значительное пространство леса и открытой мест- 

ности; это пространство называлось "зверинцем", потому что здесь князья "деяли ловы" на 

зверей, во множестве водившихся по оврагам и в чаще леса. За зверинцем и Красным дво- 

ром на юг находилось урочище Соколий Рог, принадлежащее великим князьям". [2] 

В период царствования Алексея Михайловича Романова (1645-1676 гг.) к западу су- 

ществовала вотчина князей Милославских, так называемая "Кунцевская местность", в ко- 

торой в изобилии водилась дичь. 

Царский указ 1669 г. запрещал "в Шацком уезде в свои Государевы заповедные леса 

всяких чинов людям, помещикам и вотчинникам, и их людям и крестьянам въезжать и ло- 

сей, и иных никаких зверей побивать не велел". 
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В период правления Петра I (1672-1727 гг.) был издан ряд указов, которые значи- 

тельно расширили круг особо охраняемых природных территорий. Это было связано с 

необходимостью сохранения лесов, как наиболее ценного сырья для строительства флота и 

осуществления торговли с другими государствами. По указу 1701 года расчистка леса под 

пашни и покосы разрешалась только в тридцати верстах от берегов рек, удобных для сплава 

леса. Указ 1703 года запрещал вырубку деревьев на 50 верст от больших рек и на 20 верст 

- от малых. 

В 1732 г. императрица Анна Иоанновна (1730-1740 гг.) еще более усилила строгость 

Петровских указов. "Все леса в известных местностях объявлены заповедными. Такими 

местностями признаны берега Волги, Дона, Днепра, Западной Двины и их притоков, а также 

притоков Ладожского озера и Ильменя и рек, впадающих в Белое море и Северный Океан; 

заповедная полоса простиралась по обоим берегам рек на 50 верст от больших рек и на 20 

верст от малых. [3] 

В последующем эти жесткие ограничения были постепенно смягчены Екатериной II 

(1762-1796 гг.). В манифесте 1782 г. все частные леса, в том числе заповедные, были предо- 

ставлены в полное распоряжение владельцев. 

К концу XIX века общество и власть были уже готовы к пониманию необходимости 

создания особо охраняемых природных территорий. Это обуславливалось социальными, 

экономическими причинами, связанными с большими потерями лесов в результате систе- 

матических пожаров, активным развитием сельского хозяйства, промышленности, с боль- 

шим объемом лесозаготовок. Интенсификация хозяйственной деятельности приводила к 

уничтожению среды обитания животного мира, гибели растений, уменьшению численно- 

сти животных. 

В рамках государственной «Концепции развития и размещения особо охраняемых 

природных территорий до 2030 г.», «Программы развития системы особо охраняемых при- 

родных территорий Кыргызской Республике» вопросы правового обеспечения охраны при- 

роды, сохранения баланса в системе экологических взаимосвязей являются приоритет- 

ными. [4] 

В первую очередь это относится к природным территориям с особым режимом 

охраны и использования, т.н. особо охраняемые природные территории (ООПТ). Экологи- 

ческий кодекс Кыргызской Республики содержит требования, определяющие основные па- 

раметры особо охраняемых природных территорий. В специальном законодательном акте 

— Законе КР «Об особо охраняемых природных территориях» от 3 мая 2011 года № 18 

закреплена система правовых принципов, устанавливающая цели, задачи создания и функ- 

ционирования ООПТ. В соответствии с международными стандартами в области охраны 

окружающей среды Кыргызская Республика целенаправленно осуществляет деятельность 

по формированию и непрерывному совершенствованию национального законодательства 

об особо охраняемых территориях. Однако данное направление по правовому обеспечению 

реализации экологической функции государства характеризуется наличием целого ряда не- 

решенных проблем. [3] 

Особо охраняемые природные территории с режимом ограниченного использова- 

ния, являющиеся, как правило, девственными, нетронутыми, либо мало нарушенными эко- 

системами, выступают основой сохранения природно-ресурсного потенциала и стабилиза- 

ции показателей биологического разнообразия посредством охраны видов флоры и фауны. 

Необходимое условие существования живого - поддержание всего многообразия среды 

обитания. В этом отношении ООПТ (заповедники, заказники, национальные и природные 

парки) наиболее ценны. 

В 1997 году была провозглашена Стратегия Развития Кыргызской Республике до 

2030 года, объявившая, что Кыргызской Республике до 2030 года должен стать чистой и 

зеленой страной со свежим воздухом и прозрачной водой. Одним из инструментов дости- 

жения этих целей является создание системы ООПТ, которая подразумевает не только кар- 
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тографическое определение границ данных территорий, но и формирование системы орга- 

низационно - правового обеспечения надлежащего режима их охраны, использования и за- 

щиты. Справедливо отмечается, что «Территория Кыргызской Республики обладает уни- 

кальным набором природных комплексов: от полупустынь до высокогорий и экосистем 

равнин и нагорий. В условиях экономического кризиса страны и усиления использования 

природных ресурсов актуальным является вопрос дальнейшего совершенствования си- 

стемы территориальной охраны природы. Целесообразность расширения системы ООПТ в 

качестве эффективного инструмента сохранения и воспроизводства экосистем подтвержда- 

ется природоохранной практикой многих зарубежных стран. Система ООПТ успешно ис- 

пользуется в качестве противовеса бездумному, хищническому потреблению и истребле- 

нию природных ресурсов. 

Вопросы создания, функционирования и регулирования правовой охраны особых 

природных территорий на современном этапе должны решаться в тесном взаимном сотруд- 

ничестве с другими государствами, т.к. проблемы охраны окружающей среды приобретают 

глобальное значение, способы их решения в своей основе подчиняются единым требова- 

ниям, экологические системы, закономерности их функционирования требуют согласован- 

ных усилий. Расположение отдельных экосистем, объектов природы на территориях двух 

или нескольких государств выступает в качестве наиболее очевидного аргумента в необхо- 

димости межгосударственного сотрудничества. 

Во второй половине XIX века происходит возрастание роли государства в сфере 

установления ограничений по использованию отдельных территорий. В соответствии с 

принятым в 1888 году Лесным уставом вводилось понятие защитных лесов с особым режи- 

мом землепользования. Кроме того, устав выделял особо охраняемые природные террито- 

рии, на которых произрастали водооохранные, почвозащитные, горные, берегозащитные 

леса и другие насаждения. [5] 

История развития заповедников в Кыргызской Республике заповедниками считали 

территории, которые полностью или в большей их части исключались из хозяйственного 

использования. По своему правовому режиму, целям и задачам заповедник значительно от- 

личался от национальных парков, создаваемых в Европе и США. Главное отличие заклю- 

чалось в широких научных исследованиях, направленных, прежде всего, на выработку ор- 

ганизационно - методических приемов по сохранению ковыльных степей как единого при- 

родного комплекса. Кроме того, в заповеднике впервые была реализована буферная си- 

стема, которая предназначалась для ослабления негативных воздействий извне. [6] 

Заповедные территории чаще всего образовывались по частной инициативе или по 

инициативе общественных и научных организаций. Своеобразной формой заповедников 

являлись владения монастырей, серкви, мечетей. В целом заповедные территории не со- 

ставляли единой сети и их существование не было закреплено юридически. 

В период становления и развития Советской власти вопросы создания заповедников 

и иных особо охраняемых природных территорий решались Советом Народных Комисса- 

ров, а также губернскими властями. 

Законодательство Кыргызской Республики об особо охраняемых природных терри- 

ториях основывается на Конституции Кыргызской Республики, состоит из Закона Об особо 

охраняемых территорий Кыргызской Республики и других нормативных правовых актов, а 

также вступивших в установленном законом порядке в силу международных договоров и 

соглашений, участницей которых является Кыргызская Республика. 

Отношения, связанные с охраной и использованием земельных, водных, лесных ре- 

сурсов, объектов животного и растительного мира, охраной атмосферного воздуха, памят- 

ников истории и культуры, регулируются специальным законодательством Кыргызской 

Республики. 

Основные направления государственной политики в области развития и устойчивого 

функционирования особо охраняемых природных территорий определяются Правитель- 

ством Кыргызской Республики. 
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Одной из тенденций в законотворчестве последних лет является использование норм 

- дефиниций, дающих официальные определения тем или иным понятиям, что исключает 

возможность разночтений при их толковании. "Вопрос об употребляемых в праве понятиях 

и их содержании, имеет особое юридическое значение. Однако не во всех законах об охране 

окружающей среды и не все понятия установлены законодателем". 

Понятие "особо охраняемые природные территории" можно считать общепринятым 

в юридической науке и законодательстве. Это родовое понятие по отношению к целой 

группе территорий, природные комплексы которых в силу своей особой значимости (при- 

родоохранной, научной, культурной, эстетической, рекреационной, оздоровительной) изы- 

маются полностью или частично из хозяйственного использования решениями органов гос- 

ударственной власти. 

Понятие, используемое в законодательстве, появилось первоначально как научное 

понятие, определение которому было дано представителями биологической науки. Под 

особо охраняемыми природными территориями они понимали: "объемные участки био- 

сферы, включающие сушу или акваторию с их поверхностью и толщей, которые полностью 

или частично, постоянно или временно исключены из традиционного интенсивного хозяй- 

ственного оборота и предназначены для сохранения и улучшения свойств окружающей че- 

ловека природной среды, охраны и воспроизводства природных ресурсов, защиты природ- 

ных и искусственных объектов и явлений, имеющих научное, историческое, хозяйственное 

или эстетическое значение". 

"Особо охраняемые природные территории - это участки территории (акватории), 

включающие природные комплексы и объекты как естественного, так и искусственного 

происхождения, имеющее особое экологическое, научное, лечебное и эстетическое значе- 

ние, изъятые в специально установленном законе порядке полностью или частично вре- 

менно или постоянно из хозяйственной эксплуатации с целью сохранения эталонов при- 

роды, типичных или уникальных ландшафтов, экосистем, генетического фонда растений и 

животных, достопримечательных природных образований для изучения естественных про- 

цессов природы, сохранения воспроизводства и восстановления отдельных компонентов 

природы, контроля за изменениями биосферы под влиянием хозяйственной деятельности, 

разработки научных основ природопользования, пропаганды охраны природы и воспита- 

ния, а также для использования в определенных случаях в рекреационных целях".[7] 

Приведенное выше определение, на наш взгляд, слишком громоздкое, хотя и имеет 

своей целью охватить все возможные категории особо охраняемых природных территорий, 

их цели и задачи. Большое разнообразие особо охраняемых природных территорий, выпол- 

няющих различные присущие им функции, требует иного, более короткого и общего опре- 

деления, характеризующего особо охраняемые природные территории в целом. 

Юридическое определение понятия "особо охраняемые природные территории" за- 

креплено в преамбуле закона "Об особо охраняемых природных территориях". Особо охра- 

няемые природные территории - участки земли, водной поверхности и воздушного про- 

странства над ними, где располагаются природные комплексы и объекты, которые имеют 

особое природоохранное, научное, культурное, эстетическое, рекреационное и оздорови- 

тельное значение, которые изъяты решениями органов государственной власти полностью 

или частично из хозяйственного использования и для которых установлен режим особой 

охраны. 

По смыслу определения значение территорий (природоохранное, научное, культур- 

ное, эстетическое, рекреационное и оздоровительное) распространяется на все особо охра- 

няемые природные территории. Однако в законе "Об особо охраняемых природных терри- 

ториях", устанавливающих особенности правового режима государственных природных за- 

поведников не содержится положения о возможности на их территории рекреационной де- 

ятельности. Фактически такая деятельность полностью запрещена на территории заповед- 

ников, частично - заказников, памятников природы. То же самое можно сказать и об оздо- 
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ровительном значении данных территорий. Из всех особо охраняемых природных террито- 

рий оздоровительное значение проявляется в наиболее полном виде лишь в лечебно-оздо- 

ровительных местностях и курортах. 

Таким образом, общее определение особо охраняемых природных территорий в той 

или иной мере противоречит последующему содержанию закона "Об особо охраняемых 

природных территориях". Оно должно содержать указание на рекреационное и оздорови- 

тельное значение территорий с изъятиями, формулируемыми либо в общем виде (что соот- 

ветствует стилю преамбулы), либо по конкретным видам таких территорий. [8] 

Однако, юристами отмечается также, что термин "природные территории" применя- 

емый в законе "Об особо охраняемых природных территориях", не равнозначен термину 

"местность", хотя указанные акты ставят знак равенства между этими понятиями. "Терри- 

тория" - пространство, земельная площадь, поверхность, находящаяся в пределах государ- 

ственных границ данного государства. Это пространственная сфера (суша, недра, воды, воз- 

дух над ними) государственной территории, то есть пространственного предела осуществ- 

ления государственной власти. Территория - понятие и термин международного публич- 

ного и конституционного права. Как понятие "территория" шире, чем понятие "местность". 

Местность - часть сухопутной территории, характеризующаяся общностью природных при- 

знаков, то есть понятие экологического, а не государственного права. [9] 

Государственные природные заповедники - особо охраняемая природная территория 

со статусом природоохранного и научного учреждения, целью деятельности которой явля- 

ются сохранение и изучение естественного хода природных процессов и явлений, объектов 

растительного и животного мира, отдельных видов и сообществ растений и животных, ти- 

пичных и уникальных экологических систем и их восстановление. 

Природный заповедник - это прежде всего природный комплекс, изъятый из хозяй- 

ственного оборота. Центральный признак, идентифицирующий его из общей массы при- 

родного вещества, является экологический. Природный комплекс должен состоять из одной 

или нескольких естественных экологических систем, находящихся в первозданном состоя- 

нии. Разумеется, территории, на которых естественные процессы уже подверглись разру- 

шениям, не могут быть природное заповедными, ибо они теряют свое эталонное значение. 

Два других признака природного комплекса имеют альтернативное значение. Гео- 

графический признак раскрывается в двух ракурсах. 

Природный комплекс может быть типичным ландшафтом для соответствующего ре- 

гиона или, наоборот, редким для той либо иной местности. Тот и другой признаки в равной 

мере имеют прямое отношение к заповедности природных комплексов. 

Вместе с тем природные заповедники образуются и с учетом биологических призна- 

ков - сохранение многообразия растительных или животных сообществ, охраны редких 

либо исчезающих видов растительного и животного мира, сохранение генетического фонда 

растений и животных. Наконец, для организации заповедника на базе природного ком- 

плекса необходимо, чтобы этот комплекс нуждался в охране от внешнего воздействия че- 

ловека. Так возникает необходимость в наличии природоохранного признака, свидетель- 

ствующего об обособлении природного комплекса в категорию особо охраняемых природ- 

ных территорий. 
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